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Résumé : 

Les proverbes et dictons populaires dans 

 le roman algérien traduit en français. 

(Le cas du roman « L’As » de Tahar Ouettar.) 

 

              La présente recherche, qui s’inscrit dans le cadre de l’analytique 

de la traduction, vise à étudier les méthodes souvent appliquées à la 

traduction des proverbes et dictons populaires ; en examinant le cas de la 

traduction des proverbes et dictons dont il est fait usage dans le roman 

« L’As » de Tahar Ouettar ; car le choix d’un corpus est très déterminant 

pour un travail de recherche. Ceci est fait à la lumière d’une confrontation 

entre deux approches qui dominent le traduire depuis des siècles ; à savoir 

le courant littéraliste et le courant sociolinguistique. 

           La problématique étant de s’interroger de quelle manière une 

traduction en français des proverbes et dictons populaires dans le roman 

algérien peut-elle transmettre leurs spécificités socioculturelles et leurs 

caractéristiques littéraires et langagières ; il s’agit de savoir à quel point 

l’une ou l’autre approche est pertinente et suffisante, à elle seule, pour 

traduire les proverbes et dictons populaires. Nous tentons de faire le lien 

entre la pratique et la théorie de la traduction, et de relever certaines 

difficultés de la traduction souvent confrontées par les traducteurs 
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travaillant sur des textes littéraires, notamment ceux marqués par l’emploi 

du langage dialectal. 

            Si l’étude des proverbes et dictons nous a retenu, c’est parce que 

nous voudrions que ce soit un apport aux études traductologiques –tant 

rares en langue arabe- s’intéressant aux formes proverbiales et 

sentencieuses. Nous avons également été motivé à faire cette recherche 

étant donné le peu d’intérêt –et peut-être le manque de maîtrise- porté par 

les traducteurs en français du patrimoine culturel populaire -incarné dans 

les proverbes et dictons- en tant que tel dans le roman algérien. 

            Les proverbes et dictons populaires, en plus d’être des fleurons 

d’un sens commun, à la fois au sens où il en émanerait spontanément ou à 

celui où ils le concentrent et le ravivent sous des formes concises ; ils font 

écho à une diversité de situations, de prises de paroles et de jugements. A 

travers des formules simples, voire triviales parfois, ils véhiculent des 

images très exactes et ouvrent sur des interprétations assez diverses et 

parfois équivoques. Ces formes de la littérature populaire se caractérisent 

par ce que l’on peut appeler  un jeu tonal -ironie et plaisanterie- et modal –

rappel à l’ordre, conseil, invitation au fatalisme qui déploie ses facettes et 

ses ambivalences.  
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            Dans l’intention de répondre au questionnement relevé plus haut, 

nous avons divisé notre recherche en deux parties ; l’une théorique et 

l’autre pratique. La première partie se subdivise en deux chapitres. Le 

premier est consacré à l’étude des proverbes et dictons populaires d’un 

point de vue langagier (1ère section) puis discursif (2ème section), pour 

reconnaître leurs caractéristiques stylistiques, rhétoriques, syntaxiques et 

discursives les distinguant du reste de la littérature populaire.  

            Ce genre est constitué de formes idiomatiques dont le lien à la 

langue et au lexique commun est immédiat. Pour en rendre compte, il est 

essentiel de décrire le sémantisme des formes linguistiques dans leur 

singularité. De cette façon, nous sommes amené à dégager les 

caractéristiques langagières des proverbes et dictons reflétant les habitudes 

d’expression populaires, tant lexicales que syntaxiques. Ceci du point de 

vue langagier. 

          Quant aux caractéristiques discursives, nous nous attacherons 

particulièrement aux aspects figuraux et au rapprochement avec les 

analyses textuelles qu’il s’agisse de narrativité ou de dimensions 

prescriptives. Nous nous sommes également penché sur certaines 

tournures discursives caractéristiques des proverbes et dictons populaires à 

travers les constructions interrogatives et négatives suffisamment 
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représentatives du langage populaire. Il importe également de noter que 

l’éloquence des proverbes et dictons populaires trouve son origine dans 

leurs structures avec les antithèses, les rimes internes, les termes 

assonancés ; mais aussi avec les inversions et l’emploi de la polysémie et 

les sens figurés, grâce à la comparaison, la synecdoque et la métonymie. 

Cette étude linguistique et discursive devrait être à même de nous 

permettre de faire un rapprochement entre le langage proverbial dialectal 

algérien et l’arabe classique, qui est la langue de rédaction du roman 

algérien, et dans laquelle il est compris et interprété pour, enfin, être 

traduit.  

          Ceci étant, le traducteur, mais aussi le critique, pourra s’en servir 

pour traduire et analyser la traduction des proverbes et dictons populaires 

algériens. 

           Le deuxième chapitre traite des théories de la traduction à la 

lumière desquelles sont souvent approchés les proverbes et dictons en 

traduction.  Dans la première section de ce chapitre, nous exposons le 

courant traductologique dit sociolinguistique, représenté par deux théories 

qui ont le plus marqué le traduire en Occident : l’une, la théorie de 

l’équivalence dynamique, en Amérique du Nord, et l’autre, la théorie 

interprétative, en France. En premier lieu,  nous abordons le fameux 
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concept de l’équivalence dynamique de Nida et Taber. Les deux auteurs 

proposent dans leur Theory and practice of translation que le traduire 

biblique doit principalement focaliser son intention sur le récepteur du 

texte traduit. Ils soutiennent que pour qu’une traduction soit considérée 

comme étant un acte réussi, elle doit principalement chercher des 

équivalences dans la  culture cible afin de créer le même effet sur son 

lecteur que celui laissé par le texte source sur le sien. 

           Les tenants de cette théorie vont même jusqu’à considérer que 

plusieurs traductions d’un même texte sont nécessaires pour faire passer le 

message. Car, selon Nida et Taber, le sens est mieux saisi et le champ de 

lectorat d’un texte (religieux) étendu lorsqu’on a plusieurs traductions d’un 

même texte qui utilisent des structures et un vocabulaire différents.  

         Le fameux concept de l’équivalence dynamique exige que le traduire 

biblique doive focaliser son intention sur le récepteur du texte traduit. De 

ce fait, le texte original et sa langue importent peu, ils sont adaptés en 

fonction des attentes culturelles et linguistiques du récepteur de la 

traduction. C’est la priorité de l’équivalence dynamique au détriment de la 

correspondance formelle. L’objectif c’est que le lecteur de la traduction 

réponde de la même manière au message que le lecteur au message du 

texte source. Les tenants de cette théorie insistent sur le fait que le 
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traducteur doive chercher le maximum d’effet (équivalent) sur le lecteur de 

la traduction quoiqu’ils soient conscients que ladite réponse ne serait 

jamais identique vu les disparités socioculturelles.  

           En sus, le traducteur ne doit pas, selon cette théorie, se contenter 

d’adapter le message à la langue et culture cibles, c’est-à-dire d’assurer la 

fonction informative ; mais doit tenir compte de la fonction expressive et 

de la fonction impérative. La traduction doit donc être expressive et 

amener son lecteur à répondre à l’élément impératif. Quant à la fonction 

informative, elle consiste à rendre le message compréhensible en adaptant 

les concepts étrangers et en les réexprimant en des termes déjà existants 

dans la culture cible. Quant à la fonction expressive, elle est le plus 

palpable quand il s’agit de transmettre l’aspect poétique ou la rythmique 

du texte. La fonction impérative, quant à elle, consiste à amener le lecteur 

de la traduction à s’identifier aux textes transmis par Dieu, par le biais de 

ses prophètes, aux peuples anciens. C’est-à-dire que le texte traduit 

s’adapte à la réalité socioculturelle contemporaine de chaque lecteur. 

            Pour voir à quel point cette théorie peut être applicable à la 

traduction des proverbes et dictons populaires, il suffit de rappeler que si le 

point de départ de cette théorie est le traduire biblique et que ses auteurs 

essayent d’une manière didactique d’établir les étapes et procédures à 
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suivre pour approcher les textes sacrés ; la Bible est le texte idéal auquel 

elle peut s’appliquer. Une partie importante de ce livre sacré est consacrée 

aux proverbes, c’est Le Livre des Proverbes dans l’Ancien Testament. Ce 

qui permet d’étendre le champ d’application de l’équivalence à tout ce qui 

fait partie de ce genre littéraire, notamment les proverbes et dictons 

populaires. 

             En second lieu, nous abordons la théorie interprétative dont le 

point de départ est l’école supérieure des interprètes et traducteurs 

(l’É.S.I.T.) et qui soutient qu’avant de poser tout acte traductionnel, il faut 

d’abord déverbaliser, chercher le vouloir dire de l’auteur et capter le sens 

(le message) en laissant tomber la lettre. Aux yeux des tenants de cette 

théorie, la langue serait un simple transporteur du message. 

            Cette théorie, dont les précurseurs sont Danica Seleskovitch et 

Marianne Lederer, s’appuie sur la pratique de l’interprétation de 

conférences. Selon ses tenants, l’objet de toute traduction c’est le sens, 

étant donné qu’il est l’élément central de toute relation humaine. Cette 

théorie condamne la traduction qui prend pour objet la langue et qui se 

limite à un exercice linguistique, du moment que les recherches sur la 

machine à traduire n’ont abouti qu’à établir des correspondances par paires 

de langues donnant lieu à la grammaire contrastive. L’échec de la 



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  9

traduction automatique est dû au fait qu’elle ne s’est pas inspirée du mode 

opératoire de l’homme, qui ne se contente pas de transposer un code en un 

autre, mais déverbalise, capte le sens puis le réexprime dans la langue 

cible. 

            L’importance accordée au ses au détriment de la lettre, va jusqu’à 

considérer que la forme ou la langue serait même un obstacle à l’acte de 

traduire. La traduction doit, tout comme le texte original, communiquer un 

sens que l’on interprète à partir du texte source. Cet acte de 

communication nécessite la médiation du traducteur qui déverbalise, capte 

le vouloir dire de l’auteur (le sens) puis le réexprime en cherchant les 

termes et structures grammaticales à même de le présenter le plus 

naturellement possible dans la langue cible. Sinon la traduction serait 

réduite à un simple transcodage (substitution d’un système linguistique par 

une autre) tant condamné par les tenants de cette théorie. Par ailleurs, 

l’introduction de l’étrangeté, sous quelle forme qu’elle soit, relève d’une 

opération de transcodage, et non pas de traduction, car ce serait vouloir 

traduire des aspects formels, c’est-à-dire la langue au dépens du sens. Ceci 

dit, la maîtrise des deux systèmes de signes en question n’est guère 

suffisante : le traducteur doit posséder des connaissances extralinguistiques 

sur le sujet à traduire. S’agissant du vouloir dire de l’auteur, le traducteur 
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doit le cerner en déverbalisant la forme linguistique. Pour que le sens de 

tout texte soit exactement celui que veut son auteur, il faut, selon cette 

théorie, que celui-ci ait une connaissance quasi-parfaite du savoir et des 

connaissances des lecteurs auxquels il s’adresse.  

            Les trois axes sur lesquels repose la fidélité au sens selon cette 

théorie consistent en la fidélité au vouloir dire de l’auteur, à la langue 

d’arrivée et au destinataire de la traduction. En bref, cette théorie considère 

l’acte de traduire comme étant un simple acte de communication. 

            Quant à la traduction des proverbes et dictons populaires selon 

cette théorie, elle repose sur la recherche d’équivalents préexistants. Ces 

équivalents peuvent varier quant à leurs formes vu la différence des 

habitudes de dénotation propre à chaque société. C’est justement cette 

différence qui tolère, à la rigueur, la traduction  des proverbes et dictons 

par des correspondants formels selon Lederer ; c’est-à-dire littéralement, et 

non pas par des équivalents. La correspondance formelle n’est cependant 

pas tolérée quand il s’agit de traduire des textes, là où on doit procéder par 

équivalences. 

            Quant à la deuxième section, elle est consacrée au courant 

littéraliste, essentiellement représenté par Walter Benjamin, Henri 

Meschonnic et Antoine Berman. Nous n’y exposons que les deux théories 
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de Berman et de Meschonnic. C’est un courant qui accorde énormément 

d’importance à la lettre et qui soutient que la langue est loin d’être un 

simple véhicule pour transporter le message. Les tenants de ce courant 

soutiennent que forme et contenu sont intimement liés, voire même 

indissociables, et que c’est la forme, la langue, qui oriente et façonne la 

manière de percevoir le vécu de n’importe quelle société.  

            La théorie d’Antoine Berman, qu’il présente dans  ses éminents 

ouvrages sur la traduction, notamment « La traduction et la lettre ou 

l’auberge du lointain » et « L’épreuve de l’étranger », part du principe que 

toute traduction qui met l’accent excessivement sur le sens en laissant 

tomber la lettre de l’original est, culturellement parlant, une traduction 

ethnocentrique qui gomme les particularités de l’autre et l’adapte, en le 

remplaçant par sa propre culture et ses propres normes et valeurs  en vue 

de se l’annexer. Elle est, littéralement parlant, hypertextuelle dans la 

mesure où elle opère quelques transformations formelles, parodie, 

pastiche, adaptation, plagiat, sur le texte original pour l’offrir au lecteur 

comme étant un texte source ne sentant pas la traduction. 

            Pour Berman, la traduction ethnocentrique est nécessairement 

hypertextuelle, et la traduction hypertextuelle nécessairement 

ethnocentrique. En critiquant ces deux formes de traduction représentant le 
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mode selon lequel un pourcentage écrasant de traductions s’effectue 

depuis des siècles, Berman met en garde contre un nombre de tendances 

déformantes dont la fin est la destruction de la lettre des originaux au seul 

profit du « sens » et de la belle forme. Ces tendances sont : la 

rationalisation, la clarification, l’allongement, l’ennoblissement et la 

vulgarisation, l’appauvrissement qualitatif, l’appauvrissement quantitatif, 

la destruction des rythmes, la destruction des réseaux signifiants sous-

jacents, la destruction des sémantismes textuels, la destruction (ou 

l’exotisation) des réseaux langagiers vernaculaires, la destructions des 

locutions et idiotismes, l’effacement des superpositions des langues. 

            On notera que traduire littéralement ne revient pas, selon Berman, à 

faire du mot à mot, de la traduction servile comme on la qualifie en 

espagnol. Bien au-delà, il s’agit de respecter la lettre de l’œuvre originale, 

c’est-à-dire la respecter dans son intégrité, avec ses rythmes, ses réseaux 

de signifiances, ses particularités socioculturelles, et ses modes 

d’expression ; sans perdre de vue qu’il s’agit d’une « traduction » et non 

pas d’une exégèse ou d’une recréation ou même d’une explication. 

            Quant à la traduction des proverbes et dictons populaires, Berman 

évoque le dilemme dans lequel peut se trouver le traducteur travaillant sur 

ce genre littéraire. Il reconnaît que, parfois, le traducteur n’a d’autre choix 
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que de recourir à la recherche d’un équivalent pour traduire le proverbe ou 

le dicton en question. S’il le traduit littéralement, Berman insiste sur le fait 

que le traducteur doit veiller à ne pas se contenter du simple mot à mot ; 

mais traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ses éventuelles 

allitérations, etc... ; car le proverbe et le dicton sont une forme. La solution 

– et ce n’est qu’un cas limite- serait parfois de combiner les deux 

méthodes en conservant les mots clés et en traduisant la forme-proverbe 

laquelle peut éventuellement être amenée, pour parvenir à ses fins, à forcer 

la langue d’arrivée et à modifier certains éléments de l’original. Voilà une 

approche de traduction à la fois littéraliste et libre dont Berman n’hésite 

pas à en donner un exemple dans son ouvrage « La traduction et la lettre 

ou l’auberge du lointain ». 

            On peut dire que la théorie de Berman représente une continuation 

et un dépassement d’une théorie qui lui est contemporaine, celle de « la 

poétique de la traduction » d’ Henri Meschonnic. Ce dernier est l’un des 

rares chercheurs français en traduction à proposer une méthodologie de la 

traduction poétique. Il constate dans sa théorie qu’il y a une tendance à 

généraliser l’idée que la traduction de la poésie est le fait des poètes, et que 

poètes et poètes traducteurs ont en commun un certain rapport avec le 

langage. Meschonnic voit que cela vise à sacraliser la littérature. Pour 
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Meschonnic, la traduction est une pratique théorique; c'est une poétique et 

non une linguistique de la traduction, c'est une translinguistique. Pour lui, 

toute pratique de la traduction présuppose une théorie ou une idéologie de 

la traduction. Sa théorie, à lui, a pour fondement une théorie de 

l'énonciation, la traduction étant une ré-énonciation : c'est un «empirisme 

qui peut se transformer en expérimentation».   

          Selon Meschonnic traduire et typographier se font dans la matière du 

rythme et de la signifiance. C'est donc d'abord et avant tout le rythme 

comme forme-sens qu'il faut traduire. C'est ainsi que dans sa pratique de la 

traduction, il y a un «système de blancs», un «rythme typographique» 

marquant la prononciation, l'accentuation, les signes rythmiques de la 

scansion : de l'oralité. Meschonnic suppose que le texte ne vieillit pas, 

mais la traduction oui; de là, la nécessité de nouvelles traductions ou de 

retraductions. 

            Dans sa théorie, Meschonnic dénonce un certain nombre de 

tendances visant à annexer la poésie. La première tendance déformante 

contre laquelle il met en garde c’est l’abstraction dans le sens de 

l’ennoblissement. Cet ennoblissement aboutit à une dimension surlyrique 

du poème en traduction. La deuxième déformation courante dans la 

traduction poétique c’est l’allongement, qui est l’effet d’une explicitation, 
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d’une clarification qui est, elle aussi, une tendance déformante. Quant à 

l’allongement, il entraîne un affaiblissement du caractère poétique du texte 

tout en détruisant les rythmes. 

            Ce sur quoi Meschonnic veut insister dans sa théorie, c’est à la fois 

l’aspect poétique et l’aspect social de la traduction. Par ailleurs, il s’agit de 

considérer la traduction non comme un produit secondaire, mais comme 

un produit d’égale valeur à celle de l’original. La conséquence de cette 

proposition concerne la question de la transparence ou non de la 

traduction. Pour désigner le concept de transparence, Meschonnic préfère 

le terme de « décentrement ». Le critère principal de ce décentrement, 

permettant l’homologie entre l’écriture et la traduction, revient à 

privilégier la relation du marqué pour le marqué, du non marqué pour le 

non marqué, de la figure pour la figure, de la non figure pour la non figure. 

C’est le décentrement qui permet l’effacement du traducteur et qui met 

l’accent sur le respect pour l’Autre dans le texte, auteur de langue et 

culture étrangères différentes de la langue d’arrivée. La poétique de la 

traduction, pour des raisons culturelles, philosophiques, religieuses, 

morales, politiques, va s’intéresser par conséquent à l’original, tandis que 

l’esthétique s’intéresse plutôt au résultat qui est le cas du courant 

sociolinguistique.  
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            Pour ce qui est de traduction des proverbes et dictons populaires 

selon cette théorie, elle est plutôt pour une traduction littérale, même si 

l’on amène la langue d’arrivée à modifier de ses habitudes d’expression 

pour mettre la nouvelle situation, exprimée par le proverbe ou le dicton 

étrangers, dans le langage, et non seulement le langage dans la situation, 

comme le dit clairement Meschonnic. On notera que les principes de cette 

théorie sont plus applicables à la traduction des proverbes et dictons 

construits sous la forme de vers. 

            Quant à la partie pratique, elle se subdivise, elle aussi, en deux 

chapitres. Le premier est consacré à la classification des proverbes et 

dictons selon la méthode de traduction adoptée par le traducteur du corpus. 

Ce chapitre comporte, en fait, trois sections. 

               La première traite de la présentation du corpus, le roman 

« L’As » en l’occurrence.  

              La deuxième section, quant à elle, aborde la classification des 

proverbes et dictons selon leur nature, en donnant une brève explication de 

leurs sens en arabe classique ou littéral. Il s’agit d’une interprétation, ou 

d’une déverbalisation, en arabe littéral, du sens des proverbes et dictons ; 

afin de permettre au lecteur non algérien d’en cerner le sens sans même 
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être obligé à connaître le dialecte algérien. Cette explication est appuyée 

par la source du proverbe et du dicton lorsqu’elle est disponible.  

              Quant à la troisième section de ce premier chapitre pratique, elle 

aborde la classification des proverbes et dictons selon la méthode de 

traduction adoptée par le traducteur de « L’As ». Cette classification est, 

en fait, un préambule au chapitre suivant. 

             Le deuxième chapitre est réservé à une étude analytique critique 

de la traduction d’abord des proverbes et, ensuite, des dictons populaires. 

Cette étude vise à vérifier le côté sémantique, le côté culturel, le côté 

idiomatique et le côté stylistique de la traduction ; ainsi que la possibilité 

d’application de l’une ou l’autre des approches de traduction déjà 

exposées. Nous estimons que cette tâche est très vérifiable en se basant sur 

l’analyse et la confrontation  du texte original et du texte traduit. Car, à 

travers le choix de termes, d’expressions et d’équivalences, on peut 

dégager d’une manière concrète la part culturelle,  la part idiomatique et la 

part stylistique qui sont des facteurs importants contribuant 

considérablement à gérer l’acte de traduire les proverbes et dictons 

populaires. Tout cela nous a permis de proposer les alternatives 

convenables, lorsque besoin est. 
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            On notera que le traducteur du roman « L’As », B. Couza et ses 

collaborateurs I. Boukhari et D. Bencheikh, ont opté beaucoup plus pour 

une approche littéraliste ; mais n’ont pas exclu pour autant le recours aux 

équivalents dans certaines situations (7 cas). On aura constaté quelques 

maladresses, voire des traductions erronées, qui seraient dues à une 

mauvaise compréhension de l’original, ou de certaines tournures du 

langage dialectal, et ceci malgré leur appartenance au même arrière-plan 

socioculturel de l’auteur de l’original. Dans d’autres cas, il y a eu de 

bonnes traductions littérales qui réussissent à transmettre exactement le 

sens, mais qui négligent la concision de la forme et l’éloquence du style.  

            Enfin, nous avons pu dégager les conclusions suivantes : 

• La traduction d’un roman algérien comportant un nombre aussi 

important de proverbes et dictons populaires, nécessite de cerner les 

caractéristiques langagières et discursives de ces formes de la 

littérature populaire ; mais aussi les spécificités socioculturelles 

qu’elles véhiculent. 

• Cette traduction exige la maîtrise des idiotismes, et la connaissance 

d’une tranche assez raisonnable du patrimoine culturel et du lexique 

commun des deux langues de travail. Il est également fondamental 

que le traducteur puisse se servir d’un grand répertoire de 
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phraséologismes et formes figées, en discernant leur signifié et en 

les rendant appropriés à des contextes spécifiques. Ceci peut 

s’acquérir dans les ressources, recueils et manuscrits, des proverbes 

et dictons populaires. 

• Ce genre littéraire –les proverbes et dictons populaires- exprime la 

sagesse des nations qui est très souvent la même ou presque la même 

quant au fond : c’est l’expression imagée d’une vérité morale ; la 

citation d’une parole mémorable ou d’un vers célèbre. Cela 

n’empêche pas qu’il y ait des différences remarquables souvent dues 

à l’éloignement socioculturel des communautés de langues 

différentes. Vu cela, la traduction d’un proverbe ou d’un dicton 

populaire, de l’arabe dialectal algérien en français, peut s’effectuer 

en recourant à un équivalent, lorsqu’il s’agit d’exprimer un génie 

universel et une sagesse commune au deux peuples, tant rapprochés 

par l’histoire et par la géographie. Cette traduction peut, en 

revanche, s’effectuer littéralement quand le proverbe ou le dicton 

populaires véhiculent des spécificités socioculturelles propres à la 

langue de départ, et ceci à la condition de préserver la forme-

proverbe, comme s’il s’agit de l’invention-reconstruction d’un faux 
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proverbe1 selon le génie de la langue d’arrivée. 

• La traduction littérale peut procéder par emprunts, calques, 

transpositions ou mot à mot, procédés de traduction proposés par 

J.P.Vinay et J. Darbelnet. Elle aura les caractéristiques suivantes : 

présence d’équivalents lexicaux et conservation de la même 

structure (classe grammaticale et ordre syntagmatique). 

• La traduction par équivalence peut procéder selon l’un des cas 

suivants :  

A – Quand le proverbe ou le dicton se traduit par des idiotismes 

semblables aussi dans la forme, il y a absence d’équivalences lexicales 

totales, mais sans altération de structure, d’effet ou de niveau de 

langue. 

B – Quand le proverbe ou le dicton se traduit par des équivalents à 

formes bien diverses, il y a absence d’équivalences lexicales totales,  

mais  altération de structure, d’effet ou de niveau de langue. 

C – Quand le proverbe ou le dicton se traduit par des paraphrases, il y a 

absence d’équivalences lexicales et syntaxiques, cas où l’on pourrait  

faire appel à des gloses. 

              Notre travail se veut d’être plutôt un rapprochement entre l’aspect 

                                                
1 - Maryse Privat, « A propos de la traduction des proverbes », In Revista de Filologia Romanica, 
n°5, 1998, p. 285. 
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pratique de la traduction et son aspect théorique en vue, sinon d’une 

méthodologie, au moins d’une esquisse, de traduction des proverbes et 

dictons. Cependant,  nous n’avons pas la prétention d’avoir réussi à fournir 

une méthode proprement dite pour la traduction des proverbes et dictons, 

mais nous serons satisfait si nous avons pu, par ce travail d’observation et 

d’analyse, apporter une pierre à l’édifice des études traductologiques 

s’intéressant à ce genre littéraire, et amorcer une esquisse qui puisse 

permettre d’approcher la traduction de ces figures de la littérature 

populaire. 
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Abstract : 
 

Popular proverbs and sayings in  
Algerian novel translated into French. 

(The case of the novel “L’As” of Tahar Ouettar.) 
 
           In the present research, we will deal with the different methods 

according to which popular proverbs and sayings are generally dealt with 

in translation. In the light of a theoretical study consisting of a 

confrontation between sociolinguistic and literalist tendencies of 

translation; we will examine the case of popular proverbs and sayings 

translation in the novel “L’As” of Tahar Ouettar, translated into French by 

B. Couza, in collaboration with I. Boukhari and D. Bencheikh. 

          The problem on which our study is centering consists of the manner 

in which a translation into French of the Algerian popular proverbs and 

sayings can transmit their sociocultural specificities and their literary and 

lingual characteristics. So, we will try to see to what extent the one or the 

other tendency or theory is relevant to translate popular proverbs and 

sayings. We will attempt to link the practice of translation to theoretical 

aspects in order to shed light on the difficulties of translating popular 

proverbs and sayings, especially in relation to the Algerian dialect. 
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          Intending to find an answer to this problem, our research is divided 

into two parts. The first part is theoretical, the second is practical. Each 

part is divided into two chapters. 

          The first theoretical chapter is devoted to a study of popular 

proverbs and sayings in language (section 1) and discourse (section 2). It 

aims to recognize their stylistic, rhetorical, syntactic and discourse 

characteristics distinguishing them from other popular forms of literature. 

          The second chapter deals with the different theories of translation in 

the light of which the translation of popular proverbs and sayings is 

approached. In the first section of this chapter, we present the 

sociolinguistic tendency embodied in two theories: the theory of meaning 

and the dynamic equivalence theory.  

          The first one is established by Danica Seleskovitch and Marianne 

Lederer. It considers language as a simple vehicle of transporting message 

from one language into another. According to this theory, the translator 

does not transmit the language form but only the meaning. It permits the 

adaptation and annexation of the foreign text by modifying and 

assimilating its exotic character. 
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        The second theory treated in the first section is the concept of 

dynamic equivalence of Nida and Taber. This concept puts the emphasis 

on the impact of translated text and how the reader will respond to it. 

          In the second section of this chapter, we expose another tendency 

which is rather in favor of literal translation: the literalist tendency, mainly 

represented by Walter Benjamin, Antoine Berman and Henri Meschonnic. 

These theoreticians consider that meaning and form (language) are closely 

linked, and that language is far more important than a mere transporter of 

the message, for it highly influences the shaping of meaning and the 

expression of cultural differences. In the first section we present the theory 

of Berman. In the second, we present the theory of Meschonnic. Both 

theories insist on the role of the language form in expressing differences 

between cultures. These differences are to be respected in translation. The 

authors warn of deforming tendencies in communicative and equivalence 

translation. These tendencies are: rationalization, clarification, 

lengthening, ennobling, qualitative impoverishment, quantitative 

impoverishment, rhythm destruction, subjacent significant network 

destruction, textual meaning destruction, vernacular network destruction, 

idiom destruction, languages juxtaposition deletion. 
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          As for the practical part, it is also divided into two chapters. In the 

first chapter, we devote the first section to a presentation of the novel 

“L’As”, and the second to classify popular proverbs and sayings according 

to their nature i.e. to distinguish proverbs from sayings. The third section 

is devoted to classify popular proverbs and sayings according to the 

method of their translation in the novel. 

          As regards the second chapter, it deals with a critical study of the 

translation into French of popular proverbs (section 1) and sayings (section 

2). We first expose the proverb or the saying in Arabic with its translation 

into French followed by analysis. The analysis is based on the meaning 

above dealt with in the first chapter. The critical part is based on the 

different theories already exposed and the characteristics of proverbs and 

saying to be kept. At the end, we propose appropriate alternatives. 

          We noticed that the translator of the novel “L’As” followed a rather 

literal approach in his translation of popular proverbs and sayings. But he 

also used equivalence or meaning translation in some cases.  

          Finally, we have drawn the following conclusions: 

• In order to translate a novel containing such a good number of popular 

proverbs and sayings, it is necessary to know much about their 
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characteristics in language and discourse; but also sociocultural 

specificities they convey. 

• The translator working on these figures of popular literature must 

master idioms and know about the cultural background of the languages 

in use. One can use manuscripts and repertoires dealing with proverbs 

and sayings and their origins. 

• We can translate popular proverbs and sayings either using equivalents, 

if meaning is universal; or literally, if they express some sociocultural 

specificities belonging to the source language. The literal translation 

must keep up the proverb and saying form, as if we invent and 

reconstruct a forged or false proverb and saying fitting the genius of the 

target language. 

• In literal translation of popular proverbs and sayings, we have lexical 

and syntactic equivalence. The translation by equivalence or meaning 

translation has the following characteristics: 

A – When the proverb or the saying is translated by an equivalent which 

has a similar form, there is no total lexical equivalence but the structure, 

the effect end register are kept. 
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B – When the popular proverb or saying is translated by equivalents of 

varied forms, there is no total lexical equivalence, but there is an alteration 

or a change of the structure, effect and register. 

C – When the proverb or the saying is translated by a paraphrase, there is 

neither lexical nor syntactic equivalence. 

          Through the present research, we do not pretend to set a complete 

and exhaustive method of translating popular proverbs and sayings. 

However, we shall be satisfied if we have contributed to enhance the 

studies on the process of translating these figures of popular literature. 
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  :ةـــــــــــالمقدم

و ارتباط ذلك  ف الحضارة بأنھا مجموع المعتقدات و الأعراف الاجتماعیةتعرَّ              

 و ما حضارة عالم الیوم إلا حصیلة الفكر البشري على مرِّ. بالتطور المادي لمجتمع من المجتمعات

لم إلى قریة صغیرة بفضل و على الرغم من تعدد الثقافات فیھا، إلا أن صیرورة العا. العصور

د أمامھا ر لھذه الثقافات قھر المسافات بین الشعوب و الأمم لتمھَّثورة المعلومات و الاتصالات، یسَّ

  .السبل للتعارف و التبادل

و ما . لقد یسرت ثورة المعلومات و العولمة التبادل بین الثقافات على جمیع الأصعدة             

في مركز ھذه الحركة  مو نجد المترج.  تطور حركة الترجمة و توسعھاكان لیتسنى لھا ذلك لولا

فزیادة على العامل اللغوي، الذي یجب علیھ . الدائبة لنقل العناصر المعرفیة من لغة إلى أخرى

التحكم فیھ بامتیاز، على المترجم أن تكون لدیھ معارف موسوعیة تاریخیا و اجتماعیا و اقتصادیا 

  .و ثقافیا

و من . و لعل المعارف الثقافیة ھي التي تشكل عادة عقبة كأداء أمام المترجمین             

المكونات الثقافیة التي تسترعي الاھتمام أكثر من غیرھا، و تتطلب جھدا أكبر في عملیة الترجمة، 

یم           نجد المكونات اللامادیة من مظاھر السلوك، التي تتمثل في العادات و التقالید المعبرة عن الق

و الأفكار و المعتقدات السائدة في المجتمع و المتوارثة جیلا بعد جیل؛ و المعبر عن جزء ھام منھا 

و ذلك ما یكسب أسالیب . في شكل أمثال و حكم و تعابیر بلیغة نطلق علیھا العبارات الشعبیة

  .التعبیر ھذه أھمیة بالغة في الترجمة

التي تنطوي على حكمة، و بلاغة في التعبیر،        –رات الشعبیة تلخص الأمثال و العبا           

في كلمات موجزة ما یجري في حیاة الأمم، مبرزة مختلف مظاھرھا  - و إصابة في المعنى

و ھي تحتل مكانة مرموقة لدى كل الأمم باعتبارھا . و الاقتصادیة و الاجتماعیة و الثقافیة ةالسیاسی
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و من المعروف أن الأمثال و الحكم و العبارات .  لھا، و نواة حكمتھاخلاصة تجاربھا، و ثمرة عقو

بعید لدى الشعوب الشرقیة حتى إنھا انتشرت في جمیع  دالشعبیة قد نالت حظوة عظمى منذ أم

و قد  .الشيء الكثیر منھا أقطار المعمورة كصورة حیة لحضارتھا، فاقتبست بلاد الغرب كافةً

یة لدى كل الشعوب في إطار ما یعرف بالأدب الشعبي، إضافة إلى أصبحت من أھم الأشكال الأدب

  .الألغاز و الأشعار و الحكایات الشعبیة

أن الترجمة الأدبیة من أعقد أنواع الترجمة، نظرا لاھتمامھا  و من المتعارف علیھ               

فلا . لھجاتھا المختلفةبالأدب بأنواعھ من شعر و قصة و مسرح و ما إلیھا سواء باللغة الفصحى أو ب

المترجم الأدبي في نقل دلالة الألفاظ، أي إحالة القاريء على نفس الشيء الذي یقصده  ینحصر ھمُّ

المؤلف صاحب النص الأصلي؛ بل ھو یتجاوز ذلك إلى المغزى و إلى التأثیر الذي یعتزم المؤلف 

ذلك لأن المعنى . الأدب الشعبيو یزداد الأمر تعقیدا في حالة التعامل مع . إحداثھ في القاريء

الأدبي لیس إحالیا فحسب، بل ھو أدبي یتضمن عناصر بلاغیة و بنائیة و موسیقیة إضافة إلى 

بل ... لا یتسلح فقط بالمعرفة اللغویة"و لذلك فالمترجم الأدبي . (connotations)ظلال المعاني

بجوانب إنسانیة قد یعفى  ، أيكرأیضا بمعرفة أدبیة، لا غنى عنھا في الإحاطة بالثقافة و الف

رین یجزمون بأن عمل المترجم ھذا ما یجعل الكثیر من المنظِّ. 1"المترجم العلمي من الإحاطة بھا

لبعض صوره و حقائقھ     هٌللنص الأدبي أو مشوِّ فھو إما قاتلٌ: الأدبي لا یخرج عن ثلاث حالات

  .لھ أو مبدعٌ

ضراوة و تعقیدا في التعامل مع الموروث الشعبي إلى حد یجعل و تزداد رسالة المترجم              

و ھذه الحقیقة، على مرارتھا، لا . الترجمة في الكثیر من الأحیان تبدو باھتة، خالیة من الروح

ینبغي أن تدفع إلى الخمول و الیأس، بل یجب أن تحث على المزید من المثابرة و الاجتھاد لوضع 

  .بفضل الترجمة تى انفتاح و تواصل أكبر بین الثقافامناھج أیسر و أدق تساعد عل
                                                

  .6، ص 1997لنشر لونجمان، القاھرة، ، الشركة المصریة العالمیة ل1بین النظریة و التطبیق، ط ةعناني، الترجمة الأدبی محمد -  1
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الأمثال و العبارات الشعبیة في : "في ھذا الإطار یأتي ھذا البحث الذي یحمل عنوان              

من خلالھا تسلیط الضوء  و ھو محاولة أردتُ" .ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغة الفرنسیة

دبیة، لتحلیل المناھج المعتمدة في نقل الأمثال و العبارات على ترجمة ھذا الفن من الفنون الأ

الشعبیة من لغة إلى أخرى، و أثر ذلك على الممارسة المیدانیة الساعیة إلى نقل الموروث الشعبي 

الجزائري إلى اللغة الفرنسیة ضمن إطار روائي؛ محاولا الوقوف على مدى نجاح تلك المناھج    

ك، في نقل المعاني الدقیقة و الصیغ الموجزة و الخصوصیات أو فشلھا، و فھم أسباب ذل

  .للروائي الطاھر وطار" اللاز"السوسیوثقافیة للأمثال و العبارات الشعبیة من خلال روایة 

و یرجع اختیاري لموضوع ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة في الروایة                  

إذ . حول ھذا الموضوع - على قلتھا–الدراسات المنجزة الجزائریة، إلى رغبتي في الإسھام في 

في  ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة لم تحظ بالدراسات الأكادیمیة التي تستحقھا، إنْ لاحظت أنَّ

حول ھذا الموضوع من  و حتى الدراسات التي وقعت بین یديَّ. اللغة العربیة أو في اللغة الفرنسیة

المتخصصة، وتلك التي تصفحتھا على الشبكة العنكبوتیة  كتب أو مقالات في المجلات

، فإنھا لا تفرد الأمثال و العبارات الشعبیة بدراسة مستقلة، و إنما تدرسھا تحت مفھوم "الانترنت"

كما أن ھذه الدراسات اھتمت بترجمة الأمثال           . العبارات المسكوكة أو المتلازمات اللفظیة

  .  على مستوى اللغة الفصحى فحسب و العبارات الاصطلاحیة

و من دوافع اختیاري لھذا الموضوع أیضا ما لاحظتھ من خلال قراءاتي لترجمات               

الذي یولیھ المترجمون إلى اللغة  - و ربما عدم التحكم–بعض الروایات الجزائریة من قلة الاھتمام 

  .ى أدبي ثان یجب مراعاتھ في الترجمةالفرنسیة للموروث الثقافي الشعبي كحالة خاصة و مستو

و بما أن الأمثال و العبارات الشعبیة تشكل جزءا ھاما من الأدب الشعبي، و بالتالي              

ھا و فصیحھا، جزءا مھما من التراث الثقافي للأمة، شأنھا في ذلك شأن سائر الفنون الأدبیة شعبیِّ
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متھا و محاولة إیجاد مقاربات مقنعة لترجمتھا من فإنھ من الضروري الاھتمام بدراستھا و ترج

  .شأنھا الحفاظ على مدلولاتھا الحضاریة و خصائصھا الدلالیة و البلاغیة حین نقلھا إلى لغة أخرى

إن الإشكالیة الرئیسیة التي یطرحھا ھذا البحث ھي كیفیة الحفاظ على المدلولات            

في إطار –فنیة للأمثال و العبارات الشعبیة عند ترجمتھا السوسیوثقافیة و الخصائص الأدبیة وال

لنقل  و أي المقاربات النظریة للترجمة ھي أنجعُ. من اللھجة الجزائریة إلى الفرنسیة - روائي

الأمثال و العبارات الشعبیة من اللھجة الجزائریة إلى اللغة الفرنسیة؛ الاتجاه الحرفي أم الاتجاه 

إلى أي مدى یمكن : لا یقل عنھ أھمیة ھو جوھري یتفرع عنھ آخرُالسوسیولساني؟ ذلك تساؤل 

للأمثال و العبارات الشعبیة الفرنسیة أن تمثل معادلا ملائما و دقیقا لترجمة نظیرتھا في اللھجة 

  الترجمة الحرفیة من ذلك؟  الجزائریة ؟ و ما حظُّ

بحثي إلى مقدمة و قسمین، أحدھما  مني الإجابة على ھذه التساؤلات، فقد قسمت و محاولةً           

و ینقسم القسمان النظري و التطبیقي بدورھما إلى فصلین في . نظري و الآخر تطبیقي، و خاتمة

  .كل منھما

فأما القسم النظري، فأدرس فیھ، في فصلھ الأول، الأمثال و العبارات الشعبیة في اللغة                

ثال و العبارات الشعبیة التي تمیزھا عن سائر الأدب؛    و في الخطاب، مبرزا أھم خصائص الأم

بمعناھا،  لمّو تكمن أھمیة معرفة ذلك في أنھا ضروریة للمترجم كي یُ. و كذا خصائصھا التركیبیة

مما یتطلب من المترجم أن یكون مطلعا جیدا على . خاصة و أنھا تراكیب ممیزة للغة العامیة

و في ھذا الفصل نفسھ . امھ باللغة الفصحى التي ھي أصلھاخصائص ھذه اللھجة، زیادة على إلم

أنتقل لإبراز الخصائص الخطابیة للأمثال و العبارات الشعبیة من خلال أسالیب الخطاب في جملة 

و لعل ما یھم المترجم و الناقد من . لھما ةالمثل و العبارة الشعبیة، و من خلال الخصائص البلاغی

–ء تلك المكانة المرموقة في الأدب إلا بخصائصھا البلاغیة دبیة لا تتبوَّذلك ھو أن ھذه الأشكال الأ
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التي تمیزھا عن سائر أضرب القول و التي ینبغي مراعاتھا في عملیة  - اللفظیة و المعنویة

  .الترجمة

ثم جعلت الفصل الثاني من القسم النظري لعرض موازنة بین نظریات الترجمة من خلال             

س ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة على ضوئھما، ھما الاتجاه درَبارزین عادة ما تُاتجاھین 

و غرضي من عرض و موازنة ھذین الاتجاھین ھو استخلاص . الحرفي و الاتجاه السوسیولساني

ما یفید المترجم الذي یھتم بترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة من المقاربات النظریة التي یمكن 

  .ا في ممارسة الترجمةإعمالھ

أما القسم التطبیقي فیضم ھو الآخر فصلین، أشرع الفصل الأول منھما بتقدیم لمدونة            

للطاھر وطار، نظرا لما تزخر بھ من مظاھر " اللاز"البحث التي اخترت أن تكون روایة 

روث ضمن إطار الموروث الشعبي قید الدراسة، و لما تمتاز بھ من براعة في توظیف ھذا المو

روائي فصیح یمتاز بالبساطة اللغویة الفائقة التي توھم القاريء أنھ یتلمس الشخوص و یعیش 

ثم أجري بعد ذلك في الفصل . الحوادث بعفویة   و كأنھا واقع حقیقي ینسیھ أنھ في عالم روائي

ز الأمثال لأمیّ نفسھ تصنیفا للأمثال و العبارات الشعبیة حسب طبیعتھا ثم حسب منھجیة ترجمتھا،

  .و العبارات المترجمة حرفیا من تلك المترجمة بالمعادل، و ربما المترجمة بمزج للطریقتین

إن ھذه الدراسة التصنیفیة ھي في الحقیقة تمھید للفصل التطبیقي الثاني الذي أجري فیھ            

وفیقھا في نقل المعنى     دراسة تحلیلیة نقدیة لترجمة كل مثل و كل عبارة على حدة، لأرى مدى ت

ثم أنتقل بعد . عده السوسیوثقافيو مدى ملاءمتھا للسیاق و دقتھا في نقل بلاغة المثل و إیجازه و بُ

لأختم ھذا البحث في الأخیر . الدراسة التحلیلیة النقدیة لتقییم الترجمة و اقتراح البدائل الملائمة

لترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة، و تقییم عام  نھا ما استنتجتھ حول أمثل المناھجبخاتمة أضمَّ
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و مدى توفیق المترجم في ذلك، و محاولة معرفة العوائق التي قد " اللاز"لترجمتھا في روایة 

  .تحول دون ترجمة موفقة لھا

علي طبیعة الموضوع اعتماد المنھج التحلیلي الوصفي الذي یمكن من  و قد فرضتْ             

مختلف المظاھر الأدبیة و اللغویة و الخطابیة للأمثال و العبارات الشعبیة          وصف و تحلیل 

و معالجتھا في النظریة الترجمیة، و قصد الوقوف على میزات النص المترجم و ھناتھ فیما یتعلق 

  .بالأمثال و العبارات الشعبیة

ات الشعبیة في الروایة الجزائریة و الحقیقة أن تناولي لموضوع ترجمة الأمثال و العبار            

ت إلى اللغة الفرنسیة لم یكن سھلا، حیث صادفتني الكثیر من العقبات و الصعوبات التي أخرَ

  :إنجازه لبعض الوقت، و منھا

في بدایة الأمر بین دراستھ من  صعوبة تتبع الموضوع من الجانب المنھجي، حیث ترددتُ - 

 .J.P.Vinay et J)مة لفیني و داربلنيجانب لساني بحت على ضوء تقنیات الترج

Darbelnet)أو تناول الموضوع من زاویة أشمل ھي الصیغة التي ذكرت أعلاه   ،. 

انعدام المراجع و قلة البحوث المتخصصة التي تتناول الموضوع بشكل مباشر، و ھذا ما جعلني  - 

 .ضارَأجمع شتاتھ من مختلف الكتب و المقالات التي لم یطرقھ أغلبھا إلا عَ

إذ لا یخفى على أحد ما لصیغ الأمثال و العبارات الشعبیة         . ذاتھ طبیعة الموضوع في حدّ - 

و معانیھا من الوجازة و الدقة المتناھیة و البعد الشعبي بحیث یكاد یكون متعذرا نقلھا إلى لغة 

 .ترجمتھا و الحكم على عمل مترجمھا من ذلك نقدُ و أعسرُ. أخرى

وفي الأخیر، لا أدعي أنني قدمنا عملا متكاملا، ولا أظنني قد أبلیت كل البلاء الذي كنت              

فإن . و لكن عزائي أني اجتھدت غیر مقصر. أرجوه، بسبب ما ذكرت من الصعوبات و العقبات

فقت، فبتوفیق من االله، و أحمده على فضلھ، ثم بتوجیھ من أستاذي و مشرفي الدكتور كنت قد وُ



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  35

انیھ االله ما بلغ ھذا العمل بَ، و لولا توجیھاتھ سببا حَو لا مانٍّ غیر ضانٍّ الذي جادَ مريفرحات مع

مع خالص شكري           . البحث و عناء السھر رت فحسبي ما تجشمتھ من مشاقِّو إن قصَّ. شأنھ

 و أخص بالذكر رئیس قسم. و امتناني للأستاذ المشرف و كل من ساعدني في إنجاز ھذا البحث

خلصا بمھام الإشراف على دفعتنا الأولى في الذي اضطلع مُ عمار ویسالترجمة الأستاذ الدكتور 

مدرسة الدكتوراه إضافة إلى مھامھ الرئیسیة في الإشراف على القسم، فكان نعم المسیر و نعم 

لتي قدمھا على المساعدة القیمة ا عبد المالك العلاليكما أوجھ شكري للأستاذ . الأستاذ و نعم المشجع

دون أن ". عبد الحمید"لي؛ و كذا لموظفي مكتبة العلوم الإنسانیة بعمارة الآداب و على رأسھم 

ببلغیموز الذین لم یبخلوا علي " ھلال عبد االله"أنسى زملائي أساتذة التعلیم الثانوي بثانویة 

  . بتشجیعاتھم و ما لدیھم من المراجع
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یستعملھا الإنسان في مواقف شتى سواء لإثراء حدیثھ أو للاقتصاد في خطابھ أو للرد على . الناس

و قد یستعملھا . تجارب الأولین، أو لتأنیب من یتجاوز حدود الأدب خصومھ بالحجة الدامغة من

  .لمجرد مواساة نفسھ و تعلیل أثر المواقف علیھ

، من ةو نظرا لھذه الأھمیة التي یكتسیھا ھذا الموروث الشعبي، لا تكاد المؤلفات الأدبی            

أن الكثیر من الروائیین الجزائریین  لذلك نجد. شعر و نثر، تخلو من استعمالھ إما فصیحا أو شعبیا

للطاھر وطار التي سأتخذھا " اللاز"یمیلون لاستعمالھا في روایاتھم، كما ھو الشأن في روایة 

.    مدونة لبحثي حول ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة في الروایة الجزائریة إلى اللغة الفرنسیة

 - بكل عناصرھا–موروث الشعبي الذي یضفي علیھا و ھي في الحقیقة روایة یكثر فیھا استعمال ال

  .جمالیات فائقة لا ینطفيء بریقھا و لا یخفت وھجھا

و لكي یكون لھذا البحث مھاد نظري أستند إلیھ في دراستي للأمثال و العبارات الشعبیة            

ني من أن تمكنَدراسة لغویة و خطابیة لھذا الموروث الشعبي من شأنھا  في الترجمة، ارتأیت أنَّ

ذلك . ني بالأدوات اللازمة لتحلیل الترجمة و نقدھافھم خصائصھ مقارنة باللغة الفصحى،  و تمدَّ

فھ كاتب الروایة ضمن إطار روائي فصیح یجعل قارئھ ینتقل لأن ھذا الموروث الشعبي إنما وظَّ

ل صیاغة أغلب و لو أن الكاتب قد فضَّ - ھما شعبي و الآخر فصیح بین مستویین لغویین، أحدُ

و علیھ فإن ترجمة روایة من ھذا القبیل و تحلیل ترجمتھا . الموروث الشعبي في قالب فصیح

یتطلبان معرفة الخصائص اللغویة و الخطابیة للموروث الشعبي الموظف فیھا، أي الأمثال         

دوات علمیة في ید و العبارات الشعبیة؛ كي یراعیھا المترجم عند نقلھا إلى لغة أخرى، و تكون أ

ذلك ما سأحاول معرفتھ من خلال دراسة الأمثال و العبارات . الناقد العامل على ھذه الترجمة

  .الشعبیة في اللغة و في الخطاب
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  :مقدمة
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و العبارات الشعبیة و مقارنة ذلك ببناء الجملة  دراسة الخصائص التركیبیة للأمثال قبل              

في اللغة الفصحى، یجدر بي أولا أن أبحث في المعاني اللغویة و الاصطلاحیة للمثل و العبارة 

لذلك سأحاول أن . ضح مسار الدراسة اللغویة و الخطابیة التي سأجریھا فیما بعدالشعبیة كي یتَّ

و مشتقاتھا، و بالعبارة الشعبیة، " مثل"سین قدیما و حدیثا بكلمة ن المعاني التي ترتبط عند الدارأتبیَّ

              .في الثقافتین الشرقیة و الغربیة

  :المفھوم اللغوي للمثل- 1- 1

    في اللغة العربیة دلالات لغویة عدیدة، أفاض اللغویون في شرحھا،" مثل"حملت كلمة           

" مثل"ل اھتمام الدارسین بتعدد معانیھا یرجع إلى أن كلمة و لع. و طرقوا مختلف أوجھ استعمالھا

ن ذلك من خلال و سأبیِّ. م تستقر على معنى أو معنیینوردت في القرآن الكریم بمعاني متعددة، و ل

  .ھذه المعاني حسب ما جاء في أمھات كتب التراث اللغوي إیراد

بدلالات مختلفة لكنھا " العرب لسان"عند ابن منظور في معجمھ " مثل"وردت كلمة           

و مما نقلھ ابن منظور عن . ھھُھ و شبَبھُلھ كما یقال شِثَھ و مَثلُفتقول ھذا مِ. منھا التسویة. متقاربة

     الفرق بین المماثلة و المساواة، أن المساواة تكون بین المختلفین في الجنس" ابن بري أن 

مقدار لا یزید و لا ینقص و أما المماثلة فلا تكون إلا و المتفقین؛ لأن التساوي ھو التكافؤ في ال

و إذا قیل ھو مثلھ . في المتفقین، فنقول نحوه كنحوه و فقھھ كفقھھ و لونھ كلونھ و طعمھ كطعمھ

و المراد ھنا أن الأشیاء المحسوسة تختص بھا كلمة . 1"ساویھ من جھة دون جھةفي كذا فھو مُ

  .كلمة المماثلةالتساوي، أما المعنویة فتختص بھا 

بھ لھ أو ھو مثیلھ كقولنا شِثََثل ذلك و مَََََیقال ھذا مِ. بھأیضا الشِّ" مثل"و من معاني كلمة              

  .بیھو شَ

ل تمثَّ:"لك قولھمذ ما یدل على نحومو ". الحدیث"بمعنى " لثَالمَ"و من المعاني أیضا              

  .2"لشعرببیت من الشعر أي استشھد بحدیث من ا

،أي  3"ونَقُتَّالمُ دَعِالتي وُ ةِنَّالجَ لُثَمَ:" على الصفة، كما في قولھ تعالى" المثل" لُّو یدُ              

أي صفتھم  1"یلِجِم في الإنْھُلُثَو مَ راةِوْم في التَّھُلُثََمَ كَلِذَ:" و قولھ تعالى. 4وصفھاصفة الجنة  و 

  .2"صق بالصفة منھا بغیرھا في ھذا البابأنھا أل"و یرى المیداني . وصفھم و
                                                

  .2/535 ت،/سان العرب، دار لسان العرب، بیروت، دمحمد بن مكرم بن علي ابن منظور، تھذیب ل -  1
، رسالة دكتوراه مخطوط، معھد الأدب )دراسة أدبیة وصفیة(محمد عیلان،  الأمثال و الأقوال الشعبیة بالشرق الجزائري  -  2

  .21،  ص1995العربي، جامعة عنابة، 
  .15آیة  -سورة محمد صلى االله علیھ و سلم --  3
  .508، ص1998بیروت، - ، دار الفجر الإسلامي،دمشق5تفسیر و بیان كلمات القرآن الكریم،ط حسنین محمد مخلوف، -  4
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، كما في قولھ تعالى في صفة عیسى "الآیة"في القرآن بمعنى " مثل"و قد وردت كلمة               

       :یقول تعالى. و قد وردت أیضا بمعنى العبرة. 3"و جعلناه مثلا لبني إسرائیل: " علیھ السلام

  .5عبرة و عظة للكفار بعدھم" ، أي4"فجعلناھم سلفا و مثلا للآخرین" 

، بمعنى التجسید و الصورة؛ إذ إن التمثال عادة "التمثال"،" مثل"و من مشتقات كلمة              

ره لھ بالكتابة أو غیرھا ل لھ الشيء إذا صوَّمثَّ" و منھ . ھو ما بدت ملامحھ جلیة و صورتھ كاملة

  .7"صورھا: و مثل التماثیل:" ساسو من ذلك ما جاء في الأ.  6"حتى كأنھ ینظر إلیھ

أي قاربھ و تحسنت " تماثل إلى الشفاء:" و من معاني مشتقاتھ المیل إلى التحسن في قولنا            

و قریب من ھذا المعنى دلالتھ على التفرد عن طریق المفاضلة؛ كقولھم ھو أمثل قومھ أي . حالتھ

 ةًیقَرِم طَھُلُثَمَأَ ولُقُیَ إذْ:"دل على ھذا قولھ تعالىو ی. أفضلھم، و فلان أمثل من فلان أي أفضل منھ

 مثال فلان أي اقتدیتُ كقولك امتلثتُ. الإقتداء" مثل"و من معاني اشتقاق كلمة. 8"امًوْیَ إلاَّ مْتُثْبِلَ إنْ

  .حذوه بھ و حذوتُ

و مثل :" قال الزمخشري في الأساس. على الحضور و الانتصاب" مثل"كما دلت كلمة           

ه أن من سرَّ: و في الحدیث... قام منتصبا: لثُل و مَمثل الشيء یمثُ:"و في اللسان 9"انتصب:قائما 

أصل المثول الانتصاب، "و جاء في المفردات . 10."یمثل لھ الناس قیاما فلیتبوأ مقعده من النار

  11."یقال مثل الشيء أي انتصب و تصور

 "مثل بھ الأعداء"كقولھم .  على التعذیب و التنكیل و القصاصو من المعاني أیضا الدلالة            

ى ضرب الأمثال، و ھو موضوع ھذا و من معانیھ دلالة الكلمة عل. أي نكلوا بھ؛و شوھوا جسمھ

:" و تمثل بالشيء ضربھ مثلا و قولھ تعالى. "ل فلان أي ضرب مثلاتمثَّ" قولھم ذلك من  و. البحث

                                                                                                                                                            
  .29آیة  -سورة الفتح -  1
  .6، ص1ت، ج/، دار الفكر، بیروت، د3أحمد بن محمد المیداني، مجمع الأمثال، تحقیق محي الدین عبد الحمید، ط -  2
    .59سورة الزخرف، آیة  -  3
  .56سورة الزخرف، آیة  -  4
  .493صسنین محمد مخلوف، المرجع السابق، ح -  5
  .22السابق، ص عمحمد عیلان، المرج  -  6
  .282 ص ،1997البلاغة، دار صادر، بیروت،  أساس، الزمخشري محمود بن عمر جار االله أبو القاسم - 7
  .104سورة طھ، آیة  -  8
  .581الزمخشري، المرجع نفسھ، ص  -  9

  .535/ 2، سابقابن منظور، المرجع ال -  10
، 1997، دار القلم، دمشق، 2حسین بن محمد بن الفضل الراغب الأصفھاني، مفردات ألفاظ القرآن، تحقیق عدنان داودي، ط -  11
  .578ص
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       ب المماثلة، كالتعھدل تطلّالتمثُّ:"یقول الزمخشري. 1"ھُوا لَعُمِتَفاسْ لٌثَمَ بَرِضُُ اسُھا النَّیُّا أَیَ

  2".و التوقع و الضرب و البیان

إذ نجد أن . و أما المثل في المعاجم الحدیثة فلا تخرج دلالتھ في مجملھا عما ذكر القدماء           

یھا عما أورده الدارسون الأولون مع إضافة في المعجم العربي الأساسي لا تخرج معان" مثل"مادة 

مسرحیة و الممثل و نحو  ىمصطلحات جدیدة كالتمثیل النباتي و التمثیل النیابي، و تمثیلیة بمعن

  .3ذلك

أما عند الغربیین، فقد تركز الاھتمام في دراسة الأمثال و العبارات الشعبیة على البحث               

م الظروف النفسیة لسلوك المجتمع، بحكم تطور لغاتھم بالاستعمال في وظیفتھا و أھمیتھا في فھ

لذلك نجد الدارسین عندھم یھتمون بالجانب الاجتماعي و الأخلاقي للمثل أكثر من . الیومي

  .اھتمامھم بالجانب اللغوي

و لو عدنا إلى المعاجم و الموسوعات التي ھي مرجع الباحثین فإننا نجد موسوعة              

  :ف المثل كما یليعرِّتُ Encartaارتاانك

« Proverbe (littérature), affirmation concise, d'usage commun, 

exprimant des croyances répandues, des vérités empiriques et 

des conseils populaires. La plupart des proverbes s'enracinent 

dans le folklore et ont été véhiculés par la tradition orale. »4 

شائعة و حقائق  قول موجز، شائع التداول، یعبر عن معتقدات): في الأدب(المثل " 

و تجد أغلب الأمثال جذورا لھا في الفولكلور، و قد تم تناقلھا . و حكمة شعبیةتجریبیة، 

  (*)."مشافھة

  :الفرنسي فیعرف المثل بأنھ Larousseأما معجم لاروس

« Court énoncé exprimant un conseil populaire, une vérité de 

bon sens ou d’expérience et qui est devenue d’usage commun. »5 

                                                
  73.سورة الحج، آیة  -  1
  .8.،ص1، ج1977الزمخشري، المستقصي في أمثال العرب، دار الكتب العلمیة،  -  2
  .1117-1116ص، 1989لاروس/ط. العلومنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و المعجم العربي الأساسي، الم -  3

4 - Collection Microsoft ® Encarta ® 2005. © 1993-2004 Microsoft Corporation. 
  .ع كل اقتباس باللغات الأجنبیة بترجمتھ في المتن مباشرةتبِسأُ - (*)

5 - Isabelle Jeuge-Maynart, Le Petit Larousse illustré 2007, Librairie Larousse, Paris, 2006, p. 874. 
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 ةشائع كلام موجز یعبر عن حكمة شعبیة، و حقیقة بلیغة أو تجریبیة أصبحت"

  ."التداول

الذي نشره " لم الأمثال الألمانیةع"المثل في كتابھ  و یعرف فریدیریك زایلر الألماني              

القول الجاري على ألسنة الشعب الذي یتمیز بطابع تعلیمي و شكل أدبي " ، بأنھ  1922عام 

  .1"مكتمل، یسمو على أشكال التعبیر المألوفة

فإنما یدل على القول السائر  فالذي بقي من المعاني التي ذكرت أما في لھجاتنا العامیة،              

و من ذلك قول . یرد على ألسنة العوام بما یعني العظة و الاعتبار، و لھ مورد و مضرب الذي

         بمفھومھ" مثل"و تتعدد المصطلحات المقابلة لكلمة ". ثولقى في حدیث الناس مْبْ: "العامة

كلام الجدود و ناس "و " كلام الأولین"إلى " أقوال"و " قول"و استعمالاتھ عند العامة من 

  "...كريب

  

  :المفھوم الاصطلاحي للمثل الشعبي-2- 1

المثل الشعبي شكل من الأشكال الأدبیة التعبیریة سواء أكانت فصحى أم عامیة و ھو                  

        سقط تجربة سابقة على تجربة حالیة ویتمیز بسرعة الذیوع حصیلة تجارب إنسانیة طویلة؛ یُ

یقول عبد . و فكرة سدیدة تنم عن حكمة قائلھ و خبرتھ بالحیاةو الانتشار یتضمن معنى تجربة أ

الأمثال الشعبیة ھو العالم الضخم من التجارب و القیم و الحكم و المعتقدات :" المالك مرتاض

المثل الشعبي ینقل :" و یقول حلمي بدیر. 2"والتقالید و العادات، و ھو العالم الرحب الخصب معا

  . 3"نوعیتھ، كما أنھ یحث على الحفاظ على تلك الأصول من جانب آخر حكمة الأجیال في أمر ما و

إنھ كل مثل نطق بھ فرد في :" و عن المثل الشعبي و مورده و ذیوعھ تقول نبیلة إبراھیم            

زمان معین، فإذا مس المثل حس المستمعین لھ، فھو حینئذ ینتشر بینھم، و كأنھ عبارة ذات 

   .4"أجنحة

جزء لا یتجزأ من " الأمریكي، أن الأمثال  Ray B. Brownو یرى راي ب  براون             

حیاة الناس، فھي عنصر من ثقافة الشعب على جمیع مستویات المجتمع، من أجھلھم إلى أرقاھم 

                                                
  .197ص. ت.مصر، القاھرة، د، دار نھضة 3ط. أشكال التعبیر في الأدب الشعبينبیلة إبراھیم،  -  1
، دیوان )دراسة في الأمثال الزراعیة و الاقتصادیة بالغرب الجزائري(عبد المالك مرتاض، الأمثال الشعبیة الجزائریة  -  2

  .5، ص1982، رالمطبوعات الجامعیة، الجزائ
  .40،ص2003، دار الوفاء، الإسكندریة، 1طثر الأدب الشعبي في الأدب الحدیث، حلمي بدیر، أ -  3
  .163نبیلة إبراھیم، المرجع السابق، ص  - 4
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أخشن و أقل  -غیر الأدبي–فالمثل التقلیدي ... و ھي أیضا صوت التاریخ... ثقافة أو حصافة

  1."ة في إشارتھ إلى الحیاة الیومیةصقلا، و أكثر ألف

مقترنة بمعنى الضرب في اصطلاح الدارسین للدلالة على ثلاثة " مثل"و تستعمل كلمة             

  :و ھذه الأنواع ھي. سقط تجربة سابقة على تجربة حالیةأنواع من الأقوال التي تُ

  

  :زالمثل الموجَ: أولا 

القول السائر الموجز الذي یشتمل :" بأنھ" في كتب الأمثال التجوال"فھ صاحب عرِّیُ              

: و یدخل فیھ الحكم الموجزة كقولنا. 2"ھ فیھ حال مورده بحال مضربھو تشبَّ على معنى صائب،

مة أو أنصافھا            كما یدخل فیھ أیضا الأمثال الشعریة المرصعة بأبیات الحك". السر أمانة"

    . 3"لا ترفد الھم دیمة*** رم لا تدبَّلا تخمَّ: " خ عبد الرحمان المجدوبل الشی أو أجزائھا مثل قو

الدالة على المبالغة في التشبیھ مثل " أفعل من"و یدخل في ھذا النوع الأمثال التي على صیغة 

  .في الأمثال الشعبیة" صافي كي الدموع"في الأمثال الفصیحة و " أجود من حاتم"

  

  :المثل القیاسي: ثانیا 

ھو المثل الذي یعتمد السرد الوصفي و القصصي بغرض توضیح فكرة ما أو إثباتھا عن             

لھما تصویر نموذج أوَّ: و یعتمد أحد أمرین. طریق التشبیھ   أو التمثیل القائم على القیاس و المقارنة

لتھ في اللغة و من أمث. من السلوك الإنساني بقصد التأدیب أو التأسي أو التمثیل و التوضیح

   اكلةكي لكرومة متَّ"  :ةل الشعبیامثو في الأ. 4"كالخمر یشتھى شربھا و یكره صداعھا" الفصحى 

  .أما الثاني فیقوم على تجسید مبدأ یتعلق بملكوت االله تعالى، و یكثر في القرآن الكریم. 5"و مذمومة

  

  :المثل الخرافي: ثالثا 

                                                
نظمي لوقا، دار العالم باحثا مختصا، ترجمة  25براون، الفولكلور الأمریكي، مقال ضمن مجموعة أعمال . راي ب: ینظر -  1

  .308-305ت، ص ص /العربي، القاھرة، د
  .15، ص2002، دار الكتب العلمیة، بیروت، لبنان، 1التجوال في كتب الأمثال، ط. خضر موسى محمد حمود -  2
  .4ت، ص/دلجزائر،، المطبعة الثعالبیة، ا)مخطوط(وب ، القول المأثور من كلام الشیخ عبد الرحمان المجدعبد القادر ننور الدی -  3
  .2/157المیداني، مجمع الأمثال،   -  4
  .92، صمحمد عیلان، المرجع السابق -  5
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نسجت على منوال " مرسلة قیلت على لسان الحیوان، و و یتشكل من كلمات موجزة             

و فیما یلي بعض الشواھد . 1"قصة خرافیة، بقصد التسلیة و الفكاھة أو الحث على مكارم الأخلاق

  :من الأمثال الشعبیة

  .2"من قوة الرجل: علاش مزھار؟ قال لھم: الذیب قالوا لھ" -

  3."تھ، أجریھاللي تتلفّ: الذیب یقول" -

  

  : مفھوم العبارة الشعبیة -1-3 

       (*)تشترك بعض التعابیر مع المثل في دقة التركیب و كثافة المعنى و روعة الإیقاع               

  .غیر أنھا لا تعتبر أمثالا، فھي مما یطلق علیھ العبارات الشعبیة و الحكم. و قصر الجملة

لبعض  صیاغةتي ترتبط بحادثة معینة، و تمثل إن العبارات الشعبیة ھي تلك الأقوال ال              

ھي "و . الآراء التي یصدرھا الإنسان في شأن من شؤون الحیاة، مسجلا بعض الأمور لیتذكرھا

.  4"تثري التعبیر و توضحھ، بسبب ما فیھا من بیان عظیم، و ھي مشھورة متداولة على العموم

لا " : و قال بأنھ، (expression proverbiale)"التعبیر المثلي"و قد سماھا رودولف زلھایم 

یعرض أخبارا معینة عن طریق حالة بعینھا، و لكنھ یبرز أحوال الحیاة المتكررة و العلاقات 

و قد نجد في ھذه العبارات ما یعبر عن . 5"الإنسانیة في صورة یمكن أن تكون جزءا من جملة

فتختلف باختلاف ما "ة الشعبیة على الزمن أما دلالة العبار. مظاھر الاحتجاج أو التسلیم أو الدعاء

تعبر عنھ؛ فقد تشیر إلى زمن ھو زمن الحادثة الواحدة، و قد یكون خلاف ذلك، و ھو ما یمیزھا 

  6."من جھة أخرى عن المثل، الذي لا یتجاوز في تعبیره الزمني حادثتھ

     عھ و أخلاقھ و عاداتھ و یبدو أن ظروف حیاة المجتمع الواحد و انسجامھ في طبا                

من " و تقالیده، جعل تشابھ الكثیر من التجارب الفردیة و العبارات المعبرة عنھا من باب المثل، 

باب إطلاق الجزء على الكل، لما لھا من مصداقیة على مستوى الواقع، و بھذا الاتجاه العام أخذ 

                                                
  .18ص خضر موسى محمد حمود، المرجع السابق نفسھ، -  1
  .223، صمحمد عیلان، المرجع السابق -  2
  .195، ص 1981الشركة الجزائریة للنشر و التوزیع، الجزائر، ، 3، ط)روایة(الطاھر وطار، اللاز -  3

یسمى موسیقى  لونعني بھ تكرار الوحدات الصوتیة في الشعر أو البنائیة في النثر، فالأو:" كما یليفھ محمد عناني یعرِّ - (*)
فقد تتكرر صیغة معینة لبناء الجملة في النص، بحیث یكون على المترجم حتما أن یحاكیھا في . والثاني یسمى فن البناء... الشعر

  .)74صبین النظریة و التطبیق، مرجع سابق،  ةد عناني، الترجمة الأدبیمحم."( الترجمة
  .30، ص 1984، مؤسسة الرسالة، القاھرة، 2رودولف زلھایم، الأمثال العربیة القدیمة، ترجمة رمضان عبد التواب، ط -  4
  .رودولف زلھایم، المرجع نفسھ، الصفحة نفسھا -  5
  .39، ص محمد عیلان، المرجع السابق -  6
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لغویة المحكمة مثلا، سواء ارتبطت بعض الدارسین في عد كل الأقوال القصیرة ذات الصیاغة ال

  1".ھذه الأقوال بحادثة أم لم ترتبط

  

  :الخصائص الممیزة للأمثال و العبارات الشعبیة عن سائر الكلام -4- 1

المثل و العبارة الشعبیة من الأشكال الأدبیة التي لھا عناصرھا الممیزة و سماتھا                 

و ھي لیست وقفا على طبقة معینة من . بقة على تجربة حالیةالمحددة؛ تقوم على إسقاط تجربة سا

الأمثال بنود في ": یقول رشدي صالح. و الخاصة و اصطلحت علیھ الناس بل ما تراضتھ العامة

قفھم من مشكلات الحیاة، فلا نجد دستور غیر مكتوب، تعبر عن تجارب العامة، و تصور موا

و ھو یشیر بكلمة . 2"رات الأمثال و الأقوالجھا من وجوھھا إلا و أطلق فیھ العامة عشو

و نظرا لخاصیة التداول الممیزة لھا، فھي تمیل لأن تصبح ذات . إلى العبارات الشعبیة" الأقوال"

  .أشكال قارة یتواضع علیھا الناس فتغدو تراثا یحفظ كما جاء دون تغییر

  :ب القول بالممیزات التالیةالأمثال و العبارات الشعبیة عن سائر أضرُو تتمیز              

  :رغیَّصیغتھا لا تُ - أ

تلزم  نھاو العبارات الشعبیة من ضمنھا أ اتفق الدارسون على قواعد حول الأمثال                

.  اختلفت الأحوال التي تضرب فیھا بعد ذلك احالة واحدة، ھي الحالة التي جرت علیھا أولا، مھم

. فیذكر دون تغییر في لفظھ لعند ضربھ على أصلھ الأو - الشعبیةوكذلك العبارة -  فیحافظ المثل

 .3"غیر بل تجري كما جاءتالأمثال لا تُ:" قال السیوطي

مكسورة التاء  اللبنَ ضیعتِ تقول الصیفَ:" و ینقل السیوطي قول التبریزي في تھذیبھ             

و كذلك . المثل خوطبت بھ امرأة؛ لأن أصل إذا خوطب بھا المذكر و المؤنث و الاثنان و الجمع

  .4"لة، یضرب للمؤنث و المذكر و الاثنین والجمع على لفظ التأنیثري فإنك ناعِقولھم أطِّ

: ضعت علیھو قال ابن جني في تأدیة الأمثال على ما وُ:" و قال ابن منظور في اللسان             

  .5"یؤدى ذلك في كل موضع على صورتھ التي أنشيء علیھا

                                                
  .40محمد عیلان، المرجع نفسھ، ص  -  1
  .37-36، ص ص 1961دار القلم، القاھرة،  رشدي صالح، الفنون الشعبیة، - 2
   جلال الدین عبد الرحمان السیوطي، المزھر في علوم اللغة و أنواعھا، تحقیق محمد جاد المولى و محمد أبي الفضل إبراھیم  -  3

  .1/486ت، /، دو محمد البجاري، دار التراث، القاھرة
  .نفسھ، الصفحة نفسھا المرجع. السیوطي - 4
  ).مادة نشأ(ابن منظور، تھذیب اللسان،   -  5
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ھذا و تختص الأمثال و العبارات الشعبیة الجزائریة ببعض التغیر الذي یطرأ على              

فنجد بعض الأمثال یتباین لفظھا بتغیر بعض الحروف . لفظھا تبعا للھجة الناحیة التي تستعمل فیھا

قد كما . ، كما ورد في روایة اللاز2"كي تجي تجي بیھا شعرة"و   1"كي تجي تجیبھا شعرة" مثل

كي یغیب "و " كي یموت الفار یخلي ولیده فالغار"یحدث أن تتغیر في المثل كلمات بكاملھا مثل 

  ".النجار یخلي ولده فالدار

  

  :خروجھا عن القیاس -ب

تخرج الأمثال و العبارات الشعبیة أحیانا عن القواعد النحویة و الصرفیة التي تحكم                  

ك توافق الأمثال العربیة الفصیحة في ھذه المیزة؛ إذ یجوز فیھا ما لا ؛ و ھي بذل3اللغة العامیة

و یرجع ھذا الخروج عن القیاس لدافع جعلھا أخف على السمع و أكثر . یجوز في غیرھا من النثر

ر ع شذوذھا عن القیاس إلى أنھا تصدكما یرج. و أوقع في النفس و أیسر للحفظ نسلاسة على اللسا

و لا " :یقول محمد عیلان. و إن كانت عامیة –الناس لا تھتم لسلامة اللغة أحیانا عن فئات من 

   یعني ھذا أننا نحفظ المثل الشعبي و لا نجعلھ یسایر التطور أو بمعنى آخر لا یخضع للتحریف 

إنھ یجوز فیھا من الحذف و الضرورات ما لا یجوز :" ویقول السیوطي في المزھر. 4"و التبدیل

الأمثال تجري :" التجوال في كتب الأمثال قول ابن جني"و ذكر صاحب . 5".في سائر الكلام

  .6"مجرى المنظوم في تحملھ للضرورة

  :تعدد الروایات -ت

. تتعدد روایات الأمثال و العبارات الشعبیة، و یصعب ضبط روایة موحدة للكثیر منھا               

إلى تناقل الأمثال مشافھة دون كتابة لروایات ع تعدد افقد یرج. و یرجع ذلك إلى جملة من الأسباب

و یرجع أیضا لكثرة تداولھا و انتقالھا من مكان إلى آخر و كذلك اختلاف اللھجات من . أو توثیق

و العبارات الشعبیة إلى عدم اھتمام الناس بمعرفة  كما یعود تعدد روایات الأمثال. ناحیة إلى أخرى

یقول . و إلى الحضر و كذلك انحدارھا من طبقات اجتماعیة متباینةقائلھا و إلى تعدد منابعھا من البد

                                                
  .30ص  ، الطاھر وطار، المرجع السابق -  1
  .117الطاھر وطار، المرجع نفسھ، ص  -  2
  .مبحث نفسھھذا ال العنصر الموالي من في" الخصائص التركیبیة للأمثال و العبارات الشعبیة"نظر یُ - 3
  .217، صمحمد عیلان، المرجع السابق -  4
  .1/487السیوطي، المزھر،  -  5
  .22، ص سى محمد حمود، المرجع السابقخضر مو -  6
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لا یمكننا إنكار عوامل التطور التي تعتري المثل حین تداولھ و انتقالھ من بیئة إلى :" محمد عیلان

  :وضح جانبا من ھذا التغیرة تاھد التالیوو الش    . 1"أخرى

؛ حسب المتداول في منطقة "و بارتع الطریق و لو دارت و اخطیك من بنت عمك و لتبَّ"- 1

  .وادي سوف

  .2؛ حسب المتداول في ناحیة قسنطینة"ي بنت عمك و لو بارتع الطریق و لو دارت و ادّتبّ"-أ- 1

  ".اكلة و مذمومة كي لكرومةمتَّ" - 2

    ".بنین و مذموم كي لحم الرقبة" -أ- 2

  :الإیجاز -ث

فباستعمال كلمات . رات الشعبیة و أخص خصائصھاو العبا الإیجاز أبرز صفات الأمثال             

یقول . على الكثیر من التفصیلات انالشعبیة معاني جزلة و ینطوی و العبارة قلیلة یؤدي المثل

  : "المنجد في الأمثال الحكم و الفرائد اللغویة"جوزف نعوم حجار في مقدمة 

یر المجازیة عن الحقائق الخلقیة إن ھذا الفن من الفنون الأدبیة یزخر بالاستعارات و التعاب" 

ھذا فیما یتعلق بالمعنى، أما المبنى ... فتدعمھا بذكر الأقوال المأثورة و الأشعار المشھورة

سواء كان ذا صیغة ... ع فمیزتھ الإیجاز و الاقتضاب و التفنن بأسالیب الطباق و الإیقاع المسجَّ

  .3"فصحى أو لھجیة

إذ بعبارة موجزة یؤدي ھذا المثل معاني . "ع، عیش تشوفعیش تسم": من الأمثال الموجزةو  

  .      عمیقة منھا أن من یطول عمره فسیرى العجب من أحوال الدنیا و تقلبات الدھر و البشر

  : إصابة المعنى - ج

ما عدا الأمثال الخرافیة فھي  –و العبارات الشعبیة بالصدق و الواقعیة  تتسم الأمثال            

إن نشأة الأمثال و العبارات . لتعبیر عن واقع الناس و أحوالھم دون أن تكون واقعیةصادقة في ا

الشعبیة نتیجة لتأمل الحیاة و أحداثھا، و تمخضھا عن خبرات و معارف صحیحة، كل ذلك یجعل 

یجتمع ):" ھـ231ت(یقول إبراھیم بن سیار النظام . معناھا صائبا مفیدا أیما إفادة فیما تعبر عنھ

إیجاز اللفظ و إصابة المعنى و حسن التشبیھ و جودة الكنایة؛ : مثل أربع لا تجتمع في غیرهفي ال

  .4"فھو نھایة البلاغة
                                                

  .217، ص محمد عیلان، المرجع السابق -  1
  .254، ص2006، جامعة قسنطینة، .ستیر مخطوطرسالة ماجالأدب الشعبي في مدینة قسنطینة ،    سعیدة فریوة،: رنظَیُ -  2
عربي، دار المشرق، بیروت،  –فرنسي / فرنسي - ، المنجد في الأمثال و الحكم و الفرائد اللغویة، عربيجوزف نعوم حجار -  3

  .المقدمة ،1983لبنان، 
  .6، ص2المیداني، مجمع الأمثال، ج -  4
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    :(*)حسن التشبیھ - ح

بمختلف صوره؛ ففي كل ھذه الصور یتضمن المثل تشبیھ مضربھ  أساس المثل التشبیھُ             

د أولا لسبب خاص، ثم یتعداه إلى أشباھھ المثل ھو قول یر: "یقول الحسن الیوسي. بمورده

  1".فیستعمل فیھا شائعا ذائعا، على وجھ تشبیھھا بالمورد الأول

  : جودة الكنایة - خ

و الكنایة :" یقول ابن منظور. أسلوب ضرب الأمثال من أسالیب الكنایة و التعریض دُّعَیُ             

ه، یكني كنایة، یعني إذا تكلم بغیره مما و ترید غیره، و كنى عن الأمر بغیر أن تتكلم بشيء

  . 2"یستدل بھ علیھ

  : الذیوع و السیرورة -د

یتمیز المثل و العبارة الشعبیة التي تنطوي على حكمة بكثرة تداولھما و دورانھما                  

   الفنیةو یمكن الاعتماد على الأمثال و العبارات الشعبیة لكشف الكثیر من الجوانب . على الألسنة

و الثقافیة و الاجتماعیة للشعب الجزائري منذ القدیم؛ و ھذا نظرا لذیوعھا و سیرورتھا على 

  . الألسنة، مما یجعلھا تبلغ الأقاصي

  :الطابع الشعبي -ر

یعبر عن "تسمح لنا صیغ الأمثال و العبارات الشعبیة بأن نقف على أسلوبھا الذي               

عة من الحیاة الیومیة الجاریة، و لذا فھي تدرك بسھولة لأنھا في دائرة فلسفة شعبیة بسیطة ناب

فالأمثال و العبارات الشعبیة إنما تمثل . 3"وغة بأسلوب شعبي وضیعصُالتجربة الشعبیة المَ

  .صورة صادقة لبساطة الحیاة الیومیة و بساطة التعبیر عنھا بعفویة

  

  :الشعبیةالخصائص التركیبیة للأمثال و العبارات  -5- 1

لكي تحقق اللغة وظیفتھا الإبلاغیة فھي تلتزم في نظامھا قواعد و أصولا لترتیب الكلام           

و بمقدار من الجمل المكونة من كلمات، ووضع ھذه الجمل في سیاقات مختلفة   بحسب الموضوع،

لتواصل و البیان و الإخبار و الطلب و غیر ذلك مما تواضع علیھ كل قوم بھدف ا الإثباتكالنفي و 

  . و إبلاغ معان مرتبة وفق الأحداث و موضوع الكلام
                                                

  . شعبیةحسن التشبیھ و جودة الكنایة خصائص تبرز في المثل أكثر منھا في العبارة ال – (*)
، 1، ج1981، دار الثقافة، المغرب، 1الحسن الیوسي، زھر الأكم في الأمثال و الحكم، تحقیق محمد حجي و محمد الأخضر، ط - 1

  .54ص 
  .24ه خضر موسى محمد حمود، المرجع السابق نفسھ، صذكرَ  -  2
  .72ص  ت، /النثر الشعبي، منشورات جامعة عنابة، د رابح لعوبي، أنواع -  3
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إذ إنھا جمل تؤدي أغراضا معینة و تخضع . و لا تبتعد عن ھذا الأمثال و العبارات الشعبیة         

عا، متوارث لھ أصولھ التي ترجع إلى لغة مشتركة تحكم لنظام اللغة السائد المتعارف علیھ تواضُ

  .بيالمنطوق الشع

قابل بناءھا ببناء الجملة یة للأمثال و العبارات الشعبیة سأو لتحدید الخصائص التركیب               

  .العربیة التي تحكمھا قواعد بناء قارة متعارف علیھا منذ القدیم

  :تعریف الجملة - 5-1- 1

امع معنى مستقلا، أقل قدر من الكلام یفید الس"ف الجملة عند الدارسین بأنھا عرّتُ              

و معنى ھذا أن الجملة نظام معین تتسق أجزاؤه . 1"سواء تركب ھذا القدر من كلمة واحدة أو أكثر

لتعبر عن معنى من المعاني الحسیة و غیر الحسیة مما یرتبط بحیاة الإنسان الیومیة في مختلف 

  .ینالمجالات؛ قد تطول فتتركب من عناصر كثیرة، و قد تقصر فتنحصر في كلمت

ي الأمثال و العبارات الشعبیة، ف الأجزاء المكونة للجملة فعرِّیلي أن أ حاول فیماسأ              

حصي الظواھر جل ذلك سأو لأ. رى مدى تطابق ھذه الأجزاء مع أجزاء الجملة العربیة الفصیحةلأ

الحروف من  و مما یمیزھا حذف بعض. التي تبرز بوضوح في كلمات الأمثال و العبارات الشعبیة

اء سرعة إلقائھ التي تجعل أول أصوات أوائل الكلمات أو بعضھا لتیسیر إلقاء الخطاب ومن جرّ

لتصریف الكلام دون الالتزام بقیود  كل ذلك یعطي حریةً. الكلمة ساكنا في الكثیر من الحالات

  .الإعراب

  :بناء جملة الأمثال و العبارات الشعبیة -1-5-2 

       الجملة في النحو العربي من كلمتین فأكثر بحیث تشكل الحدث و القائم بھ،تتكون              

أو المسند و المسند إلیھ، و سواء أكان بعد ذلك الفعل و الفاعل أو المبتدأ و الخبر أو الفعل و نائب 

      م الفعلأقادم عمرو؟ أو اس: مسد الخبر مثل ادّو الفاعل السّ الفاعل أو المبتدأ و الخبر أو المبتدأ

  .و فاعلھ أو الظرف أو الفعل الناسخ و ما دخل علیھ

و علیھ نجد أنھ لا بد للجملة أن تتكون من مسند و مسند إلیھ ظاھرا أو مقدرا بشرط أن                

م یمكننا أن نعرض لبناء الجملة المثلیة من خلال ظاھرة و من ثََ. تؤدي معنى مستقلا یفھمھ السامع

بیان الصلة القویة للبناء الكلامي في الأمثال و العبارات الشعبیة بالبناء الكلامي العربي الإسناد ل

، الفصیح و من ثم تبیان شرعیة ترجمتھا بالاعتماد على القواعد التي تحكم الكلام العربي الفصیح

                                                
   .119ص ت، /، المكتبة الأنجلو المصریة، القاھرة، د3ار اللغة، طأسر إبراھیم أنیس،  -  1
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حمد بن و حجتنا في ذلك ما یقولھ م  .مع مراعاة بعض الاستثناءات التي تمیزھا عن اللغة الفصحى

  :شنب

« La langue proverbiale se rapproche assez de la langue littérale, 

et il arrive souvent d’entendre un illettré dire un proverbe dans le 

plus pur arabe. Quelquefois les désinences grammaticales seules 

sont omises. »1 

ا میّو كثیرا ما نسمع أُ. الفصحى في الكثیر من الأمور ةاللغ ھ لغة الأمثال الشعبیةشبِتُ" 

 ."ما بعربیة سلیمة، لا یحذف منھا أحیانا إلا العلامات الإعرابیة ینطق بمثلٍ

و ما یلاحظ في ھذا الباب ھو أن اللھجة لا تراعي الإعراب في نطق الكلام، و لا تتورع في حذف  

  .قیلا على اللسانثما تراه 

  

  :ناء الجملةب -1- 5-2- 1

لمواقع في سند إلیھ و تبادلھما امق إلى بناء الجملة من خلال مواقع المسند و التطرّسأ             

  .على نماذج فقط دون مراعاة الإعراب البناء الواحد؛ مقتصرا

  

  :المسند - أ

و غیر إسنادي  أو تركیبا إسنادیا الأمثال و العبارات الشعبیة اسم فاعل قد یرد المسند في            

  :2مثل

  .فیھا الفضة و النحاس جناسالدنیا  - :المسند اسم - 1           

  .و مصورھا حلال جیفةالدابة  -   

  3.بغدادي و البغدادي شامي الشامي: و قد ورد في الروایة موضوع الدراسة المثلُ

  : المسند فعل أو اسم مشتق - 2            

  .یا رجال جرىالماء  -: الفعل الماضي –أ             

  .، و لا حال یدوممال، و الظھر مطاح و غیّالشیب  -                                    

                                                
1 - Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Maisonneuve et Larose, Paris, 2003, 
Introduction, p. II. 

  .271-268ص محمد عیلان، المرجع السابق نفسھ، ص : نظرللاستزادة یُ -  2
  .46ص  الطاھر وطار، المرجع السابق،  -  3
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  .خطوطھیبقاو و یروح الزین -: الفعل المضارع –ب             

  .فالموت نىتسّ فالقوت و تأكل الرجال -                                        

  1.الموت ینجي - :                 و جاء في الروایة

  .الخنفوسة تولي عروسة نزیّ -: فعل الأمر - ت            

  .الراي و ما تخدمش دیر -                              

  2.ینفي الطّما تلوحھاش بالدین و  أعطھا -:       و جاء في الروایة

  3.كالموس قبل ما یعضَّ عضّ -                             

  .مولاه راكب الداب -: اسم الفاعل - ث             

  .فالقاتھ و المحنة خانقاتھ الدربالة -                                 

  .و المرأة تنوب محجوبالراجل  -: اسم المفعول - ـج            

  4.و الآخر كافر بنعمة االله محرومواحد  - :            و في روایة اللاز

  :المسند تركیب غیر إسنادي – 3            

  .خیر من عیاشعیشة  -                                    

  .ابوذنیھالغابة  -                                    

  5.في حالھكل واحد  - :             و ورد في الروایة

  6.رهغیر حجاما یبقى في الواد  -                                  

  : المسند تركیب إسنادي – 4            

  .تدبیره عامزواج لیلة،  -                                    

  .یعلم السقاطةو الجوع یعلم لخیاطة  لعرى -                                    

  7.النخالة تجلب الكلاب - :             و ورد في الروایة

  :المسند إلیھ -ب

الاسم في الجملة الاسمیة، و الفاعل : أما المسند إلیھ أو المخبر عنھ فھو المبتدأ في الكلام          

  .   في الجملة الفعلیة
                                                

    .276المرجع نفسھ، ص  -  1
  .20ص  المرجع نفسھ، -  2
  .155ص  المرجع نفسھ، -  3
  .29ص  المرجع نفسھ، -  4
  .45ص  المرجع نفسھ، -  5
  .10المرجع نفسھ، ص  -  6
  .83المرجع نفسھ، ص  -  7
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  .ن لما في اللغة العربیة الفصحىقد جاءا موافقی ھو نلاحظ فیما یلي أن موقعھ و وظیفت

  :المسند إلیھ اسم أو ما ینوب عنھ من الضمائر - 1         

  .یفھمھا و ھي طایرة فلان -                  

  .في السوق و الناس جابت أخبارھا ھي -                  

   1.یعلم الجري الخوف - :و قد ورد في الروایة موضوع الدراسة المثلُ

  :المسند إلیھ فاعل -  2        

  .ب یا فارعَالْ القطغاب  -                  

  .ا یتمشى مشیة الحجلة نسى مشیتھج الغراب -                  

  2.یبدأ في النقصان القمر عندما یكتمل - :و ورد في الروایة

  ":كان"المسند إلیھ اسم  -  3        

  .یسرح مع الخرفان الذیبعام كان  -                  

  .ي، ھز الخیر و ادّّحيّ المبارككي كان  -                  

  ).ضمیر مستتر" كان"اسم ( 3.یحرث ما یبیعوه لو كان -: و جاء في الروایة

  : المسند إلیھ نائب الفاعل -  4        

  .اوه لكایانبالأمان وادّ حمدان خدع -                  

  

  :خاتمة

لقواعد بناء الجملة  ھاعمومفي  تركیبیا تخضع جمل الأمثال و العبارات الشعبیة               

و ذلك ما . نا العامیة الجزائریة ھي إحدى لھجات العربیة الفصحىالعربیة الفصحى؛ إذ إن لھجت

  .یجب مراعاتھ عند ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة

تخضع مواقع المسند و المسند إلیھ في جملة المثل و العبارة الشعبیة لظواھر التقدیم  كما             

غیر أن ما یمیز  .ا في الجملة الفصیحةعنھ لا تختلفو التقدیر و ھي بذلك و التأخیر و الحذف 

        تراكیب الأمثال و العبارات الشعبیة عن الكلام العربي الفصیح ھو أنھا لا تراعي الإعراب

و حركاتھ، كما أنھا تمیل إلى حذف ما تراه العامة ثقیلا على اللسان و جعل أول حروف الكلمة 

  .ساكنا
                                                

  .197المرجع نفسھ، ص  -  1
  .93 المرجع نفسھ، ص -  2
  .20المرجع نفسھ، ص  -  3
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  .الخصائص الخطابیة للأمثال و العبارات الشعبیة :المبحث الثاني

  :               مقدمة

خطابیة للأمثال و العبارات الشعبیة إلى معرفة أسالیب دراسة الخصائص ال رميت             

س ذلك من خلال و سأدرُ. الخطاب في جملة المثل و العبارة الشعبیة، من خبر و إنشاء و أنواعھما

كما . الاستفھام، و ھما الأسلوبان الذي قد یدخلان على كل من الخبر و الإنشاءأسلوبي النفي و 
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للأمثال          - اللفظیة و المعنویة- سأحاول أن أبرز ھذه الخصائص من خلال العناصر البلاغیة 

و في مقام ثالث، سأحاول . و العبارات الشعبیة، و أثرھا في المعنى و بالتالي في الفھم و الترجمة

 أبین أھمیة التراكیب الإسنادیة و ما یطرأ على مواقع المسند و المسند إلیھ من تقدیم و تأخیرأن 

  .البلاغیة المتوخاة ضحسب الأغرا

  

 .أسالیب الخطاب في جملة المثل و العبارة الشعبیة – 1 – 2

طق بھ ھو فالخطاب الذي لھ وجود قبل الن. م البلاغیون الخطاب إلى خبر و إنشاءیقسّ             

إفادة المخاطب الحكم الذي : و یجعلون للخبر غرضین أصلیین. خبر، و إن لم یكن كذلك فھو إنشاء

الفراھیدي "، مثل فائدة الحكمتضمنتھ الجملة، و ذلك إن كان المخاطب جاھلا بالحكم، و یسمى 

المتكلم عالم  لقي لمن یجھل ذلك؛ أو إفادة المخاطب أنَّإذا أُ" أول من جعل للشعر العربي بحورا

تقولھ لمن یعلم ذلك لتعرفھ أنك عارف ، "اشتریت الیوم كتابا" مثللازما للفائدة بالحكم، و یسمى 

مون الإنشاء إلى إنشاء طلبي یستدعي مطلوبا غیر حاصل وقت الطلب، و غیر و یقسِّ. بھ أیضا

ستفھام و الأمر و النھي و أنواع الإنشاء الطلبي ھي التمني و الا. طلبي و ھو ما لا یستدعي مطلوبا

بي فھي أسالیب المدح و الذم و أسالیب القسم و صیغ لو أما أنواع الإنشاء غیر الط. 1و النداء

  .التعجب و أسالیب الرجاء

بناء على ھذه التقسیمات، أین یمكننا إدراج الأمثال و العبارات الشعبیة؟ أھي خبر أم               

  إنشاء؟

فالواقع أن أكثر الأمثال و الأقوال یجري مجرى الخبر لأنھا :"حمد عیلانیقول م              

         تجارب لھا وقوع في الخارج؛ بمعنى أن تجاربھا حدثت و تعاد روایتھا على سبیل النصح 

و الأقوال من وجھة نظر بلاغیة فإنھا تتحمل أحد  و إذا نظرنا إلى ھذه الأمثال... و التوجیھ

و الثاني أنھا . فتكون خبرا... ا إخبار عن مجالات مشابھة لما فیھ متلقي الخبرأنھ لالأو: أمرین

ومن ثمة یمكننا أن نعتبر الأمثال و العبارات الشعبیة أسلوبا .  2"كلام إنشائي باعتبار التذكیر

ھي و إن كانت إشعارا و إعلاما و تذكیرا ف. إنشائیا إذا كانت تحذیرا أو حثا على القیام بفعل أو تركھ

  .أسلوب خبري

  

                                                
  .77، ص1979، دار العلم للملایین، بیروت، لبنان، 1بكري أمین، البلاغة العربیة في ثوبھا الجدید، ط  -  1
  .294محمد عیلان، المرجع السابق، ص   -  2
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  :أسلوبا النفي و الاستفھام- 1-1- 2

جرى في عرف البلاغیین اعتبار الخطاب الخبري و الإنشائي تركیبا إسنادیا، لا یخلو من            

ثم الرابط بینھما في حالات تبادلھما للمواقع أو غیاب  ،ركنین أساسیین ھما المسند و المسند إلیھ

في  أستعرضُو . ھذا الإسناد من أن یكون مثبتا أو منفیا أو استفھامیا ولا یخلو. أحدھما أو تكراره

النفي و الاستفھام لتحدید أسالیب الخطاب المستعملة في جملة المثل و العبارة  ھذا المقام أسلوبي

  .الشعبیة

  

  :أسلوب النفي: أولا 

ھي تؤدي وظائف عدیدة  و. أداة النفي الأكثر استعمالا في الأمثال و العبارات الشعبیة: "ما" –أ 

  :فقد تأتي بمعنى. تحل فیھا محل أدوات أخرى

  .ما تدیرھا یا یدي ما تخاف یا قلبي -         :(*)الناھیة" لا" - 1 –أ 

  1.ینفي الطّ تلوحھاش ماأعطھا بالدین و  -      ":اللاز"و جاءفي روایة 

  .تضرو الخدمة ما  رّحُ رّالحُ -     :        النافیة" لا"- 2 –أ 

  2.ما یبقى في الواد غیر حجاره -     ":اللاز"و جاء في روایة 

  ).أي لیس عندي ما أقولھ لك.( ما عندي ما نقول لك -      :               لیس - 3 –أ 

  ...)أي لیس ھناك ما یعطل( 3.ما كان ما یعطل في صلاة الفاھمین - ":    اللاز"و جاء في روایة 

  .ىربى و الجبال ما تتعبّالشایب ما یت: لن - 4 –أ 

ل فتكون متصلة بھا أو منفصلة عنھا؛ یفصلھما فع "شيء"لفظة  "ما"و قد تتركب مع            

  4:كما یلي أو ظرف أو جار و مجرور أو ضمیر

  .ماشي كل من جاء من الظھرة خو الزھرة: ماشي - 5- أ

  .ماكانش من خلقو ربي بلا عروق: الفاصل فعل الكینونة - 6- أ

  .البعیر ما یشوفش حدبتھ، و یشوف حدبة خوه: الفاصل فعل لازم أو متعد - 7- أ

  .وساللي ما عندوش فلوس كلامھ مسّ: الفاصل ظرف- 8- أ

                                                
و إنما أوردنا . لى الإنشاءترك الفعل و ھو أسلوب إنشائي یختلف عن أسلوب النفي الذي قد یدخل على الخبر و ع النھي طلبُ– (*)

  .الناھیة في ھذا المقام لتمییزھا" لا"
  .20الطاھر وطار، اللاز، ص  -  1
  .10ص  المرجع  نفسھ،  -  2
  .208ص  المرجع  نفسھ،  -  3
  .298-297محمد عیلان، المرجع السابق نفسھ، ص ص: للاستزادة ینظر -  4



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  56

  .ما فیھش من خلقھ ربي من نھاره فاھم: الفاصل جار و مجرور- 9- أ

  .اللي ماھوش لیك یعییك: الفاصل ضمیر - 10- أ

  :، مثل"لیس"د الاسم الذي بعدھا و تعمل عمل تدخل على الجملة الاسمیة فتنفي وجو :"لا" –ب 

  1.ن في دار الأمانلا أما -

  2.خسارة واحد و لا خسارة الآلاف -

  :و تدخل على الجملة فتخلص الأسلوب إلى تأكید نفي الحدث، كما في المثل 

  3.لا لا: إذا شفت لا تخبر و إذا سالوك قول               

و الغالب أن ھذا النوع من النفي یكون . نفي یؤكد النفي الحاصلو قد یضاف إلى تكرار اللام فعل م

  ."ھل عندك شيء؟" : جوابا لمن قال "لا لا ما عندیش": مثل قولك. جوابا لاستفھام

  .و یؤتى بھا للرد بالنفي على سؤال ما بالنفي المطلق": والو" - ت

  "ھل عندك مال؟" : جوابا لمن سأل "والو دینار" -

  ".ما عندي والو" : النافیة التي تتصدر جملة النفي، مثل" ام"د مع و قد ترِ

  :أسلوب الاستفھام: ثانیا

ھو طلب العلم بشيء أو موقف تجھل حقیقتھ لدى المتكلم أو شيء لم تتضح صورتھ في            

طلب المتكلم من مخاطبھ أن یحصل في :"بقولھ" الأشباه و النظائر"و عرفھ السیوطي في . ذھنھ

  4".لم یكن حاصلا علیھ مما سألھ عنھ ذھنھ ما

سب الدراسات لم یبق من أدوات الاستفھام العربیة الفصحى في اللھجة الجزائریة، ح           

        "أین"و الظرفان ) و ما یحل محلھا"( من"، سوى  في ھذا البحث 5اھالمختصة التي اعتمدتُ

  ".ھل"، و ما ھو على أصلھ الحرفي "كیف"و 

  :6و تشیع في اللھجة الجزائریة، و بالتالي في الأمثال و العبارات الشعبیة، الأدوات التالیة         

  :مثل قولھم: من - أ

  غدة نھار العید؟من ھو اللي لاتي بیك یا الرَّ -      
                                                

  .32الطاھر وطار، المرجع السابق، ص  -  1
  .39نفسھ، ص المرجع -  2

3 - Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Quelques adages algériens, 
Maisonneuve et Larose, Paris, 2003, p. 60.  

  .70، ص4، ج1984الأشباه و النظائر في النحو، دار الكتب العلمیة، بیروت، . جلال الدین عبد الرحمان السیوطي - 4
، دار الحضارة، الجزائر، موسوعة الأمثال الشعبیة الجزائریةو خدوسي،  رابح ، . محمد ، المرجع المذكور سابقا یلان، ع -  5

، دیوان دراسة في الأمثال الزراعیة و الاقتصادیة بالغرب الجزائري: الأمثال الشعبیة الجزائریةو مرتاض، عبد المالك، . 1997
  .1982المطبوعات الجامعیة، الجزائر، 

  .و ما بعدھا 300، ص ر محمد عیلان، المرجع السابقینظ -  6
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  : الاستفھامیة مثل" ماذا"و تحل محل : واش - ب 

  ق من برا، واش حالك من الداخل؟یا لمزوَّ -    

  :، مثل"بأي شيء"و معناھا : )اهب(باش  - ت

  اللي عینھ و حواجبھ ملاح، باه فاتوه لملاح ؟-         

و الأصل ". ھل"و تتكون في أصلھا من الھمزة و فعل الكینونة، و تحل محل : )كانش(كاش  -  ث

  :مثل" أكائن؟"

  .كانش نار بلا دخان؟ -       

  :ھمفي قول اكم. الاستفھامیة" من"و تحل محل : شكون – ج

  .قالوا للبغل شكون باباك؟ قال لھم خالي الحصان -         

 ". لماذا"، أو "على أي شيء"، بمعنى "شيء"و كلمة " على"مركبة من حرف الجر : علاش - ح

  :و مثال ذلك.  حسب خصوصیات كل ناحیة" علاه"و قد تكون 

  .قالوا للأعمى علاش تحوس؟ قال لھم على الضوء -       

  ":كیف"بمعنى : )فاهكی(كیفاش – خ

  لھي بھم الناس، و ھمك كیفاش تدیر لھ؟یا متّ -      

  :و مثال ذلك". ؟، فیمَ"في أي شيء؟"بمعنى " شيء"و "في"مركبة من : )فاه( فاش   - د

  كي یجي السخط، فاش تدیر زرعك؟ -         

  :مثل قولھم". قدر أي شيء"و ھي ترادف : )قداه( قداش  – ذ

  ؟لھ بالعقر وھو یقول لي قداش أولادكأنا نشكي  -       

  ".أین"و " من"أو " أي شيء"و" من"مكونة من : مناش أو منین – ر

  البرودة منین جایة؟: العجوز مدیھا الواد و ھي تقول-       

  :مثل. بھا عن الزمن لسأ، و یُ"وقت أي شيء؟"و أصلھا :  وقتاش – ز

  :فقالت لھ طلب زوج من زوجتھ أن تنسج لھ برنوسا -       

 وقتاش نجیك؟. االسبت سبوت و الحد منبوت و الخمیس و الجمعة عند یمّ        

  ".أین"بمعنى : وین – س

  ؟ین كنتوا یا خرفان كي كنا احنا جزارةو -      

  .و ترد في صیغة الاستفھام التقدیري: ھل – ش

  تقعد؟ یا ھل ترى تروح و لاّ-      
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  :مثال و العبارات الشعبیةالخصائص البلاغیة للأ – 2 – 2

یرتبط المثل و العبارة الشعبیة بمتلقیھ بعلاقة من نوع ما، تمثل عادة تراثا و مخزونا ثقافیا            

و لھذا نجد لغة الأمثال و العبارات . بل یكون المثل محركا لھ و كاشفا عنھ. یلتقي مع صیغة المثل

  ."عامیتھا"الشعبیة منتقاة بعنایة شدیدة رغم 

تصنعھا كل  و یحمل المثل مدلولات اجتماعیة و اقتصادیة و عقائدیة تجعلھ حصیلة تجربةٍ         

و قد جرى أول مورده على لسان واحد من الناس ھو جزء من ھذه . ھذه المؤثرات داخل بیئة معینة

  .البیئة

فالتجربة :"حلمي بدیریقول . فالمثل إذن یستقي بلاغتھ من مصدرین ھما التجربة و التعبیر         

و بلاغة الأسلوب في المثل : تحتوي على مضمون بلیغ و التعبیر یتولى صیاغتھ في أسلوب بلیغ

الشعبي تنبع أساسا من الإیجاز بحیث تبدو الكلمات منتقاة بعنایة شدیدة، تدل دلالة مباشرة على 

  1".المعنى، بل المغزى

  :ل محمد بن شنبو عن بلاغة المثل الشعبي، یقو              

« A l’aide d’un proverbe, on fait taire un bavard, on ravive un 

conversation, on concilie les cœurs, on évite les longs discours, 

on admoneste un égaré, on réfute un argument, on répare une 

erreur, on répond à une invitation ».2 

ن الأمثال، یمكن أن نخرس ثرثارا و نثري حدیثا و نصلح ذات البین        بفضل مثل م" 

  ." و نجیب دعوةً و نصحح خطأً و نقتصد في الخطاب و نؤنب ضالا و نفحم حجةً

 المعنویة      البلاغة تقوم بلاغة المثل و العبارة الشعبیة على عنصرین أساسیین ھما               

التشبیھ والاستعارة والكنایة ثم : فتتجلى في أمور أربعة البلاغة المعنویة فأما. و البلاغة اللفظیة

  .الإیجاز

  

  :أسلوب التشبیھ –أ 

                                                
  .38ص،2003، دار الوفاء، الإسكندریة، 1دب الشعبي في الأدب الحدیث، طأثر الأر، بدی حلمي - 1

2 -  Mohammed Ben Cheneb, Op. Cit.,  Introduction, p. I. 
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یكثر في الأمثال و العبارات الشعبیة الجزائریة لون من ألوان التشبیھ قلما نجده في              

ان قد ورد في ن كو إ. 1"و ھو تشبیھ عن طریق عطف جملة على جملة"، الأسالیب الفصحى

 يئِاللاَّ مْكُاجَوَزْأَ لَعَا جَمَو  ھِفِوْي جَفِ نِیْبَلْقَ نْمِ لٍجُرَلِ االلهُ لَعَا جَمَ:"یقول تعالى. القرآن الكریم

  .       2"مْكُاتِھَمَّأُ نَّھُنْمِ ونَرُاھَظَتَ

  :و من ذلك قول العامة

  .النار تخلف الرماد والمرأة تخلف الأولاد

إذ ھناك ". ف الأولادخلِّف الرماد فكذلك المرأة تُخلِّكما أن النار تُ" عطف ھنا أنھفتقدیر أسلوب ال

  .مماثلة و مشابھة بین المرأة و النار في نتائج كل منھما

  

  :أسلوب الاستعارة –ب 

المثل في حد ذاتھ استعارة أي أننا نستعیر تعابیر موجزة لموقف معین ھو مورد  ضربُ              

          ریب معنى مستجد و توضیحھ عند ضرب المثل لأن ھناك تشابھ بین مورد المثل المثل لتق

عندما تقولھ للشيء الذي یبدو أمره ھینا و لكنھ في  ".و محاینھم كبار صغار": فقولھم. و مضربھ

سى فاستعمال المثل ھنا من الاستعارة التي فیھا یتنا. حقیقة أمره من الأشیاء التي یحسب لھا حسابھا

المشبھ بھ و ھو الموضوع الأصلي، لیصبح المثل معبرا عن الموضوع الجدید، مع قرینة تربط 

 .المورد بالمضرب، وتمنع من إرادة المعنى الأصلي

" كي تجي تجي من شعرة و كي تروح تقطع السلاسل"المثل : "یقول محمد عیلان             

فھنا استعارة لموقف معین یفترض أنھ . یعود إلیھیقال لمن فقد شیئا ثمینا یئس منھ ثم یفاجأ بھ 

حدث و حفظت حادثتھ عن طریق ھذه الألفاظ التي تلخصھ و توجز حوادثھ، لتوضیح معنى جدید 

  .3"یشبھھ من حیث الحدث لا من حیث النوعیة و الزمن

النظر عن الأمثال و العبارات الشعبیة التي تتضمن استعارة، بغض الكثیر من  و ھناك              

إن ھذا الفن من الفنون الأدبیة " :یقول جوزف نعوم حجار .الموقف الذي یستعمل فیھ المثل منھا

یزخر بالاستعارات و التعابیر المجازیة عن الحقائق الخلقیة فتدعمھا بذكر الأقوال المأثورة       

  ":اللاز"في روایة و مثال ذلك المثل التالي الذي ذكره الطاھر وطار . 4"و الأشعار المشھورة

                                                
  .281، ص حمد عیلان، المرجع السابقم - 1
  .3یةالآ: الأحزاب - 2
  .383،  صمحمد عیلان، المرجع السابق -  3
  .جوزف نعوم حجار، المرجع السابق،  المقدمة -  4
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، لأن "ما تلوحھاش في الطین"إذ ھناك استعارة في  .1"ن و ما تلوحھاش في الطینأعطیھا بالدیْ"

   .نھما یقع في الطین یعلق، و مثلھ یعلق صاحب الرھن بدیْ

  

  :أسلوب الكنایة –ت 

قریب حقیقي  معنى: تستعمل الكنایة في الأمثال و العبارات الشعبیة فتجعلھا تحمل معنیین       

  :و من ذلك قولھم. غیر مقصود غالبا، و معنى بعید مجازي، و ھو المقصود عادة

  .الفم المغلوق ما تدخلھ ذبانة -      

و ھو كنایة عن صفة . یقال للذي یتدخل في شؤون الآخرین، فینال ما ینال من مسبة أو عقاب

و بھذا الإیجاز . سان في شؤون غیرهالصمت التي یتحلى بھا الإنسان، و كنایة عن عدم تدخل الإن

أحدھما، و ھو الحقیقي، أن الفم المغلق لا قدرة للذباب على دخولھ، و : دلت الكنایة على معنیین

  .الآخر، و ھو المعنى المجازي المقصود، أن الإنسان الحكیم ھو الذي یعرف قدر نفسھ

  : أسلوب الإیجاز –ث 

و یعد سمة من سمات الأمثال و العبارات الشعبیة، . ت دلالاتھت فقراتھ و كثفالإیجاز ما قلّ         

  .إیجاز قصر و إیجاز حذف: و ھو نوعان

  :إیجاز القصر -1 –ث 

  :یتجلى في قولھم         

  .عیطت آعمي، راح و نساني، عیطت آخالي شق الجبال و جاني-       

  .فالمثل إیجاز لھذه القصة. مورد المثل قصة على لسان امرأة

  :إیجاز الحذف – 2 -ث

لأن ما . یظھر في الأمثال و العبارات التي تعبر عن حوادث دون استحضار جمیع تفاصیلھا         

  :ذكر منھا كاف لتوضیح المعنى؛ فالمثل

  .أنا نحفر في قبر أمھ و ھو ھارب لي بالفاس-      

  .یضرب لمن یحرم نفسھ من مساعدة الآخرین

  : زاء الجملة كحذف المفعول في قولھمو من إیجاز الحذف حذف بعض أج

  . عیش تسمع، عیش تشوف-    

                                                
   .20 ، صالمرجع السابقالطاھر وطار،  - 1
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فقد . و ھو إیجاز لما یشاھده الإنسان یومیا من تطورات جدیدة، و یسمعھ عن الناس في معاملاتھم

  . حذف المفعول لأن معناه مفھوم من السیاق

خلال الصیاغة المحكمة لجمل فتتجلى من  ةالبلاغة اللفظیأما . ھذا عن البلاغة المعنویة            

و لا یتأتى ھذا . 1"مما یجعلھا قطعا كلامیة ذات ألفاظ لھا تأثیرھا ووقعھا على النفس"الأمثال 

  .و الـتأثیر من اللفظ وحده، بل من دقة التركیب و روعة البناء أیضا الوقع

  . السجع و الموازنة و الجناس: و من البلاغة اللفظیة        

  :السجع –أ 

  :یقول محمد بن شنب عن السجع الذي یمیز الكثیر من الأمثال الشعبیة          

« Beaucoup se composent seulement de trois ou quatre mots 

suffisants pour les faire comprendre ; mais la plupart sont en 

bouts rimés. »2 

بع كلمات تكفي لأداء المعنى؛ غیر تتركب الكثیر من الأمثال الشعبیة من ثلاث إلى أر" 

  ."أن أغلبھا تنتھي بألفاظ مسجوعة

ق التنغیم، و وسیلة لإبقاء وسیلة من وسائل تلطیف الكلام و تحلیتھ عن طریالسجع                

. السجع القصیر و السجع المتوسط و السجع الطویل: و ھناك ثلاثة أنواع من السجع. و حفظھالأثر 

  :ما كانت جملتھ قصیرة مثلفالسجع القصیر 

  .شایب و عایب -    

    .شابت و ما تابت -    

  :أما السجع المتوسط فھو الذي لا تكثر فقراتھ لتتعدى الجملتین، مثل            

  .فاكھة الدار صغار و فاكھة الخریف ثمار -    

  :و قد ورد في الروایة موضوع الدراسة مثل من ھذا الصنف ھو

  . الدین و ما تلوحھاش في الطینأعطیھا ب -    

و أما السجع الطویل فذاك الذي تكثر فقراتھ فتتعدى الجملتین لضرورة التعبیر عن أكثر             

  :مثال التي یرد فیھا السجع الطویلو من الأ. و عن فكرة مركبة من حدث

  تبع الطریق و لو دارت -      

                                                
  .288، ص محمد عیلان، المرجع السابق -  1

2 - Mohammed Ben Cheneb, Op. Cit., Introduction, p. II. 
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  و جاور المدینة و لو جارت      

  .من بنت عمك و لو بارتو اخطیك   

  .إذ نلاحظ أن تعدد الفقرات مرتبط بتعدد الأفكار التي یعبر عنھا المثل 

  :الموازنة –ب  

  :و ھي اتفاق فاصل الفقرتین في الوزن لا في التقفیة، كما في المثل             

  الي یحب المرأة على زینھا طحان، -   

  .و اللي یحب المرأة على مالھا طماع     

  .، و موازنة بین الجملتین في معنییھما و بنائھما"طحان"و " طماع"فھنا موازنة بین 

  :و قد تقترن الموازنة بالسجع كما في المثل التالي        

  .البنات ولا العقر، المعزات ولا الفقر-

  

  :الجناس –ت 

. تام و ناقص: س نوعانو الجنا. و ھو الذي تتشابھ فیھ أصوات اللفظین لمعنیین مختلفین            

  :و من الجناس التام

  .الجار ولو جار-   

  .تتطابق فیھ حروف الاسم و حروف الفعل مع اختلاف المعنى بینھما

  :و من الجناس الناقص نورد المثلین التالیین

  .القطران ما یولي حلیب، و العدو ما یرجع حبیب -   

  .عجع، و إذ خلعت فجّإذا ضربت وّ -    

  .على الترتیب" عو فجّ" عوجّ"، ثم بین "حبیب"و " حلیب"المثلین جناس ناقص بین في جملتي 

  

  :بلاغة المثل و العبارة الشعبیة من خلال التراكیب الإسنادیة -3- 2

). 4- 1إلیھ أعلاه في العنصر  كما أشرتُ(اد المسند للمسند إلیھ تقوم الجملة على إسن                 

أنھ لا یكون كلام من جزء واحد و أنھ لا بد من مسند و مسند ": نيیقول عبد القاھر الجرجا
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و أما فأما المسند إلیھ فھو الثابت المتحدث عنھ في الجملة، أي الذات أو موضوع الكلام، . 1"إلیھ

  .المسند فھو الركن المتغیر في الجملة أي الوصف

   ة الشعبیة في بنائھا لعوامل الثبوتو تخضع التراكیب الإسنادیة في جملة المثل و العبار           

  .البلاغیة المتوخاة ضو النفي و تبادل الأمكنة، و ذلك حسب الأغرا

إلى المواقع الإعرابیة للمسند و المسند إلیھ نظرا  أتطرق في ھذا العنصر من بحثي و         

  .الشعبیةو الأسلوبیة و البلاغیة عند ترجمة الأمثال و العبارات  لأھمیتھا التركیبیة

  

  :المسند إلیھ: أولا

تتحدد أھمیة الخطاب و درجتھ و رغبة المتكلم من خطابھ من خلال المواقع التي یحتلھا               

           و علیھ فإن تقدیمھ أو تأخیره أو حذفھ لا یكون اعتباطیا في الأمثال. المسند إلیھ في الكلام

  .و العبارات الشعبیة

رى مدى مطابقة ثم أحاول أن أ ستعرض مواقع المسند إلیھ في علم البلاغة،فیما یلي أو               

لأن للإسناد دورا في بلاغتھما، و ھو مما تجدر الإحاطة . و العبارة الشعبیة لذلك مواقعھ في المثل

فترجمة المثل أو العبارة . و العبارات الشعبیة و العامل علیھاالأمثال بھ لدى دارس ترجمة 

البلاغیة فیھ كي لا تفقده قیمتھ  ببمعادل أو ترجمة حرفیة، ینبغي لھا أن تنقل الجوان شعبیة، إنْال

  . فیھ الفنیة التي تعتبر ركنا أساسیا

  :یحتل المسند إلیھ في الجملة المواقع الإعرابیة التالیة       

 .فاعل .1

 .مبتدأ لھ خبر .2

 .مرفوع المبتدأ المشتق .3

 .تنصب مفعولین المفعول الأول للأفعال التي .4

 .المفعول الثاني للأفعال التي تنصب ثلاثة مفاعیل .5

و سنرى من خلال الأمثلة التالیة أن مواقع المسند إلیھ في الأمثال و العبارات الشعبیة لا        

  .تختلف عنھا في الجملة العربیة الفصحى

 :المسند إلیھ فاعلا .1

                                                
  .47ص ،2000في علم المعاني، الدار العصریة، بیروت،  ازدلائل الإعج. عبد القاھر الجرجاني -1
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 .الفكرة و جات السكرةراحت   -       

 :ھ مبتدأ لھ خبرالمسند إلی .2

 .ھو ھمك دمك   -      

 :المسند إلیھ مرفوع المبتدإ المشتق .3

 .احمیدةام و الرشّ احمیدةاب اللعّ  -      

 :المسند إلیھ مفعولا أول للأفعال التي تنصب مفعولین .4

 .معزات كسیبتك بنات و ضنایتك یجعل  -      

ثلاثة مفاعیل فلم یرد لھ ذكر في الدراسات أما وقوع المسند إلیھ مفعولا ثانیا للأفعال التي تنصب 

  . ا مراجع لبحثيھاعتمدت التي

  :المسند: ثانیا

  :مواقعھ في الجملة كما حددھا البلاغیون ھي        

  .الفعل التام .1

 .اسم الفاعل .2

 .خبر المبتدأ .3

 .المبتدأ الذي لیس لھ خبر .4

 .ما كان أصلھ خبرا .5

 .لھما مبتدأ و خبرالمفعول الثاني للأفعال التي تنصب مفعولین أص .6

 .المفعول الثالث للأفعال التي تنصب ثلاثة مفاعیل .7

 .المصدر النائب عن فعل الأمر .8

  :أما ما تجسد من ھذه المواقع في الأمثال و العبارات الشعبیة فھو كالتالي

 :الفعل التام .1

  .و الخایب یخزر یبذر الفحل  -

 :خبر المبتدأ .2

  ...).خیر الكسرة كسرة معفانة: دیرو التق.(و لا كسرة منانة كسرة معفانة  -

 :المفعول الثاني للأفعال التي تنصب مفعولین أصلھما مبتدأ و خبر .3

  .معزات و كسیبتك بنات یجعل ضنایتك -
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  :التقدیم و التأخیر: ثالثا

ذلك ما . الأصل في الخطاب البلیغ أن یقدم الذات على الصفات، أي المسند إلیھ على المسند          

  .مالھ في الأمثال و العبارات الشعبیة، نظرا لأھمیة المسند إلیھ و لأنھ المقصود في الكلامیكثر استع

و ذلك ما یغلب استعمالھ . إلا أنھ قد یحدث في بعض الأمثال تقدیم المسند على المسند إلیھ         

  :كما في الأمثلة التالیة. في حالة كون المسند فعلا تاما

  .یروح الزین ویبقاو خطوطھ -

 .یطیر الثلج و یبقى الوسخ -

  :یكونان اسمین مثل نكما یحدث التقدیم و التأخیر في جملة المبتدأ و الخبر اللذا      

  ").عودك لسانك "إذ الأصل .(لسانك عودك، إذا صنتھ صانك و إذا خنتھ خانك  -          

ة و ما ینتج عنھ من إیھام ففي ھذا المثل تشبیھ بلیغ مقلوب، تكمن بلاغتھ في قلب الصورة التشبیھی

  .السامع أو القاريء أن المشبھ قد أصبح ھو المشبھ بھ و المشبھ بھ مشبھا

  

  

  

  :خاتمة

لخطاب إلى خبر و إنشاء لا یخلوان د الأمثال و العبارات الشعبیة في جمل ینقسم فیھا اترِ            

ناصر الجملة العربیة الفصحى و ھي أسالیب تستمد عناصرھا من ع. من إثبات أو نفي أو استفھام

  ".شيء"مع إظھار بعض الكلمات التي تركت مضمرة في الفصحى مثل كلمة 

أما بلاغیا، فالخطاب في المثل و العبارة الشعبیة یتسم بالدقة و إصابة المعنى، و تتجلى            

ن خلال السجع        بلاغتھ معنویا عن طریق التشبیھ و الاستعارة و الكنایة و الإیجاز، و لفظیا م

كما تلعب المواقع التي یحتلھا المسند و المسند إلیھ دورا أساسیا في بلاغة . و الموازنة و الجناس

ن تضفیان المثل و العبارة الشعبیة، و ھي مواقع تخضع أحیانا لظاھرتي التقدیم و التأخیر اللتیْ

  .مزیدا من البلاغة على المثل و العبارة الشعبیة

  

  :فصل الأولخاتمة ال
في لھجاتنا العامیة إلا ما كان مقترنا بمعنى الضرب، أي " مثل"لم یبق من معاني كلمة            

و یكون المثل إما موجزا . ذلك القول المأثور الذي لھ مورد و مضرب، غرضھ العظة و الاعتبار
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ر غیَّمنھا أن صیغتھما لا تعن سائر الكلام ممیزات  الشعبیةَ و العبارةَأو قیاسیا أو خرافیا، تمیزه 

. الشعبي مابالإیجاز و حسن التشبیھ و جودة الكنایة و بالسیرورة و الذیوع و بطابعھ انیتمیز ماوأنھ

أما تركیبیا . حسب خصوصیات لھجة كل ناحیة ماعن القیاس و تتعدد روایاتھ انكما قد یخرج

لجملة العربیة الفصحى؛ إذ إن لھجتنا فجمل الأمثال و العبارات الشعبیة تخضع عموما لقواعد بناء ا

و ذلك ما یجب مراعاتھ عند ترجمة الأمثال . العامیة الجزائریة ھي إحدى لھجات العربیة الفصحى

  .و العبارات الشعبیة

و قد رأینا أن مواقع المسند و المسند إلیھ في جملة المثل و العبارة الشعبیة لا تختلف              

          أیضا، لظواھر التقدیم و التأخیر و الحذف  يیحة كما أنھا تخضع، ھعنھا في الجملة الفص

ز تراكیب الأمثال و العبارات الشعبیة عن الكلام العربي الفصیح ھو أنھا غیر أن ما یمیِّ. و التقدیر

لا تراعي الإعراب و حركاتھ، كما أنھا تمیل إلى حذف ما تراه العامة ثقیلا على اللسان و جعل 

  .حروف الكلمة ساكناأول 

و أما خطابیا، فالأمثال و العبارات الشعبیة لا تشذ عن الاعتبارات الأسلوبیة التي حددھا             

إذ یمكننا تقسیم الخطاب في جملة المثل و العبارة الشعبیة إلى . البلاغیون في اللغة العربیة الفصحى

  .مخبر و إنشاء لا یخلوان من إثبات أو نفي أو استفھا

و بحكم مدلولاتھا الاجتماعیة و الثقافیة و الدینیة و الاقتصادیة، و إلمامھا بشتى نواحي             

. و مظاھرھا، فإن الأمثال و العبارات الشعبیة تتمیز بالبلاغة و إصابة المعنى بدقة و إیجاز الحیاة

 ؛و الاستعارة و الكنایة و الإیجازو تتجلى بلاغة المثل و العبارة الشعبیة إما معنویا بواسطة التشبیھ 

كما قد نلمس بلاغة المثل و العبارة الشعبیة من . أو لفظیا من خلال السجع و الموازنة و الجناس

و قد رأینا أنھا . خلال التراكیب الإسنادیة؛ أي المواقع التي یحتلھا المسند و المسند إلیھ في الجملة

فھي تستمد بلاغتھا من ھذه المواقع و كذا من . الفصحى لا تختلف عن مواقعھما في الجملة العربیة

و ھي . ظاھرة التقدیم و التأخیر التي تسترعي اھتمام السامع إلى ما یتم تقدیمھ نظرا لأھمیتھ

  .  ظواھر بلاغیة لا بد من إیلائھا بالغ الأھمیة عند ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة

مثال و العبارات الخصائص السالفة الذكر التي تختص بھا الأو تكمن أھمیة دراسة ومعرفة          

      حول ترجمتھا في الروایة الجزائریة، تكمن فیما تتیحھ ھذه المعرفة للمترجم الشعبیة في بحثي

و نقد  سلیمة نھ من ترجمةمن أدوات تحلیلیة لغویة و أسلوبیة متعلقة باللھجة المحلیة، تمكِّ و للناقد

  .و ذلك ما لا یتیسر لمن یجھل تلك الخصائص. مثال و العبارات الشعبیةلأسدید لترجمة ا
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  :الفصل الثاني
  ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة بین

  .الاتجاه الحرفي و الاتجاه السوسیولساني 
  .مقدمة

  .النظریات السوسیولسانیة: المبحث الأول
 .تشارلز تابیرو  یوجین نیداـنظریة التعادل الدینامي ل - 1- 1
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  .الوظیفة الإعلامیة - 1- 1- 1

  .التعبیریة الوظیفة - 2- 1- 1

  .الإلزامیةالوظیفة  - 3- 1- 1

  .)مدرسة باریس(النظریة التأویلیة - 2- 1

  .تحصیل المعنى لا اللغة -  - 1- 2- 1

  .أھمیة المعارف غیر اللسانیة - 2- 2- 1

  .الإحاطة بمقصد كاتب النص الأصلي - 3- 2- 1

  .قل المعنى لا ترجمة اللغةن - 4- 2- 1

  

  .الاتجاه الحرفي في الترجمة: المبحث الثاني

  .)نظریة التغریب في الترجمة( أنطوان بیرماننظریة  - 1- 2

  .الترجمة الإثنومركزیة و الترجمة ما فوق النصیة - 1- 1- 2

  .الترجمة الحرفیة لا تعني الترجمة كلمة بكلمة - 2- 1- 2

  .الترجمةھة في الاتجاھات المشوِّ - 3- 1- 2

  .ترجمة الأمثال و العبارات الاصطلاحیة - 4- 1- 2

  .ھنري میشونیكشعریة الترجمة عند  - 2- 2

  

  .خاتمة الفصل الثاني

  

  

  :مقدمة

إن إلقاء نظرة على المسار التاریخي للترجمة، یسمح لنا بالوقوف على مدى اختلاف                

فقد . ھا و كذا حسب قناعات المترجمینالموقف منھا حسب الحقبة التاریخیة التي مورست فی

في إطار حملات التنصیر، و كانت قائمة على  لارتبطت الترجمات قدیما بنقل التوراة و الإنجی

، تلك النظرة التي طغت على الفعل الترجمي منذ الحضارة )annexion(التأویل و الإلحاق 

                       Cicéronشرونالإغریقیة القدیمة ثم الحضارة الرومانیة و خاصة على عھد شی

عند ترجمتھ للإنجیل   Saint Jérômeیس ھیرونیموسثم في شخص القدِّ Horaceو ھوراس
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و تعود المباديء التي تبناھا القدیس ھیرونیموس إلى ). La Vulgateالنسخة الشعبیة( ةباللاتینی

طون، الذي كان أول من قال و منھ إلى الفكر الإغریقي أي إلى أفلا Saint Paulالقدیس بولس 

و ھو التمییز نفسھ الذي نجده عند القدیس بولس  ،le corps عن الجسد l’âme بفصل الروح

الذي ) "أو الحرف(و الجسد " الذي یحیي) "أو المعنى(متمثلا في المقابلة بین الروح 

بحركة نقل ثم ارتبطت الترجمة بعد ذلك .L’âme qui vivifie et la lettre qui tue(1"(یقتل

و الفارسي و الھندي إلى اللغة العربیة في القرون الوسطى؛ فبرز  يو اللاتین       التراث الإغریقي

أعلام اھتموا بالترجمة أشھرھم عند العرب یوحنا بن ماسویھ و ابن البطریق الذي كانت ترجماتھ 

ذي عینھ على رأس بیت و حنین بن إسحق الذي عمل طبیبا للخلیفة المأمون ال تمیل إلى الحرفیة،

ومن . الحكمة، و عمل تحت إشرافھ عدد من المترجمین في مقدمتھم ابنھ إسحاق و ابن أختھ حبیش

وقبل أن یشرف على نھایتھ "وقد استمر عصر الترجمة مائة عام، . أبرزھم أیضا ثابت بن قرة

مر مع مختلف ، و كذلك الأ2"قلت إلى العربیةكانت جمیع كتب أرسطو المعروفة آنذاك قد نُ

  .المؤلفات الإغریقیة

ثم ما لبثت الترجمة أن اكتست بعدا جدیدا بفضل المبادلات التجاریة خلال القرنین             

ففي ھذه الفترة أصبحت الترجمة من جدید عملیة إعادة . السادس عشر و السابع عشر

، )traduction annexionniste( "الترجمة الإلحاقیة"و ھو ما یطلق علیھ ) réécriture(كتابةٍ

في حین اھتم . إذ كان الھدف منھا جعل النص المترجم موافقا لمعاییر اللغة و الثقافة المنقول إلیھا

رواد المذھب الرومانسي، وبخاصة في ألمانیا، بالاتجاه المعاكس، فكان لھم تصور مخالف 

جمة ھي الإطلاع على مختلف للترجمة الإلحاقیة ھو الاتجاه الحرفي؛ حیث كانت غایتھم من التر

بل أصبح . الثقافات التي یترجمون انطلاقا منھا، فلم یعد للتأویل دور یذكر في فھم النص و ترجمتھ

التركیز منصبا أكثر على النقل الحرفي للنصوص؛ حیث قامت الترجمة الحرفیة على كاھل رجال 

س الذي ترجم الكتاب المقدَّ) Martin Luther )1483 -1548الدین، و أبرزھم قدیما مارتن لوثر 

  .بصیغة نالت الإعجاب و الرضى، فاعتمدت و تركت بصماتھا على اللغة الألمانیة

أما حدیثا، وبغض النظر عن الاتجاھات اللسانیة البحتة و الفلسفیة و التحلیل النفسي               

الاتجاه : ذبھ ھذان الاتجاھان، لا یزال الحقل الترجمي یتجاعنصر اللغة التي تعتمد في مجملھا على

و أبرز المنظرین للاتجاه . الحرفي و الاتجاه الإلحاقي التداولي أو ما یعرف بالاتجاه السوسیولساني

                                                
1 – Cf. A. Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, p. 32. 

  .15، ص 1971یوئیل یوسف عزیز و آخرون، الترجمة الأدبیة، وزارة التعلیم العالي و البحث العلمي، العراق،  -  2
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 حدیثافي القرن التاسع عشر، أما  Friedrich Schleiermacherفیدریش شلایرماخر الحرفي

 Henriھنري میشونیك في میدان ترجمة الشعر و Antoine Bermanأنطوان بیرمان  فنجد

Meschonnic  في ترجمة النصوص المقدسة و قبلھما والتر بنیامینWalter Benjamin  في

مستشار  Eugene Nidaو أما الاتجاه السوسیولساني فأبرز منظریھ یوجین نیدا . الترجمة الأدبیة

 Charlesتابیر الجمعیة الإنجیلیة الأمریكیة، الذي یعد أبرز ما توصل إلیھ، إلى جانب تشارلز 

Taber  التعادل الدینامي"ھو العنصر التأثیري ضمن نظریة"Dynamic Equivalence  في

ومن منظري ھذا . ذ یراھن على ملاءمة الترجمة للمتلقي و ذلك لأغراض تبشیریةإ. الترجمة

الذي اشتھرت ترجمتھ للكتاب المقدس بإیلاء  J-C Margotالاتجاه أیضا جون كلود مارغو

النظام " إلى جانب ھؤلاء نجد رواد نظریة. لأثر النص المترجم على قارئھ الأھمیة

         Gideon Touryو جدعون توري Annie Brissetآني بریسي Polysystème"المتعدد

ودائما في إطار الترجمة القائمة على التأویل نجد . Itamar Ivan-Zoharبن زھیر و إیتمار

 Danica Seleskovitchمن خلال أعمال دانیكا سلسكوفیتشمدرسة باریس التي تبرز أفكارھا 

النظریة "، التي تلخصھا نظریتھما الموسومة بـMarianne Ledererوماریان لیدریر

 .Théorie interprétative التأویلیة

  :أن Fedorovیؤكد فیدوروف                

« Pour traduire, il faut certes connaître les langues, mais la 

difficulté réside dans le fait que traduire le la littérature est 

une opération littéraire ; traduire des vers, une opération 

poétique. »1 

غیر أن الصعوبة تكمن في أن . معرفة اللغات شرط أساسي للقیام بالترجمة"

  ."یة نظمترجمة الأدب ھي عمل أدبي وأن ترجمة الشعر ھي عمل

و علیھ . و إعادة كتابة للنص الأصلي، و من ثم فھي عملیة إبداع أي أن الترجمة فھمٌ            

على الاعتبارات اللسانیة، تسمح الترجمة  فزیادةً. لا یمكن حصرھا في حدود عملیة لسانیة بحتة

یمكن فصل الترجمة و لذلك لا . بتجلي العلاقات الوطیدة بین الإنسان و محیطھ الروحي و المادي

  ). السوسیوثقافي(عن الإطار الاجتماعي و الثقافي 
                                                
1 - A. Fédorov, Introduction à la théorie de la traduction, Moscou, 1953, p22, in Catherine Sumner-
Paulin, « Traduction et culture : quelques proverbes africains traduits », Meta, Vol. XL, n° 4, 
1995. 
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و بشكل أدق في  -و ھو عنصر مھم في موضوع بحثي –في حالة الترجمة الأدبیة               

  حالة ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة، لا یتوقف الأمر عند حدود الانتقال من لغة إلى أخرى،

فتصبح الصعوبات . د جسور بین ثقافتین جد مختلفتین في أغلب الأحیانو إنما یتعداه إلى م

  .المتعلقة بعمل المترجم صعوبات لسانیة و أسلوبیة، بل أكثر من ذلك سوسیوثقافیة

نقل الرسالة من لغة إلى أخرى بحیث تكون مفھومة لدى القاريء تقتضي الترجمة أن تُ             

إلیھا أعلاه نرى أن  و في الحالة التي أشرتُ. ص الأصليالمستھدف الذي لا یعرف لغة الن

فما العمل عندما یكون الواقع غیر اللساني، أي . القاريء لا یعرف ثقافة اللغة المنقول منھا أیضا

المعطیات السوسیوثقافیة في لغة الأصل أمرا مجھولا تماما، ولا مقابل لھ في ثقافة المتلقي، متلقي 

ض بھ واقع أن نبحث عن واقع اجتماعي و ثقافي في لغة المتلقي لنعوِّ الترجمة؟ ھل من الأنسب

  ع النص حسب المتلقي؟ أم ننقل واقع الأصل حرفیاالأصل و لو كان یختلف عنھ تماما، أي نطوّ

رغم ما ینطوي علیھ ذلك من معوقات الفھم المحتملة لدى  ،و لو أبقینا على جانب الغرابة فیھ

       نقل الأمثال: ھما أنسبأیُّ -ھذا البحث عفیما یتعلق بموضو–ة أدق متلقي الترجمة؟ و بعبار

لات تعبر لات لھا في اللغة المترجم إلیھا و لو كانت ھذه المعادِو العبارات الشعبیة باستخدام معادِ

سوسیوثقافي مختلف؟ أم ننقلھا نقلا حرفیا یسمح بنقل الواقع السوسیوثقافي في  واقعٍ عن تفاصیلِ

 و الإبقاء على جانب الغرابة فیھ و من ثم إرغام لغة المتلقي على تقبل مفاھیم جدیدة  الأصللغة 

  حسب تعبیر بیرمان؟" الأجنبي"و الانفتاح على الآخر ،على 

حاول الإجابة عن ھذه التساؤلات من خلال عرض أھم مقومات كل من الاتجاھین سأ             

خرج بنظرة محددة عند سیسمح لي في مرحلة لاحقة أن أو ذلك ما . السوسیولسانيالحرفي و 

تمكن من خلالھا من الاھتداء إلى مشاكل أ ربط الجانب النظري بالجانب التطبیقي للترجمة، نظرةٍ

الترجمة واستخلاص العوائق التي قد تحول دون ترجمة موفقة للأمثال و العبارات الشعبیة في 

لعوامل التي دفعت مترجم الروایة إلى الاختیارات التي قام و من ثم استنتاج ا. الروایة الجزائریة

  .بھا و الحكم، و لو نسبیا، على مدى توفیقھ في ھذا العمل الترجمي
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  .النظریات السوسیولسانیة: المبحث الأول
  :مقدمة

ھمیة القصوى لتأثیر تقوم ھذه النظریات في مجملھا، كما أشرنا إلیھ آنفا، على إیلاء الأ          

إذ الأھم عند رواد ھذا . الترجمة في قارئھا و مدى ملاءمتھا لتقالید اللغة و الثقافة المنقول إلیھا

الاتجاه ھو أقلمة النص حسب مقتضیات تبلیغھ لقاريء الترجمة و لو على حساب الخصوصیات 

       والتكییف و الإلحاقفكل شيء في النص الأصلي قابل للتأویل . السوسیوثقافیة للغة المصدر

 )annexion (و تتجسد مباديء ھذا الاتجاه أساسا في ثلاث نظریات . بثقافة المتلقي و لغتھ  

نظریة التعادل الدینامي لیوجین نیدا و تشارلز تابیر، و النظریة التأویلیة التي ): أو مدارس(

المتعدد لجدعون توري و إیتمار و ماریان لیدریر ثم نظریة النظام  سلسكوفیتشتتزعمھا دانیكا 

  .ابن زھیر
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كتفي في ھذا المبحث بعرض نظریة التعادل الدینامي و النظریة التأویلیة لأنھما وسأ           

  . برزان بشكل كاف أھم خصائص الاتجاه السوسیولسانيتُ

  

   )equivalence Dynamic(نامي لیوجین نیدا و تشارلز تابیرنظریة التعادل الدی - 1-1
المؤلفان اھتماما كبیرا للنص الأصلي بل راھنا على ملاءمة الترجمة للمتلقي  لم یولِ               

الذي یولي كل الأھمیة في العمل الترجمي للأثر الذي یتركھ " التعادل الدینامي"باقتراحھما مبدأ 

رسالة مطابقة یجب أن تكون العلاقة بین المتلقي و ال": یقول نیدا. النص المترجم في القاريء
  .1"إلى حد كبیر للعلاقة التي كانت قائمة بین المتلقي الأصلي و الرسالة نفسھا

إذ . القاريءفالمعیار الوحید الذي یسمح لنا بالحكم على الترجمة ھو مدى تأثیرھا في               

و ھو ما  ،الذي یؤثر بھ النص الأصلي في قارئھیجب أن تؤثر الترجمة في قارئھا بالقدر نفسھ 

ان أن من ذلك، إذ یعتبرو یذھب نیدا و تابیر في تصورھما أبعد ".   التأثیر المعادل"اصطلحا علیھ بـ

وجود عدة ترجمات للنص الواحد تستعمل فیھا مستویات مختلفة من التراكیب و المفردات، یساھم 

ود عدة مستویات ھذا یعني أن وج: "یقول نیدا. في تحصیل المعنى و توسیع مجال مقروئیة النص

للترجمة في مجال المفردات و التراكیب النحویة أمر مطلوب؛ إذ إنھ من حق الناس على اختلاف 

و بمعنى آخر یجب أن تستجیب الترجمة  .2"مستویاتھم أن یحظوا بفرص متساویة لفھم الرسالة

ل عملھ عن التي تعمل وفق التكافؤ الدینامي لمتطلبات و حاجات القاريء، فیبحث المترجم خلا

لتأثیر النص الأصلي  في ثقافة المتلقي بغیة خلق تأثیر على القاريء معادلٍ) ئاتأو مكافِ(لاتمعادِ

 : یقول المؤلفان. على قارئھ بلغتھ

«Even the old question: “Is this a correct translation?” must 

be answered in terms of another question, namely: For 

whom? Correctness must be determined by the extent to 

                                                
1 - Eugene A.  Nida, Toward a Science of Translating, E.J. Brill, Leiden, 1964, p 19, in : 

.64-63، ص 2003، القاھرة، الشركة المصریة العالمیة لونجمان، 1، نظریة الترجمة الحدیثة، طمحمد عناني  
2 - Eugene .A. Nida et Charles Taber, The theory and practice of translation, E.J.Brill, Leiden, 
1969, p.20, in Ferhat Mamri,  « Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran :Le cas de 
trois traductions », thèse de doctorat d’Etat soutenue au département de traduction, Université de 
Constantine, 2006, Résumé en arabe, p.6. 
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which the average reader for which a translation is intended 

will be likely to understand it correctly.»1  

ھ ترتبط ھل ھذه ترجمة صحیحة؟ فالإجابة عن: كذلك الأمر بالنسبة للسؤال التقلیدي"

ة الترجمة یجب أن تقاس بمدى استطاعة القاريء حَّلمن نترجم؟ فص: بسؤال آخر

  ."ذي المستوى المتوسط، الذي ھو المقصود بالترجمة، أن یفھمھا فھما صحیحا

            الرسالة للوفاء بالاحتیاجات اللغویة ) (tailoringو معنى ذلك ضرورة تطویع             

بل إن نیدا . إلى أن یكون التعبیر طبیعیا تماماو التوقعات الثقافیة للمتلقي، و أن تھدف الترجمة 

 .2"أقرب معادل طبیعي للرسالة في اللغة المصدر"بأنھ السعي لإیجاد " تعادل التأثیر"ف ھدف یعرِّ

في النحو    )  (adaptationو ھذا المدخل الموجھ إلى المتلقي یرى أن جوانب التطویع و التكییف

أي أن اللغة . الطبیعي للنص المترجم قغنى عنھا لإخراج المذاو الألفاظ و الإحالات الثقافیة لا 

المستھدفة یجب أن تبرأ من آثار تدخل اللغة المصدر، و یجب التقلیل إلى الحد الأدنى من الطابع 

  .الأجنبي للغة المصدر

" The theory and practice of translation"و قد حاول نیدا و تابیر في كتابھما               

كما حاولا أیضا بطریقة تعلیمیة رسم خطوات و اقترحا إجراءات . وضع منھجیة لترجمة الإنجیل

و بالاعتماد على الترجمات السابقة للتوراة و الإنجیل، حاولا وضع . للتعامل مع النص المقدس

ى ا من إلقاء الضوء علنَو قد تمكَّ. معالم لمسار المترجمین خلال عملیة ترجمة النصوص المقدسة

الصعوبات و المشاكل المرتبطة بالترجمة عموما و تلك المتعلقة بترجمة الكتب المقدسة بشكل 

  .خاص

إلا أن . بالنسبة لنیدا و تابیر، یجب دوما الحرص على أن تكون الترجمة في متناول المتلقي          

لنصوص و خاصة ھذه الفكرة و إن كانت مفیدة و تخدم المبشرین بشكل كبیر، فھي لا تناسب كل ا

یھا ف ةو ما إلى ذلك من النصوص التي تلعب اللغعلى وجھ أخص، و الشعر  ،النصوص الأدبیة

إذ لو اعتمدنا مطلقا على . دورا مھما، مثلما ھو الحال مع الكثیر من الأمثال و العبارات الشعبیة

لیھا، و إن كانت ھذه النظریة لانحصر عمل المترجم في البحث عن المعادلات في اللغة المترجم إ

إضافة إلى ذلك، فرغم علم أصحاب ھذه النظریة بأن . تعبر عن مفاھیم غریبة عن ثقافة المتلقي

                                                
1 -  Eugene .A. Nida et Charles Taber, The theory and practice of translation, E.J.Brill, Leiden, 
1969, p.20. 
2 - Cf. Nida et Taber, Op. Cit. P. 166, in :  

  .64، ص 2003، القاھرة، الشركة المصریة العالمیة لونجمان، 1، نظریة الترجمة الحدیثة، طمحمد عناني
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تجاوب أو تأثر قاريء الترجمة لن یكون أبدا مطابقا تمام المطابقة لتأثر قاريء النص الأصلي 

على أن من أوكد واجبات ون بقراءتھ لھ نظرا للاختلافات التاریخیة و الثقافیة، رغم ذلك فھم یلحُّ

الترجمة أبدا الھدف  المترجم أن یبحث عن أكبر قدر من التأثیر على قاريء الترجمة و إلا فلن تبلغ

  .المتوخى منھا

ومن ناحیة أخرى، یجب ألا یكتفي المترجم بتبسیط الرسالة و تكییفھا كي تصیر سھلة في            

      على ھذه الوظیفة الإعلامیة، على المترجم، حسب نیدا متناول الثقافة المترجم إلیھا، بل زیادة 

و العنصر ) (expressifو تابیر، أن یراعي في عملھ عنصرین أساسیین ھما العنصر التعبیري 

و ھو ما یسمح لقاريء الترجمة أن یدرك فیھا الجانب التعبیري و من ثم  (impératif).الإلزامي

  . تطرق بشيء من التفصیل لھذه المفاھیمي سأو فیما یل. یستجیب للعنصر الإلزامي

  :) (informative functionالوظیفة الإعلامیة- 1-1- 1

فعوضا . جعل النص المترجم مفھوما لدى قارئھ) الإبلاغیة(تقتضي الوظیفة الإعلامیة               

بمفاھیم عن ترك القاريء في مواجھة الغرابة أمام ألفاظ دخیلة على ثقافتھ كثیرا ما ترتبط 

، عوضا عن ذلك )Issa, Al-Yass’a, Yahia, Dawüd’...عیسى، الیسع، داوود، یحي(أجنبیة

 ,Jésus, Elisée(ر عن ھذه المفاھیم بألفاظ تنتمي إلى ثقافة المتلقي یجب على المترجم أن یعبِّ

David, Jean-Baptiste…( لیس فقط بھدف إعطاء معلومات قابلة للفھم، بل قصد جعل ،

  :یقول المؤلفان. ء یستجیب لھاالقاري

« That is to say, a translation of the Bible must not only 

provide information which people can understand but must 

present the message in such a way that people can fell its 

relevance (the expressive element in communication) and can 

then respond to it in action (the imperative function) »1. 

و معنى ذلك أن أي ترجمة للتوراة و الإنجیل یجب ألا تقتصر على توفیر معلومات " 

       یمكن أن یفھمھا الناس، بل تعرض الرسالة بطریقة تجعلھم یشعرون بأھمیتھا 

مكنھم أن یستجیبوا لھا من خلال العمل و من ثم ی) العنصر التعبیري في التواصل( 

  ." )الوظیفة الإلزامیة(بھا 

                                                
1 - Eugene .A. Nida et Charles Taber, The theory and practice of translation, E.J.Brill, Leiden, 
1969,  p. 24. 
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  ):expressive function(الوظیفة التعبیریة  - 1-2- 1

فمن . إن التكافؤ الدینامي في الترجمة أوسع من أن ینحصر في التواصل أو الإبلاغ          

                          ) aspect poétique(العناصر الھامة في ھذا التكافؤ نجد المظھر الشعري 

بمعنى أنھ إذا كان للنص الأصلي إیقاع خاص أو مظھر . للنص) (rythmiqueأو الإیقاعي

  .شعري، فكذلك یجب أن یكون للنص المترجم الإیقاع نفسھ، و إلا فما حقق الفعل الترجمي ھدفھ

  

  ): imperative function(الوظیفة الإلزامیة  - 1-3- 1

افة إلى العنصرین الإبلاغي و التعبیري، لا بد في النص المترجم من عنصر ثالث ھو إض         

و لبلوغ ھذا . لأن النصوص الدینیة یجب أن تتضمن مباديء یھتدي بھا الناس. الخاصیة الإلزامیة

غھا الرسل، بل الھدف یجب ألا یقتصر قاريء النص المترجم على فھم الرسالة الإلھیة التي یبلّ

و بعبارة أخرى، من الضروري أن یتكیف النص . ھ أن یمتثل لتعالیمھا و یلتزم بھایجب علی

  :یقول المؤلفان. المترجم مع الواقع السوسیوثقافي المعاصر لكل قاريء

« In line with this type of principle for a " dynamic equivalent 

translation ", the TEV(*) has rendered  "Do not let your left 

hand know what your right hand is doing " (Matt,6 ,3, RSV) 

as : "Do it in such a way that even your closest friend will not 

know about it. »1 

لا تدع "رجمت الجملة وفقا لھذا النمط من مباديء التكافؤ الدینامي في الترجمة، تُ" 

یث لا یعلم ف بحتصرّ: "كما یلي العھد الجدید في" الیمنىیدك الیسرى تعرف ما تفعلھ 

  ".مما تفعل حتى أقرب أصدقائك بشيء

و خلاصة القول أن الفعل الترجمي الناجح كما یراه نیدا و تابیر یجب أن یراھن على ھذه            

  .الوظائف الثلاث قصد إبرازھا في النص المترجم

ما مدى : نظریة التكافؤ الدینامي، نجد أنفسنا أمام سؤال ملحبعد ھذا العرض المقتضب ل           

  صلاحیة الأفكار التي جاءت بھا فیما یتعلق بترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة؟

                                                
(*)  - TEV : Today’s English Version (le nouveau Testament). 

1 - Ibid., p. 26. 
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رغم ارتباط ھذه النظریة أساسا بترجمة الكتاب المقدس، إلا أنھ یمكننا إسقاط مبادئھا على            

ألا یضم . وثقافیة، و على رأسھا الأمثال و العبارات الشعبیةكل ما یتعلق بالخصوصیات السوسی

نھ لا یمكننا كما أھو سفر الأمثال؟   ،مثالالعھد القدیم من التوراة و الإنجیل كتابا كاملا خاصا بالأ

       إغفال الجانب القصصي في النصوص المقدسة القائم أساسا على ضرب الأمثال قصد العظة 

الكتاب المقدس قد أفرد الأمثال بكتاب كامل ھو سفر الأمثال، فإن القرآن  فكما أنَّ. و الاعتبار

لثقافة الشعبیة الجزائریة، یزخر أیضا بالأمثال أساسیا من مصادر ا الكریم، الذي یعتبر مصدرا

      :یقول تعالى. التي تخبر عن أحوال الأمم السابقة و تدعو للاعتبار بما كان من عواقب أمورھا

 بَرَضَ : "و یقول جل وعلا. 1"ونَرُكَّذَتَیَ مْھُلَّعَلَ لٍثَمَ لِّكُ نْمِ آنِرْذا القُفي ھَ اسِلنَّنا لِبَْرَضَ دْقَلَ وَ "

 لا مْھُرُثَكْأَ لْبَ اللهِ دُمْالحَ لاًثَمَ انِیَوِتَسْیَ لْھَ لٍجُرَا لِمًلَسَ لاًجُرَ وَ ونَسُاكِشَتَمُ اءُكَرَشُ فیھِ لاًجُرَ لاًثَمَ االلهُ

أن من أنواع الأمثال المثل القیاسي الذي  من ھذا البحث في الفصل الأول و لقد جاء . 2"ونَمُلَعْیَ

  .یكثر وروده في القرآن الكریم

. و علیھ یمكننا أن نعمم أحكام ھذه النظریة لتشمل ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة           

دا و تابیر و یجب أن یكون لھا تأثیر معادل لتأثیر فترجمتھا إذن تخضع للتكافؤ الدینامي حسب نی

و ذلك ما یجعل ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة تقوم أساسا على البحث عن . نصھا الأصلي

ر في النص الأصلي لھا في اللغة الھدف، و لو كانت تقریبیة، أو كانت تعبِّ) أو مكافئات(معادلات 

اما عن ثقافة المتلقي و لغتھ؛ و ذلك ما یستدعي، حسب رواد عن مفاھیم و أفكار وتقالید غریبة تم

ي و یؤثر فیھ تأثیرا مكافئا لتأثیر ھذه النظریة، تطویع نص المثل أو العبارة الشعبیة لیلائم المتلقِّ

على حد " شروح تعریفیة"النص الأصلي، مما یجعل المترجم یلجأ في الكثیر من الحالات إلى 

  :لإذ یقو Rézeauتعبیر ریزو

« Seulement dans les cas où le phraséologisme d’une culture 

n’a pas d’équivalent dans l’autre langue, il est conseillé de 

recourir à des gloses définitionnelles »3.  

في اللغة الأخرى، ینصح باللجوء ) المسكوكة(فقط في حالة عدم وجود مقابل للعبارة " 

  ."تعریفیةإلى شروح 
                                                

  .27الآیة : مرالزُّ -  1
  .29الآیة : الزمر -  2

3 - P. Rézeau, « Pour une étude des variantes géographiques et de la phraséologie du français », 
Cahiers de lexicologie, 56-1, p.131, in Claudia Maria-Xatara, « La traduction phraséologique »,  
Meta, vol. XLVII, no 3, 2002, pp. 441-443. 
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تجدر الإشارة إلى أن الوظیفة التعبیریة في ھذه النظریة تراعي نوعا ما الجانب الشكلي            

في ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة؛ إذ تشترط مراعاة المظھر ) الحرفي حسب مفھوم بیرمان(

        على الأمثال و ھو ما ینطبق . الشعري أو الإیقاعي في النص و ضرورة إبرازه في الترجمة

و تلتقي نظریة التكافؤ الدینامي حول ھذه النقطة . (*)و العبارات الشعبیة لأنھا تتمیز بإیقاع خاص

  .لیھ لاحقاإتطرق الحرفیة و ھو ما سأمع نظریات الترجمة 

  

 : La théorie interprétative)مدرسة باریس(النظریة التأویلیة  -2- 1

  : تقول ماریان لیدریر. على مبدأ أن كل ترجمة تأویل تقوم ھذه النظریة               

 « Il s’agira ici de dire qu’on ne pourra pas traduire sans 

interpréter.»1  

  ."باستحالة الترجمة دون تأویل المقصود ھنا القولُ"         

 Danicaتشیة التي تزعمت دانیكا سلسكوفیق ھذه النظریة ھو الترجمة الشفھو قد كان منطلَ

Seleskovitch و ماریان لیدریرMarianne Lederer حركة التنظیر لھا و أرستا أسسھا.       

  :ف ماریان لیدریر مباديء ھذه النظریة قائلةو تعرّ

« La théorie interprétative a établi que le processus consistait à 

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme 

linguistique et à exprimer dans une autre langue les idées 

comprises et les sentiments ressentis. »2 

بینت النظریة التأویلیة أن المسار الترجمي یقوم على فھم النص الأصلي وتحصیل " 

في  و الأحاسیس المستقاة منھ رالتعبیر عن الأفكا) إعادة(المعنى من مبناه اللغوي و 

  ".لغة أخرى

تضع ھذه النظریة مفھوم المعنى في الصدارة، فتتیح التغلغل في كنھ النص بتجاوز              

القشرة اللغویة لأن ھذا النوع من الترجمة قائم أساسا على المشافھة؛ مما یسمح بالتصرف ولا یدع 

 le vouloir)أو مقصد(على التفسیر و على معرفة قصد  مجالا للحرفیة، ذلك أن التأویل مبنيّ

                                                
  .عنصر البلاغة اللفظیة في المبحث الثاني من الفصل الأول :رنظَیُ -  (*)

1 - Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, coll. « Traductologie », Hachette-livre, Paris, 
1994, p15. 
2 - Ibid. p11. 
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dire و فیا یلي نستعرض . المتكلم بالاستناد على العملیات الذھنیة كما یتضح من قول لیدریر أعلاه

  .مباديء ھذه النظریة لنرى فیما بعد مدى إمكانیة تطبیقھا على ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة

دفع لیدریر إلى أن تجزم بأن المترجم یعمد  إن المنطلق الشفوي لھذه النظریة ھو الذي                

  :إلى تفسیر النص لا تحلیلھ لغویا، و أن

 « Si l’on traduit un texte phrase par phrase en s’inspirant plus 

de la langue originale (…), on juxtapose des éléments 

linguistiques isolés qui correspondent individuellement d’une 

langue à l’autre. »1                   

ترجمة النص جملة بعد جملة اعتمادا على اللغة المترجم منھا لا یؤدي سوى إلى " 

        "تصفیف عناصر لغویة متنافرة في اللغة الأخرى

 إن العنصر المحوري للترجمة و لكل علاقة إنسانیة ھو المعنى في نظر أصحاب ھذه                

      م یبنون نظریتھم أساسا على انتقاد فكرة الترجمة القائمة على الانتقال بین لغتین، فھُ. النظریة

         .لكلمات اللغة المصدر و تراكیبھا و التي ھدفھا إیجاد الكلمات و التراكیب في اللغة الھدف المقابلةِ

راسة المقابلات بین أزواج لغویة مما و یبرزون عیوب الترجمة الآلیة التي أدت إلى التركیز على د

و حسب رواد ھذه النظریة فإن فشل ھذا النمط من . حصر الترجمة في حدود النحو المقارن

فھو لا یعتمد على إحلال . الترجمة راجع إلى أنھا لم تستلھم نمط العملیات الذھنیة لدى المترجم

و من . ل معناه ثم یعید التعبیر عنھصِّنسق من الرموز اللغویة مكان نسق آخر، بل یفھم النص و یح

  :تقول لیدریر. عائقا كبیرا في طریق الفعل الترجمي" الحرف"ھذه الزاویة تصبح اللغة أو 

« De même que les mots pris isolément n’ont que des virtualités 

de signification, les phrases séparées de leur contexte n’ont que 

des virtualités de sens. »2  

كما أنھ لیس للكلمات المعزولة عن السیاق إلا معان افتراضیة، فالجمل المنفصلة عن " 

  ".سیاقھا أیضا لیس لھا إلا معان افتراضیة

إذ علیھ أولا أن . یقتضي التأویل حسب ھذه النظریة أن یقوم المترجم بدور مزدوج                

 déverbalisation et)كاتب من خلال عملیة تحصیل المعنىیقرأ لیفھم النص و مقصد ال
                                                
1 - Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Didier érudition, coll. 
« Traductologie », Paris, 2001, p24.                               
2 - Ibid, p17. 
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captation du sens) ُفھم القاريء ثم علیھ بعد ذلك أن یقوم بدور الكاتب، حیث من واجبھ أن ی  

  :تقول لیدریر. و یجعلھ یدرك تماما المقصد الأولي، مقصد صاحب النص الأصلي

« Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt 

écrivain pour faire comprendre le vouloir dire initial, sait fort 

bien qu’il ne traduit pas une langue en une autre mais qu’il 

comprend une parole et qu’il la transmet à son tour en 

l’exprimant de manière qu’elle soit comprise. »1 

م، یعلم أنھ فھِفھم وتارة دور الكاتب لیُھو یؤدي تارة دور القاريء لیَ یعلم المترجم و" 

لا یترجم لغة في لغة أخرى و إنما یفھم كلاما لینقلھ بدوره معبرا عنھ بطریقة تجعلھ 

  ".مفھوما

إن الأمانة حسب ھذه النظریة لا تعني الوفاء للحرف و إنما الوفاء لمقصد كاتب النص             

  .الأصلي

« Ce qui importe à la traduction c’est la fidélité au vouloir dire 

de l’auteur. »2               

  ."إن المھم في الترجمة ھو الوفاء لمقصد كاتب النص "      

  .و فیما یلي نتطرق إلى أھم المحاور التي ترتكز علیھا النظریة التأویلیة             

  

  :اللغة تحصیل المعنى لا - 2-1- 1

. تلبي الترجمة الرغبة في التواصل، وھي ظاھرة موجودة داخل اللغة الواحدة                  

ھي نفسھا التي تحدث بین (intralinguale)والعملیة التواصلیة داخل اللغة الواحدة 

یط فالفرق الوحید ھو أن التواصل داخل اللغة الواحدة لا یحتاج إلى وس.  (interlinguale)لغتین

و بما أن التواصل مستحیل دون فھم، فإن كل . بینما یحتاج التواصل بین لغتین إلى وساطة المترجم

 .یرمي إلى الإحاطة بمقصد كاتب النص الأصلي) أو فھم(فعل ترجمي لا بد أن یسبقھ فعل تأویل 

ل في نقل مھمة المترجم حسب ھذه النظریة لا تتمثل إذن في نقل نظام لغوي إلى نظام آخر بل تتمث

                                                
1 - Ibid, p19. 
2 - Ibid, p23. 
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تقول لیدریر في معرض مقارنتھا بین .  le métatexte) ما وراء النص(ما یكمن وراء الكلمات 

  :الترجمة الحرفیة و الترجمة التأویلیة

« Fidélité ou liberté, la lettre ou l’esprit, alors qu’il faut des 

correspondances pour rendre la lettre lorsque besoin est, des 

équivalences pour rendre l’esprit. »1 

) شكلیة(في حین أنھ لا بد من مقابلات . الأمانة أم حریة التصرف، الحرف أم المعنى" 

  ."لات لترجمة روح النصلترجمة الحرف، نحتاج إلى معادِ

  

  :linguistiques)-(Connaissances extraالمعارف غیر اللسانیة  أھمیة - 2-2- 1

بل . لا ینحصر فعل الترجمة في عملیة تعویض نسق من الرموز اللغویة بنسق آخر               

       ). ب(في نظام لغوي ) أ(ھي عملیة فھم و إعادة تعبیر عن معنى و مفاھیم یعبر عنھا نظام لغوي 

كم عن ذلك أنھ على المترجم ألا یكتفي بالتحكم في النظامین اللغویین قید العمل بل أن یتح و ینجرُّ

  :تقول لیدریر. في موضوع النص المترجم

« Toutes les connaissances extra-linguistiques que l’on possède 

servent à interpréter la signification des mots articulés en 

phrases, pour en retirer un sens. Plus les connaissances sont 

étendues plus le sens de l’énoncé prend de précision. »2                

تفید كل المعارف غیر اللسانیة التي نمتلكھا في تأویل معاني الكلمات المركبة في " 

  ."و كلما كانت المعلومات واسعة، كان للجملة معنى أدق. جمل بھدف استخلاص معنى

ترجمي ناجح، بل لا بد للمترجم من  و علیھ فإن إتقان اللغتین لا یكفي وحده للقیام بفعل             

   .لنقل المعنى لزاد معرفي واسع كي یستطیع أن یترجم نصا یقوم على التأوی

  

  :(capter le vouloir dire de l’auteur)الإحاطة بمقصد كاتب النص الأصلي - 2-3- 1

فالمترجم . التأویل حسب رواد ھذه النظریة فعل ضروري للإحاطة بمقصد كاتب النص              

العامل وفقا لھذه النظریة یجعل المعنى مناط عملھ، مما یفرض علیھ أولا البحث عن المقصد الذي 

                                                
1 -Lederer, Op. Cit, p86. 
2 -Seleskovitch et Lederer, Op. Cit. p.21.  
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و بالمقابل، لكي یكون معنى النص ھو بالضبط ما یریده كاتبھ، . یرمي إلیھ الكاتب من وراء نصھ

  .لھم یجب أن یكون ھذا الكاتب على درایة شبھ تامة بمستوى معارف القراء الذین یكتب

   قرأ فقط في حینھا، بل بعد مضي وقت معین قد یطولغیر أن الكثیر من النصوص لا تُ            

. ائھ، ویحد من معرفتھ لمستواھم ومعارفھمبشكل كبیر من معرفة الكاتب بقرَّ و قد یقصر، مما یحدُّ

  :یرتقول لیدر. و بالمقابل تتعدد المعاني التي قد یربطھا القراء بمقصد الكاتب

« Parmi tous ces possibles, ce qui importe à la traduction c’est 

la fidélité au vouloir dire de l’auteur. »1 

  ."المھم من بین كل ھذه المعاني الممكنة ھو الوفاء لمقصد صاحب النص"      

  :ثم تستدرك قائلة

« Toute compréhension est donc par définition subjective et le 

sens ne peut être qu’une approximation au vouloir dire de 

l’auteur. »2  

."            و ما المعنى إلا تخمین و مقاربة لمقصد كاتب النص. إذن كل فھم تحكمھ الذاتیة تحدیدا"    

یحكمھ یتضح جلیا مما سبق أن الإحاطة بمقصد كاتب النص الأصلي أمر تقریبي               

فكیف یمكن الحكم بدقة على ما یتوصل إلیھ المترجم من . التأویل الذي قد یتوصل إلیھ كل مترجم

  تأویلھ؟

  

  :نقل المعنى لا ترجمة اللغة - 2-4- 1

ر الاتجاه التأویلي أن كل فعل ترجمي یجب أن یرتكز على نقل المعنى لا على یعتبِ             

للغة خلال عملیة الترجمة، صار الأمر یتعلق بعملیة  فإذا أولینا الأھمیة. ترجمة اللغة

فالمعنى غیر متضمن في اللغة، و ما اللغة إلا وعاء لنقل الرسالة إلى . (transcodage)"مرامزة"

و العمة عن الخالة  (oncle)اللغة الفرنسیة مثلا من كلمات تمیز العم عن الخال  لوُّفخُ. المتلقي

(tante)  تقول لیدریر. نظر رواد ھذه النظریةلا یطرح أي إشكال في:  

« Ainsi, de la constatation que le français ne possède pas de terme 

spécifique pour l’avenculus et le patruus latins (frère de la mère et 

                                                
1 -Ibid, p 23. 
2 -Ibid, p 25. 
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frère du père), on est tenté de conclure que le français ne fait pas 

la distinction entre ces deux catégories d’oncles…Ils risquent de 

vouloir à tout prix trouver un mot et un seul en français pour 

exprimer le lien parental que désigne le mot latin. »1 

على ملاحظة أن اللغة الفرنسیة لا تملك مفردات محددة  وھكذا، بناءً" 

، یمیل الناس إلى )الخال و العم( اللاتینیة  (patruus)و) avenculuss(تقابل

إنھم یوشكون أن ... استنتاج أن اللغة الفرنسیة لا تمیز بین ھاتین الفئتین من الأقارب

یسعوا بأي ثمن إلى إیجاد كلمة واحدة فقط للتعبیر عن الرابطة العائلیة التي تدل علیھا 

  ."كل من الكلمتین اللاتینیتین

و لأجل ترجمة المعنى، یعتبر أصحاب ھذه النظریة أن لكل لغة وسائلھا الخاصة                  

      (l’équivalence)و التعبیر عنھ باستخدام التعادل المعنوي ىر ما یقال في اللغة الأخرلتصوُّ

 :تقول لیدریر  .(la correspondance)و لیس باللجوء إلى التقابل الشكلي

 « Toute traduction comporte certes des correspondances entre 

des termes et des vocables, mais elle ne devient texte que grâce à 

la création d’équivalences. C’est là l’élément central de notre 

théorie. »2 

ا لا شك أن كل ترجمة تتضمن تقابلا بین الكلمات و المصطلحات، ولكنھا لا تصیر نص" 

  ."ھذا ھو العنصر المحوري في نظریتنا. لاتإلا بفضل خلق معادِ

ھذه العناصر أن مفھوم الوفاء للمعنى في ھذه النظریة یرتكز نرى من خلال عرض              

  . الوفاء لمقصد كاتب النص الأصلي و للغة الھدف و لمتلقي الترجمة: على الأسس التالیة

، لأنھ كي تكون الترجمة مقصد كاتب النصاھتمام المترجم حول أولا، یجب أن ینصب             

  .أمینة یجب أن تنقل فكر الكاتب و نیتھ دون تغییر ولا حذف

لأن لكل لغة وسائلھا الخاصة لتمریر الرسالة؛ و إلا  الوفاء للغة الھدفو ثانیا، یجب              

عاجزة عن نقل كل تفاصیل النص اعتبرت اللغة الھدف أقل شأنا من اللغة المصدر، و أنھا 

  .الأصلي

                                                
1 -Ibid, p 28. 
2 -Lederer, Op. Cit., p55. 
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ئة سوسیوثقافیة مختلفة، و ذو لغة       ، لأنھ ابن بیالوفاء لمتلقي الترجمةو ثالثا، یجب              

ذلك . و من ثم یصبح ضروریا تطویع النص المترجم كي یستطیع فھمھ بیسر. و تقالید مختلفة أیضا

  . ھم و تقبل النص و نقل مقصد كاتبھن الإبقاء على الاختلاف قد یعیق الفلأ

  :وفق ھذه العناصر الثلاثة قائلا ةالأمان Amparo Hurtadoف أمبارو ھورتادوعرِّیُ          

« Ce triple rapport de fidélité au vouloir dire de l’auteur, à la langue 

d’arrivée et au destinataire de la traduction est indissociable. Si l’on 

ne reste fidèle qu’à un seul de ces paramètres et qu’on trahit les autres 

on ne sera pas fidèle au sens. »1 

متلقي الترجمة، كاتب النص و اللغة المستھدفة و  ھذه العلاقة الثلاثیة التي تربط الوفاء لمقصد" 

 فیا إلا لواحد من ھذه الثوابت فیخونَفإذا لم یكن المترجم و. ھي علاقة غیر قابلة للفصل

  ."الآخرین، لم یكن وفیا مطلقا

تمیل الأمثال و العبارات الشعبیة إلى التعبیر عن معنى واحد، ھو المعنى الذي یقتضیھ              

غیر أن ھناك من الأمثال . وكذلك الشأن بالنسبة للعبارات الشعبیة. مضرب المثل ویحدده مورده

 Maryse Privat: تقول ماریز بریفات. شعبیة ما یفتح المجال لأكثر من تأویلوالعبارات ال

     «  La plupart des proverbes sont volontairement polysémiques. »2 

  ".أغلب الأمثال ذات معان متعددة"    

أمام الإحاطة إن تعدد المعاني یجعل دقة التأویل أمرا عسیرا، و بالتالي یقف عائقا                

. وھو ما یستدعي الاحتكام إلى السیاق الذي یرد فیھ المثل أو العبارة الشعبیة. بمقصد كاتب النص

  :Maryse Privat تقول ماریز بریفات

« Il est indispensable d’aller au fond du proverbe et d’en 

connaître exactement le sens de façon à pouvoir l’interpréter au 

mieux et trouver l’équivalent vraiment adapté. »3 

                                                
1 - Amparo  Hurtado-Albir, La notion de fidélité en traduction, Didier Erudition, Paris, 1990, p. 
118, in M. Lederer, La traduction aujourd’hui, coll. « Traductologie », Hachette-livre, Paris, 1994, 
p85.  
2 - Maryse Privat, « A propos de la traduction des proverbes », In Revista de Filologia Romanica, 
n°5, 1998, p. 283. 
3 -Ibid, p.285. 
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لا غنى عن البحث في عمق المثل و معرفة معناه بدقة، بحیث یمكن تأویلھ أحسن " 

  ".تأویل و إیجاد المعادل الملائم حقا

لھا و لكن ماذا لو كانت الشحنة السوسیوثقافیة التي یحملھا المثل و العبارة الشعبیة لیس              

المترجم إلیھا، بل تعبر عن  ةفي اللغ" "(l’équivalent vraiment adapté)معادل ملائم حقا"

  :عادات لغویة خاصة بكل مجتمع لساني؟ ذلك بالضبط ما تشیر إلیھ لیدریر إذ تقول

« La logique d’expression propre à chaque langue découle 

d’une adaptation à des habitudes de dénotation qui remontent 

parfois diachroniquement très loin dans l’histoire de 

chacune.(…) L’expression la plus individuelle, la plus apte à 

faire passer un vouloir dire personnel, la plus marquée par un 

style et un art oratoire particulier à un sujet parlant cadre en 

même temps avec le génie de la langue dans laquelle celui-ci a 

été élevé. »1  

من التكیف مع عادات التأشیر التي تعود زمنیا  طریقة التعبیر الخاصة بكل لغة نابعةٌ" 

التعبیر عن  فالعبارة الفردیة الأكثر قدرة على.(...) إلى مراحل بعیدة من تاریخ كل منھا

و الأكثر تمیزا بأسلوب و فن خطابي خاص بمتكلم ما، تتماشى في مقصد شخصي، 

  ".لتي نشأ علیھاالوقت نفسھ مع روح اللغة ا

غیر أن أصحاب ھذه النظریة یرون أن الفكرة نادرا ما تكون مختلفة و إنما طریقة التعبیر عنھا في 

  :الأمثال و العبارات الشعبیة ھي التي تختلف

« Lorsque(*), dans différentes langues, des expressions toutes 

faites, adages ou proverbes désignent une même idée, on peut 

constater qu’elle ne s’énoncent pas par les mêmes mots. »2 

ر التعابیر الجاھزة و الحكم والأمثال عن الفكرة نفسھا في لغات مختلفة، ا تعبِّعندم "

  ".یمكننا أن نلاحظ أنھا لا تستعمل الكلمات نفسھا

                                                
1 -Seleskovitch et Lederer, Op. Cit., p.60. 
(*) – C’est nous qui soulignons. 
2 - Ibid. p.59. 
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دائما عن الفكرة  لعبارات الشعبیة لا تعبرو في ھذا القول إشارة ضمنیة إلى أن الأمثال و الحكم و ا

  .نفسھا، بل كثیرا ما تكون الفكرة مختلفة

والتقابل  (équivalence)و في سیاق شرحھا لمبدأي التعادل المعنوي             

  :، تقول لیدریر(correspondance)الشكلي

« Quelle est l’unité d’équivalence ? S’agissant de 

correspondance, l’unité est en effet facile à trouver : mots, 

syntagmes, expressions figées et termes pouvant être mis en 

correspondance ; s’agissant des équivalences de textes, il faut 

voir quelles sont les plus petites unités à partir desquelles la 

traduction procède par équivalences. »1 

فإنھ من الیسیر إیجاد ) البنیویة(ما ھي وحدة التعادل؟ متى تعلق الأمر بالمقابلات " 

أو العبارات المسكوكة أو المصطلحات  بالوحدة؛ إذ یمكن اتخاذ الكلمات أو التراكی

أما إذا تعلق الأمر بنص، فمن الضروري البحث عن أصغر الوحدات . وحدات للمقابلة

  ."وم على التعادلالتي تعتمدھا الترجمة التي تق

نرى ھنا أن أصحاب النظریة التأویلیة یركزون على وحدة النص أكثر من الوحدات            

أما الأمثال و العبارات المسكوكة فمن الیسیر، . الأخرى؛ فیؤھلون النص وحده لأن یكون لھ معادل

ثال و العبارات الشعبیة وھنا إشارة إلى أنھ یمكن ترجمة الأم. حسبھم، إیجاد مقابلات بنیویة لھا

مما یعني أنھا لا تتطلب تأویلا بالقدر الذي تتطلبھ ترجمة . بمقابلات بنیویة أي ترجمة حرفیة

  .النص

          و منھا الأمثال(و عموما، یرى رواد ھذه النظریة أن ترجمة العبارات المسكوكة             

  . لات المتوفرة مسبقایجب أن تتم باستعمال المعادِ) و العبارات الشعبیة

  

  :خاتمة

بعد عرض نظریة التعادل الدینامي و النظریة التأویلیة، أن نستخلص أنھما تصبان  یمكن             

أو بتكییف  )نیدا(متلقي الترجمة، إما بخلق التأثیر المعادل  الإفھام و التأثیر في: تجاه نفسھفي الا

من شأنھا تحقیق العملیة التواصلیة و إفھام متلقي  النص حسب المتلقي و إیجاد المعادلات التي
                                                
1 - Lederer, Op. Cit., p55. 
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و ما الطریقة التي تقترحھا كل نظریة إلا تفاصیل تصب في ). لیدریر و سلسكوفیتش(الترجمة 

مجملھا في خانة تطویع النص و تكییفھ مع روح اللغة المترجم إلیھا و مع الخصوصیات 

مس الخصوصیات اللغویة و السوسیوثقافیة السوسیوثقافیة لمتلقي الترجمة، و لو اقتضى الأمر ط

و تلتقي النظریتان في السعي إلى خلق تأثیر على قاريء . التي یندرج في إطارھا النص الأصلي

  :تقول لیدریر. لتأثیر النص الأصلي على قارئھ الترجمة معادلٍ

« Le traducteur non seulement dit la même chose que 

l’original, mais il le dit en produisant le même effet. »1 

  ."لا یقول المترجم نفس ما یقولھ النص الأصلي فحسب، بل یقولھ محدثا الأثر نفسھ" 

و العبارات الشعبیة أن  لو تقتضي مباديء ھاتین النظریتین في مجال ترجمة الأمثا              

لشعبیة، أو أن یترجمھا بمعادلات مكیفة یبحث المترجم عن المعادل المتوفر مسبقا للمثل و العبارة ا

  .حسب ثقافة المتلقي

إلا ) الحرفیة(تجدر الإشارة إلى أن نظریة التعادل الدینامي لا تراعي من الناحیة الشكلیة              

  :؛ أي الجوانب الأسلوبیة، یقول نیداالمظھر الشعري أو الإیقاعي في نص المثل أو العبارة الشعبیة

« Produire dans la langue d’arrivée l’équivalent naturel le plus 

proche de la langue de départ, d’abord quant à la signification, 

puis quant au style ».2 

خلق معادل طبیعي في اللغة الھدف بحیث یكون أقرب ما یمكن إلى لغة الأصل فیما " 

  ".سلوبیتعلق بالمعنى أولا، ثم فیما یتعلق بالأ

كما أن النظریة التأویلیة تسمح باللجوء إلى المقابلات البنیویة أي الحرفیة للأمثال و العبارات 

  .الشعبیة في حالة الضرورة

  

  

  

  

  
                                                
1 - Ibid. p. 46. 
2 - E. A. Nida, Principles of Translation, in Gsorges Mounin, Les problèmes théoriques de la 
traduction, Gallimard, coll. Bibliothèque des idées, Paris, 1963, p. 278. 
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  .الاتجاه الحرفي في الترجمة: المبحث الثاني

  :مقدمة

ھذا . رفیا أو بحریةرجمة حكانت المسألة الأساسیة في الترجمة، ولا زالت، مسألة الت             

من  ل كثیرٌو حتى بدایة القرن التاسع عشر فضَّ. تمر منذ القرن الأول قبل المیلادالجدل مس

ولكن مع إطلالة القرن التاسع . المترجمین الترجمة الحرة أي الروح لا الحرف، المعنى لا الكلمة

أنھ لا یمكن تخطي العوائق  (Anthropologie culturelle)ن علم الإناسة الثقافيعشر، حیث بیَّ

اللغویة، و أن اللغة نتاج ثقافي في مجملھا، راجت فكرة استحالة الترجمة و راجت معھا فكرة 

حیث وجھت الحركة الرومانسیة جھودھا لمناقشة . وجوب أن تكون الترجمة حرفیة قدر المستطاع

 .Fشلایرماخر إذ كتب فریدریش". قابلیة الترجمة أو عدم قابلیتھا"ھذه القضیة 

Schleiermacher –  عن المناھج "دراسة بعنوان  1813سنة  –عالم اللاھوت و المترجم

. امتد تأثیرھا واتسع نطاقھ (Des différentes méthodes du traduire) المختلفة للترجمة

میز فیھا شلایرماخر بین المفسر و المترجم، فوضع المترجم على مستوى رفیع قائلا أنھ ینفخ 

  :و یرى أن ثمة طریقین لا ثالث لھما أمام المترجم الحق، و ھما. وحا جدیدة في اللغةر
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« Ou bien le traducteur laisse le plus possible l’écrivain en 

repos et fait se mouvoir vers lui le lecteur ; ou bien il laisse le 

lecteur le plus possible en repos et fait se mouvoir vers lui 

l’écrivain. »1 

ب قاريء الترجمة من ھذا إما أن یبتعد المترجم عن كاتب النص قدر طاقتھ حتى یقرِّ" 

 ".ب الكاتب من قاريء الترجمةأو أن یبتعد عن القاريء قدر الإمكان حتى یقرِّ  الكاتب،

ذلك من المترجم ویقتضي . ویفضل شلایرماخر الطریقة الأولى أي تقریب القاريء من الكاتب 

، (homogénéisation)في الترجمة بدلا من أسلوب التجنیس (étrangeté)أسلوب التغریب

و بذلك یوجھ اھتمامھ نحو . بمعنى إضفاء جنسیة اللغة المستخدمة و طبیعتھا على النص المترجم

لھ إلى و على المترجم إذن أن یعلي من شأن الطابع الأجنبي و ینق. لغة النص المصدر و مضمونھ

  .اللغة المستھدفة

تلك ھي الأسس التي قام علیھا الاتجاه الحرفي في الترجمة، إذ امتد تأثیر شلایرماخر              

الفكرة نفسھا و طورھا بإضافة  Walter Benjaminفقد اعتمد والتر بنیامین. إلى القرن العشرین

      "التناغم بین اللغتین"و " لأصلياستمرار حیاة النص ا"و " الوجود المستقل للترجمة"مفاھیم 

  .، لغة الترجمة"اللغة النقیة"و 

الذي تأثر ھو الآخر بشلایرماخر  Antoine Bermanثم جاء بعده أنطوان بیرمان              

 Des différentes méthodes du » "ناھج المختلفة للترجمةمعن ال" عندما ترجم كتابھ 

traduire » فدافع بشدة عن المنھج الحرفي و عن النص الأجنبي. الفرنسیة من الألمانیة إلى      ،

ملاذ "و " L’épreuve de l’étrangerالأجنبي) النص(محنة "و ذلك من خلال كتابیھ 

  « L’auberge du lointain » ."الغریب

 المواقف نفسھا لدى Henri Meschonnicو في ھذا النھج نفسھ، یقف ھنري میشونیك            

معاصره أنطوان بیرمان، و بخاصة فیما یتعلق بترجمة الشعر و النصوص الدینیة؛ وھذا من خلال 

       " Poétique du traduireشعریة الترجمة"ھا في ھذا الموضوع مؤلفاتھ الكثیرة التي أبرزُ

  ."Pour la poétiqueمن أجل الشعریة"و 

                                                
1 -F. Schleiermacher, Des différentes méthodes du traduire, in A. Berman, L’épreuve de l’étranger,  
Gallimard, Paris, 1984, p. 235. 



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  90

ل حاوو سأ .ونیك، و أھم المسائل التي تثیرھالنظریتي بیرمان و میش و فیما یلي عرضٌ           

ستقريء ما یقترحھ ھذا الاتجاه فیما یتعلق بترجمة الأمثال و العبارات من خلال ھذا العرض أن أ

  .الشعبیة

  

  ):نظریة التغریب في الترجمة( نظریة أنطوان بیرمان -1- 2

 لى التجنیس و الإلحاقیبني بیرمان نظریتھ على الرد على الاتجاه العام إ                

(homogénéisation et annexion)  في ترجمة الروایة بصفة خاصة، لأن ذلك ینزع عنھا

و یشیر بیرمان . طابعھا الأجنبي، من خلال توحید أسلوبھا بفرض منطق الثقافة المستھدفة علیھا

 Polylogique)" المنطق اللاشكلي المتعدد "مرارا إلى أن الروایة بناء خاص یتمیز بـ

informe) و یرید بیرمان بالمنطق . الذي یتحرر من أي شكل یمكن فرضھ علیھ لغویا أو ثقافیا

  .المتعدد أن یشیر إلى التنوع اللغوي و التنوع الإبداعي في الترجمة

و تسمح الترجمة حسب بیرمان بتوسیع الأفق المعرفي للغة و الثقافة المستھدفة كما              

فبالاختلاف و المقابلة و المقارنة یمكن أن یحدد الإنسان . الذات بالآخر، بالأجنبيتسمح بمقارنة 

لذا یجب ألا نطمس النص الأصلي وألا . لك ھي الترجمةھذا العالم، و الوسیلة المثلى لذ مكانا لھ في

) النص(محنة "حھ بیرمان في كتابھ ذلك ما یوضِّ". ترجمةٍ"ننسى أن الأمر یتعلق بـ

 analytique de la)الذي یعرض فیھ تحلیلیة الترجمة"L’épreuve de l’étrangerالأجنبي

traduction)و یؤكد أن ،:  

« La résistance culturelle produit une systématique de la 

déformation qui opère au niveau linguistique et littéraire. »1 

 ".على المستویین اللغوي و الأدبيالمقاومة الثقافیة تخلق نسقا من التشویھات "

كما ینتقد في الكتاب نفسھ أغلب الترجمات التي تمیل إلى المحافظة على التقلید             

  .(traduction ethnocentrique)الإثنومركزي 

  

  :و الترجمة ما فوق النصیة (*)الترجمة الإثنومركزیة - 1-1- 2

                                                
1 - A. Berman, L’épreuve de l’étranger,  Gallimard, Paris, 1984, p. 18.  

و یمكن ترجمتھا . (ethnocentrique)للكلمة الفرنسیة ) ethno=إثنو(empruntو النقحرة calqueبالمحاكاة  نقلٌ -  (*) 
  .، فقد استعملنا ھذه الترجمة)الإثنومركزیة"و لكن ما دام الاستعمال المكرس ھو ". مركزیةالعرقُ"بـ
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ن من الترجمة، الترجمة الإثنومركزیة و الترجمة ما فوق یرى بیرمان أن ھذین النوعی               

فالترجمة . النصیة، كانا سمة ممیزة لأغلب الترجمات منذ قرون لدرجة أن أصبحا قاعدة

وأما . الإثنومركزیة تمحو خصوصیات الآخر و تعوضھا بثقافة لغة الترجمة و عاداتھا وقیمھا

ات شكلیة على نص موجود مسبقا یقدم بعدھا الترجمة ما فوق النصیة فتقوم على إدخال تغییر

  . للقاريء على أنھ النص الأصلي

  :ادفان في نظر بیرمان؛ إذ یقولوعان من الترجمة متلازمان، بل مترھذان الن           

« La traduction ethnocentrique est nécessairement 

hypertextuelle, et la traduction hypertextuelle nécessairement 

ethnocentrique »1 

كل ترجمة إثنومركزیة ھي حتما ترجمة فوق نصیة، و كل ترجمة فوق نصیة ھي " 

  ."حتما ترجمة إثنومركزیة

إن منطق الترجمة الإثنومركزیة ھو الذي ألصق بالترجمة مفھوم الخیانة التي مكنت            

 Georgesجورج مونان ، حسب تعبیر" Les belle infidèlesالجمیلات الخائنات"لـ

Mounin السابع عشر و الثامن عشر القرنین، في فرنسا خلال.  

الكتابة باللغة روما القدیمة، حیث بدأ المؤلفون یعود أصل الترجمة الإثنومركزیة إلى           

یا ضفین علیھا طابعا لاتینإلى الترجمة المكثفة للنصوص المدونة بالیونانیة مُ االیونانیة، ثم انتقلو

  :یقول أنطوان بیرمان. إلحاقیا ھو أبعد ما یكون عن الترجمة

«Cette entreprise de traduction annexionniste a trouvé à Rome 

ses «théoriciens» en la personne de Cicéron et d'Horace. Mais 

c’est à saint Jérôme, c'est-à-dire à la romanité chrétienne, ou 

au christianisme romanisé, qu'il a appartenu de donner une 

résonance historique aux principes établis par ses 

prédécesseurs païens, grâce à sa traduction de la Bible (la 

Vulgate), traduction qu'il a accompagnée de diverses réflexions 

théoriques et techniques.(…) Telle est la conception de la 

traduction devenue canonique en Occident. Les deux énoncés 
                                                
1 - A., Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, 1999, p.30. 
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se complètent : si la traduction est annexion, elle ne peut être 

annexion que du sens. Si elle set captation du sens, elle ne peut 

être qu’annexion. »1 

وجد ھذا النوع من الترجمة الإلحاقیة منظریھ في روما قي شخص كل من شیشرون "

           و ھوراس، ولكن یعود الفضل للقدیس ھیرونیموس أي الرومانیة المسیحیة 

ومنة، في إعادة الصدى التاریخي للمباديء التي أرساھا أسلافھ رَأو المسیحیة المُ

و التي ) النسخة الشعبیة(اة و الإنجیل باللاتینیة الوثنیون، و ھذا من خلال ترجمة التور

ذلك ھو مفھوم الترجمة الذي أصبح  .أرفقھا بجملة من التأملات النظریة و التقنیة

فإذا كانت الترجمة إلحاقا، : فالتعریفان متكاملان .مرتبطا بالتشریع الكنسي في الغرب

  ".فلن تكون سوى إلحاقاو إن كانت تحصیلا للمعنى، . فلن تكون إلا إلحاقا للمعنى

      .المعاصرة التي تراھن فقط على المعنى وتتجاھل الحرف تو ینتقد بیرمان الاتجاھا             

بل یعتبر ". جلدتھ"المعنى من جسده أو  عو انتزا" بابل"و یرى أنھا تنزع إلى نفي الاختلاف ونفي 

  ":ذ الغریبملا"یقول في موضع آخر من . الوفاء للمعنى خیانة للحرف

« C’est la traduction pour… plus que la traduction par…, et 

cette entreprise n’a pas cessé, elle est celle-là même d’un Nida 

aux Etats-Unis ; et comme dans l’Antiquité l’impulsion 

évangélisante s’unissait à l’impulsion annexionniste romaine, 

l’évangélisme traduisant de Nida s’unit aujourd’hui à 

l’impérialisme culturel nord-américain.»2  

و ھذا الاتجاه لا یزال . عنى بالھدف أكثر من عنایتھا بالمصدرإنھا الترجمة التي تُ"

و مثلما كان الشأن . في الولایات المتحدة" نیدا"بل من قِ جالمنتھ بفھو الأسلو. قائما

العصور القدیمة التي عرفت ترابطا بین الدافع التبشیري و الدافع الإلحاقي  في

التي ترتبط الیوم " نیدا"مر كذلك بالنسبة للترجمة التبشیریة لـالروماني؛ فالأ

  ."بالإمبریالیة الثقافیة لأمریكا الشمالیة

  

                                                
1 - Ibid. p. 32. 
2 - Ibid. p.32. 
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  :الترجمة الحرفیة لا تعني الترجمة كلمة بكلمة - 1-2- 2

، وتركز على ما "الروح"و " الجسد"عد الترجمة إثنومركزیة إلا لأنھا تفصل بین لا ت              

بینما یعني الوفاء للمعنى بالضرورة خیانة . ھو عالمي مھملة الخصوصیات التي تمیز كل ثقافة

یوضح . ذلك لأن تحصیل المعنى لوحده یؤدي إلى تفضیل لغة على أخرى. الحرف في نظر بیرمان

  :بیرمان ذلك قائلا

« Mais cette infidélité à la lettre étrangère est nécessairement 

une fidélité à la lettre propre. Le sens est capté dans la langue 

traduisante. Pour cela, il faut qu’il soit dépouillé de tout ce qui 

ne se laisse pas transférer dans celle-ci. La captation du sens 

affirme toujours la primauté d’une langue. Pour qu’il y ait 

annexion, il faut que le sens de l’œuvre étrangère se soumette à 

la langue dite d’arrivée. »1  

 كيْفلِ. تعني بالضرورة الوفاء لحرف لغة المترجم يو لكن ھذه الخیانة للحرف الأجنب" 

. یتم الاستحواذ على المعنى في لغة الترجمة، لا بد من تجریده من كل ما لا یقبل النقل

و من أجل أن یتحقق الإلحاق، . فالتركیز على المعنى یؤكد دوما تفوق لغة على أخرى

  ."العمل الأجنبي لخصائص اللغة الھدف لا بد من إخضاع معنى

غیر أن الترجمة الحرفیة التي ینادي بھا بیرمان لا تعني الترجمة كلمة بكلمة، أي أنھا لا             

  ):نثرا أو شعرا(تقتصر على اللغة، و إنما النقل المباشر للشكل الفني و المادة التي یتناولھا النص 

« Traduire la lettre d’un texte ne revient aucunement à faire 

du mot à mot.»2  

  ."الترجمة الحرفیة لا تعني أبدا النقل كلمة بكلمة "

 .و ھي أوضح ما تكون في الشعر حیث یجب المحافظة على البناء الفني من وزن و قافیة و بدیع

نحافظ على یربط الترجمة بالأصل لا یجب الإخلال بھ كي " قداعِ"حیث یوضح بیرمان أن ھناك 

  :نسیج النص الأصلي

« Il s’agit de formes hypertextuelles poétiques, que l’on n’a pas 

                                                
1 - Ibid. p.34. 
2- Ibid. p. 13.  
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le droit de confondre avec des traductions. Car (…) elles 

négligent le contrat fondamental qui lie la traduction à son 

original. Ce contrat interdit tout dépassement de la texture de 

l’original.»1 

ذلك . یتعلق الأمر بأشكال فوق نصیة للشعر، مما یجب ألا نخلط بینھ و بین الترجمة" 

تھمل العقد الأساسي الذي یربط النص المترجم بالنص ) الأشكال فوق النصیة(لأنھا 

  " .ھذا العقد یمنع كل تجاوز لنسیج النص الأصلي. الأصلي

  

  

  :(les tendances déformantes)ھة في الترجمةھات المشوِّالاتجا - 1-3- 2

إن منطلق تحلیلیة الترجمة عند بیرمان ھو تحدید عدد معین من الاتجاھات التي تتسبب              

وھي اتجاھات تؤدي إلى تدمیر حرفیة النصوص الأصلیة لصالح . العمل الأصلي" تشویھ"في 

و الغایة من إبرازھا حسب بیرمان . ، على حد تعبیر بیرمان2"المعنى و جمال شكل النص المترجم"

ھي أن یسمح للمترجمین بأن یتسلحوا أفضل للقیام بفعل الترجمة كي تكون لدیھم أدوات تحلیلیة 

لخصھا أما ھذه الاتجاھات فأ. ركزیة فیھالأعمالھم المترجمة فیتمكنوا من كشف التلقائیة الإثنوم

  :كما یلي"  L’auberge du lointainنبيملاذ الأج"اعتمادا على كتاب 

  : La rationalisationالترشید) 1°

 تنظیم ھیاكل البناء اللغوي و تركیب العبارات و علامات الوقفإعادة ویعني             

ponctuation، و ھو ما یؤدي إلى قلب مفاھیم الشكل و النظام. إلى جانب المیل إلى التعمیم       

و ھو ما یؤدي إلى  .ات على الترتیبدھیم اللاشكل و الاضطراب و المجرَّمفا إلى حسوساتو الم

  :تغییر رمزیة النص الأصلي و نظامھ

         « L’œuvre change radicalement de signe et de statut. »3  

  :La clarificationالتوضیح) 2°

     ر في النص الأصلي عن قصدأي إبراز ما ھو مستت. و یتضمن الإیضاح التصریحي             

  .أو عن غیر قصد
                                                
1 - Ibid. p.40. 
2 - Cf. A. Berman, Op., Cit., p. 52. 
3 - Ibid., p. 54. 
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  :L’allongementالإطالة) 3°

و یعني بھا میل الترجمة إلى أن تكون أطول عموما من الأصل بسبب المیل إلى الإیضاح              

  .التصریحي، و ھو ما قد یضیع الإیقاع المضغوط في النص الأصلي

  :L’ennoblissementالارتقاء) 4°

و ھو میل بعض المترجمین إلى الارتقاء بمستوى أسلوب النص الأصلي بالتأنق في                 

و الوجھ الآخر لذلك ھو . العبارة، و إلى تخلیص النص الأصلي من ثقل أسلوبھ لصالح المعنى

  .محاولة الاقتراب من القاريء بكثرة استعمال الأسالیب العامیة أو الدارجة

  :L’appauvrissement qualitatifالإفقار النوعي) 5°

و یقصد بھ بیرمان إبدال كلمات ذات قوة إیقونیة في الأصل بكلمات تفتقر إلى تلك                

مثل (و معنى القوة الإیقونیة ھو مشاركة صوت الكلمة في النص الأصلي في تأكید معناھا . القوة

  ").الطائر الجمیل" التي تدل الأصوات فیھا على الجمال أي" oiseauعصفور"كلمة 

  :L’appauvrissement quantitatifالإفقار الكمي) 6°

في " الخمر"رجمة الكلمات التي تعني كت. و یقصد بھ تقلیل التنوع اللفظي في الترجمة                

  :مثلما ھو الأمر في الأبیات التالیة. نالفرنسیة في ترجمات المستشرقی" vin"العربیة بكلمة 

  .ھل مست ثنایاھا الراح و استخبروا*** ھل لامست فاھا الطلا سلوا كؤؤس

  1.و لا للورد ریــــــاھا للسلافلا ***  صافیةباتت على الروض تسقیني بـ 

  :La destruction des rythmesتدمیر الإیقاع) 7°

نواع الأدبیة و ھذا مھم في الشعر، ولكنھ ذو أھمیة في النثر أیضا؛ لأن الروایة و بقیة الأ             

  .لا تقل إیقاعا عن الشعر حسب بیرمان

-La destruction des réseaux de signifiance sousتدمیر شبكات الدلالة الباطنة) 8°

jacents:  

  .و یقصد بھا العلاقات غیر المباشرة بین الكلمات أو التعابیر ذات الإیحاءات الخاصة             

  :La destruction des systématismesتدمیر الأنساق اللغویة) 9°

           ، أنواع الجمل و التراكیب signifiantsتشمل الأنساق اللغویة زیادة على الدوال           

  .و تدمیر ھذه الأنساق یؤدي إلى إنتاج نص غیر متماسك. و استعمال الأزمنة

  :تدمیر شبكات الدلالة العامیة أو تغریبھا) 10°
                                                

  .273، ص 2003، القاھرةة لونجمان، ، الشركة المصریة العالمی1محمد عناني، نظریة الترجمة الحدیثة، ط: نظریُ -  1
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La destruction ou l’exotisation des réseaux langagiers vernaculaires : 

و یقصد بھا تغییر دلالة النص الأصلي من سیاقھا العامي إلى سیاق فصیح أو تغریبھا            

  .بإیجاد بدائل عامیة في اللغة الھدف

  :La destruction des locutionsتدمیر التعابیر الثابتة و الاصطلاحیة) 11°

یرى بیرمان أن إبدال تعبیر اصطلاحي أو مثل شائع بما یعادلھ في لغة الترجمة یمثل           

" الخطاب"ھنا معناه مھاجمة " التعادل"أو إثنومركزیة، قائلا إن اللعب بـ" وجھة نظر عرقیة"

الدالة على " (Charenton"فالجزائري الذي یترجم تعبیرا یتضمن كلمة . الخاص بالعمل الأجنبي

، )مستشفى الأمراض العقلیة بسطیف"(عین عباسة"إلى ) للأمراض العقلیة بفرنسامستشفى 

  .یخطيء في نظر بیرمان لأنھ یحیل القاريء إلى شبكة دلالات الثقافة المحلیة المختلفة عن الأصل

  :L’effacement des superpositions des languesطمس تداخل اللغات) 12°

ن العمل الروائي قد یتضمن تداخلا بین مستویات متعددة من اللغة و یعني بھ بیرمان أ            

في الفرنسیة عادة ما تتحول في الترجمة إلى  ةفالتعابیر الأجنبی". دخیلة"الواحدة أو من لغات 

و في ھذا طمس لدلالة ھذه التعابیر الدخیلة في مواقف بعینھا من العمل . نظائرھا الفصحى

  .الروائي

    ھة؛سلوب الذي یراه بیرمان فھو الأسلوب الذي یتفادى كل ھذه الاتجاھات المشوِّأما الأ           

و یوضحھ على أنھ الالتصاق بنص العمل . La traduction littéraleو یسمیھ الترجمة الحرفیة

  .یعید إنشاء الدلالة للأعمال الأدبیة النص ترجمةفالجھد المبذول في . ليالأص

  

  :و العبارات الاصطلاحیةترجمة الأمثال  - 1-4- 2

إضافة إلى ھذه الاعتبارات، فإن لبیرمان آراء خاصة بترجمة الأمثال و العبارات              

  .الاصطلاحیة

ن تكون مشتركة وذات صبغة عالمیة، فإر عادة عن تجارب غالبا ما بما أن الأمثال تعبّ             

  :یقول بیرمان. في لغة أخرى - بیرمانحسب  - أغلب الأمثال في لغة ما لھا ما یقابلھا

« Reposant sur une expérience en principe identique, les 

proverbes d’une langue ont presque toujours des équivalents 

dans une autre langue. »1  
                                                
1 - Ibid. pp. 13-14. 



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  97

  :ویضیف

« Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent 

(l’expression différente de la même sagesse). »1  

التعبیر المختلف عن الحكمة (ترجمة المثل تقتضي إذن البحث عن مقابل لھ " 

  .")نفسھا

المترجم الذي یعمل وفقا لھذه النظریة، قد یجد نفسھ في مفترق الطرق بین الترجمة ف و لذلك

لا تعني نقل المثل كلمة بكلمة؛ بل  –حسب بیرمان  –غیر أن الحرفیة . بالمعادل و الترجمة الحرفیة

  ...تقتضي مراعاة إیقاعھ و طولھ أو قصره و بلاغتھ اللفظیة

  :یقول

« Aussi le traducteur se voit-il placé, face à un proverbe 

étranger, à la croisée des chemins : ou rechercher sont 

équivalent supposé ou le traduire « littéralement », « mot à 

mot ». Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n’est 

pas un simple « mot à mot ». Il faut aussi traduire son rythme, 

sa longueur (ou sa concision), ces éventuelles allitérations, etc. 

Car un proverbe est une forme. Le travail traductif se situe 

précisément entre ces deux pôles ; la traduction « mot à mot » 

du proverbe et la traduction de la forme-proverbe, laquelle 

peut éventuellement être amenée, pour parvenir à ses fins à 

forcer le français et à modifier certains éléments de 

l’original.»2  

 –فإذا اختار المترجم الترجمة الحرفیة لنقل مثل ما من لغة إلى أخرى فمن واجبھ إذن              

المزاوجة بین النقل الحرفي للكلمات المفتاحیة فیھ و بین المحافظة على شكل  –حسب بیرمان 

م اللغة الھدف و ھو ما قد یستدعي إرغا .و إیقاعٍ و قصرٍ من طولٍ la forme-proverbeالمثل

  .على تقبل الصیغة الأجنبیة و تغییر بعض عناصر الأصل

                                                
1 -Ibid. p.15. 
2 - Ibid. p. 14. 
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غیر أن بیرمان یعود إلى انتقاد و رفض ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة بمعادلات              

  :لھا في اللغة الھدف؛ إذ یقول

« Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les 

remplacent pas. Traduire n’est pas chercher des équivalences. 

En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu’il existe en nous 

une conscience-de-proverbe qui percevra tout de suite, dans le 

nouveau proverbe, le frère d’un proverbe du cru. »1 

فالترجمة لا تعني البحث عن . ضھماأو المثل لا تعوِّلات التعبیر الاصطلاحي معادِ" 

 بأنھ یوجد في داخلنا وعيٌ زیادة على ذلك، تعني محاولة تعویضھما الجھلَ. لاتالمعادِ

  ".ك على الفور في المثل الجدید مثیلا للمثل المحليبالمثل یدرِ

فالترجمة بالمعادل . ركزیةإضافة إلى ذلك یصف بیرمان الترجمة بالمعادل بأنھا إثنوم              

 La) تؤدي إلى تدمیر المثل و العبارة الشعبیة و من ثم إلى تدمیر شبكة دلالات الثقافة المحلیة

destruction ou l’exotisation des réseaux langagiers vernaculaires) . ذلك إذن

ه التي قد تشوِّ تن الاتجاھاو م. الواجب تجنبھا عند ترجمة المثل و العبارة الشعبیة تأحد الاتجاھا

 la)وتدمیر الإیقاع (L’allongement)المثل و العبارة الشعبیة عند ترجمتھما المیل إلى الإطالة

destruction des rythmes) في حالة ترجمة مثل أو عبارة بجملة أطول منھما تركیبیا        

  .و الجناس أو إھمال جانب البلاغة اللفظیة فیھما مثل السجع و المقابلة

 ھذا العرض لمواقف بیرمان و تصوراتھ للترجمة الحرفیة و لتحلیلیة الترجمةعلى  بناءً              

الاتجاھات المشوھة وترجمة الأمثال و التعابیر الاصطلاحیة، نرى أن نظریتھ، رغم و     

فإنھا تقف موقفا وسطا التأویل و التعادل الدینامي،  يحرصھا الشدید على الحرفیة و انتقادھا لمبدأ

شرط المحافظة  –إذ فیھا شيء من المزاوجة بین الترجمة الحرفیة . فیما یتعلق بترجمة الأمثال

و الترجمة بالمعادل، ولكنھ المعادل الذي لا یرفض غرابة  – و أسلوبھما على شكل المثل و العبارة

یقول . ا شكلیا للمثل و العبارة الأصلیینإلیھ إلا إذا كان مطابق لجأالمثل و العبارة الأجنبیین، ولا یُ

  :بیرمان

« Il (le cas des proverbes)(*) met en jeu toute la problématique 

                                                
1-  Ibid. p.65. 
(*) C’est nous qui mettons entre parenthèses. 
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de l’équivalence. Car chercher des équivalents, ce n’est pas 

seulement poser un sens invariant, une idéalité qui 

s’exprimerait dans les différents proverbes de langue à langue. 

C’est refuser d’introduire dans la langue traduisante 

l’étrangeté du proverbe original. C’est refuser de faire de la 

langue traduisante " l’auberge du lointain", c’est, pour nous, 

franciser. »1  

لأن البحث عن عید طرح إشكالیة التعادل برمتھا؛ ت) مثالحالة ترجمة الأ(ھذه الحالة " 

ل مختلفة من اثو مثالیة یمكن التعبیر عنھا بأم معادلات لا یعني فقط طرح معنى ثابت

إن البحث عن معادلات یعني رفض إدخال غرابة المثل الأصلي إلى . لغة إلى أخرى

إن ذلك یعني ". ا للأجنبيملاذ"إن ذلك یعني أن نرفض جعل لغة الترجمة . اللغة الھدف

  ."في نظرنا الفرنسة، تلك العادة القدیمة

  

  

 :ue du traduire.   La poétiqشعریة الترجمة عند ھنري میشونیك -2- 2

تكمن أھمیة ھذه النظریة في مجال ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة في أن الكثیر من               

شكل أبیات شعریة، مثلما ھو الحال مع أشعار عبد الرحمان  الأمثال والعبارات الشعبیة وردت في

كما أن ھذه النظریة تھتم بالإیقاع و المحسنات . المجدوب التي أصبح الكثیر منھا أمثالا سائرة

وتلك خاصیة ممیزة للأمثال ولكثیر من العبارات . اللفظیة سواء تعلق الأمر بالشعر أو النثر

  .الشعبیة

و یمكننا . ك من القلائل الذین اھتموا بترجمة الشعر و نقد ترجمتھنري میشونییعتبر ھ             

  . عرض نظریتھ من خلال سلسلة من المعاییر التي تنتقد التشویھات التي تطال الشعر المترجم

جمة الشعر ھي یرفض ھنري میشونیك، عكس أغلب منظري الترجمة، التسلیم بأن تر            

وحدھم، ویعتبر ذلك مدعاة لتقدیس الأدب على حساب الترجمة؛ فھما من اختصاص الشعراء 

  :یقول میشونیك. متساویان في نظره

« Etrange contradiction, qui dans notre société à la fois 
                                                
1 - Ibid. p. 15. 



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  100

sacralise la littérature et la traite simplement comme de la 

langue, et qui pose une question fondamentale à la traduction 

littéraire, sur la relation qu’elle suppose de la littérature à la 

langue. Si on y appliquait le même critère de compétence, 

qu’on évoque sans toujours le réaliser, il faudrait qu’un 

traducteur de roman soit romancier, et poète pour des 

poèmes. »1  

ھذا . دس الأدب في مجتمعنا ثم نعاملھ على أنھ مجرد لغةتناقض غریب أن نقِّ "

ض حول العلاقات التي تفترِ ةالتناقض الذي یطرح سؤالا أساسیا على الترجمة الأدبی

فإذا طبقنا معیار الكفاءة الذي نذكره دائما دون أن نطبقھ، . ھا بین الأدب و اللغةوجودَ

  . "و مترجم الشعر شاعرا یة روائیا فلا بد أن یكون مترجم الروا

وفي السیاق نفسھ ینتقد ھذا المترجم مجموعة من الاتجاھات التي ترمي إلى                

  .الشعري بلغة و ثقافة متلقي الترجمة annexionالإلحاق

 اءبمعنى الارتق (abstraction)أھم ھذه الاتجاھات التشویھیة ھو المیل إلى التجرید              

(ennoblissement) .یصل بالمترجم إلى إضفاء بعد غنائي مبالغ  ءھذا الارتقا

  .على القصیدة (surlyrique)فیھ

 التي سببھا الإیضاح (allongement)أما الاتجاه التشویھي الثاني فھو الإطالة                

(explicitation) .ب تحطیم الإیقاعوھو ما یؤدي إلى إضعاف الخاصیة الشعریة في النص بسب.  

ز فیھا على بناء على ھذه الاعتبارات، یقترح میشونیك نظریة للترجمة الشعریة، یركِّ              

  .2الطابع الشعري و الطابع الاجتماعي للترجمة

كما یؤكد على اعتبار أن الترجمة لیست منتوجا ثانویا، بل ذات قیمة معادلة لقیمة النص             

و ما یفرض على المترجم، حسب مشونیك، أن یؤدي دور المبدع و ألا یختبيء وراء و ھ. الأصلي

ومفھوم الشفافیة لدیھ مستمد من . و الھدف من ذلك ھو إعطاء ترجمة شفافة. النص الأصلي

  :یقول بنیامین. ، وھي تعني أن یحتجب المترجم لیكون شفافاW.Benjaminمفھومھا لدى بنیامین

« La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas 
                                                
1 - Henri Meschonnic, Poétique du traduire, Verdier, 1999, p. 83. 
2 - Cf. Inès Oseki-Dépré, Théories et pratique de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 1999, 
p.82. 
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l’original, n’offusque pas sa lumière, mais c’est la pure langue, 

comme renforcée par son propre médium, qu’elle fait tomber 

d’autant plus pleinement sur l’original. Cela est dû 

principalement à la littéralité dans la syntaxe, ce qui démontre 

amplement que l’élément originaire du traducteur est le 

mot. »1 

إنھا لا تحجب الأصل و لا تعوق ضوءه، ولكنھا . الترجمة الحقیقیة ترجمة شفافة" 

تسمح للغة النقیة أن تبرز؛ فكأنما تستمد القوة من اللغة الجدیدة لتسطع سطوعا أقوى 

. و أھم ما یلزم لتحقیق ذلك ھو النقل الحرفي للتراكیب البنائیة . على النص الأصلي

  ."ل ھي العناصر الأولیة للترجمةفھي تؤكد أن الكلمات لا الجم

ذلك یعني أن الترجمة الشفافة التي یدعو إلیھا میشونیك ھي الترجمة الحرفیة التي تسمح             

 . ل الغرابة و احترام الغیریةببروز خصائص النص الأجنبي و من ثم تقبُّ

 décentrementالمركزو یقترح میشونیك معیارا عاما یسمح للترجمة بالانزیاح عن            

  :بھدف التجانس بینھا و بین الأصل، و معنى ذلك أنھ

« Si la traduction est une création au même titre que le texte original, 

elle doit garder les mêmes rapports entre ce qui est marqué dans 

l’original et ce qui est marqué dans la langue d’arrivée. »2 

إن كانت الترجمة إبداعا یضاھي النص الأصلي، فإنھا یجب أن تحافظ على العلاقات نفسھا بین " 

 ".ما ھو ممیز أسلوبیا في النص الأصلي و ما ھو كذلك في لغة الترجمة

من شأنھما،  décentrementو الانزیاح عن المركز transparenceمعیارا الشفافیة               

ھذا الوضوح یرتكز . یجعلھا مفھومة intelligibilitéیك، أن یمنحا الترجمة وضوحا حسب میشون

  .أساسا على احترام الآخر، الكاتب بلغة و ثقافة أجنبیة

إذن تركز ھذه النظریة على النقل الحرفي للنص الأصلي، و تركز على طابع الشعریة               

 annexionniste et esthétisanteلإلحاقیة و الاستجمالیةو بالمقابل تنتقد النزعة ا. و الإیقاع فیھ

فالمعنى یكمن، حسب ھذه النظریة، في اللغة ذاتھا و لیس في عوامل خارجیة، عوامل . في الترجمة

                                                
1 - Ibid. p.82. 
2 - Ibid. p. 84. 
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  .تاریخیة و ثقافیة و غیرھا: غیر لسانیة

الأنسب  و فیما یتعلق بترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة، یرى میشونیك أنھ من             

ھا؛ نھ یجب إرغام اللغة الھدف على تقبل غرابة الأمثال و العبارات التي لم تألفْترجمتھا حرفیا، و أ

الذي تعبر عنھ الأمثال والعبارات " الأجنبي"یستوعب المقام ") مقال"أو (أي خلق وعاء لغوي

  :یقول میشونیك. م إلیھاو من ثم نقل خصائص التعبیر و الثقافة الأجنبیة إلى اللغة المترج. الشعبیة

« Les proverbes, les dictons répondent à une situation toujours 

nouvelle en mettant la situation dans le langage, pas seulement 

le langage dans la situation. »1 

لیس فقط بإدراج المقام ضمن مقال، و  كم دائما عن وضع مستجدِّر الأمثال و الحِتعبّ" 

  ." بخلق مقال لكل مقام

  

  

  

  : خاتمة

نستخلص بعد عرض نظریتي بیرمان و میشوبیك حول الترجمة الحرفیة، أنھما تقترحان            

و ھي مقاربة حرفیة یركز فیھا بیرمان على . المقاربة نفسھا لترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة

البنائي للنص الأصلي و كذلك إیقاعھ و بلاغتھ  الوفاء للحرف الأجنبي من خلال احترام الشكل

ن ركزیة و الترجمة فوق النصیة اللتیو أیضا من خلال انتقاده للترجمة الإثنوم. اللفظیة و المعنویة

ھذان النمطان من الترجمة ھما السمة . ترمیان إلى إلحاق النص الأصلي بلغة و ثقافة المتلقي

و في الإطار نفسھ یحذر . ن ینتقدھما بیرمان أیضاالدینامي اللذیْلتأویلي و التعادل الممیزة للاتجاه ا

وھي اتجاھات تؤثر . بیرمان من المیل إلى تشویھ النص بالوقوع في مطبات الاتجاھات التشویھیة

بأسلوب  ءأیضا على المثل و العبارة الشعبیة من خلال الترشید و التوضیح و الإطالة و الارتقا

        ة إلى أسلوب فصیح، وكذا تدمیر الإیقاع و تدمیر شبكة الدلالة الباطنة المثل و العبارة الشعبی

  . و التعابیر الاصطلاحیة

كما أن نظریتھ، رغم حرصھا الشدید على الحرفیة و انتقادھا لمبدأ التأویل و التعادل              
                                                
1 -Meschonnic, H., Poésie sans réponse. Pour la poétique V. Paris : Gallimard, 1978, p. 18, in Jacky 
Martin, « La spécialisation en traduction »,  Palimpsestes, traduire la culture, n° 10, Presses 
universitaires de la Sorbonne nouvelle, Paris, 1998. 
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شيء من المزاوجة بین إذ فیھا . الدینامي، فإنھا تقف موقفا وسطا فیما یتعلق بترجمة الأمثال

و الترجمة بالمعادل، ولكنھ  –شرط المحافظة على شكل المثل و العبارة  –الترجمة الحرفیة 

إلیھ إلا إذا كان مطابقا شكلیا  لجأالمعادل الذي لا یرفض غرابة المثل و العبارة الأجنبیین، ولا یُ

  .للمثل و العبارة الأصلیین

و الآخر على النقل الحرفي للإیقاع و البیان و البدیع، نظرا أما میشونیك فیركز ھ              

إنھا معاییر أساسیة في الأمثال و العبارات الشعبیة، نظرا . لتركیز اھتمامھ على ترجمة الشعر

للخصائص البلاغیة التي تتمیز بھا، و تنطبق بشكل أدق على الأمثال الواردة في شكل أبیات 

نا أن میشونیك یحذر أیضا من الاتجاھات التشویھیة التي قد تطال ومثلما فعل بیرمان، رأی. شعریة

 ا التي ذكر بیرمان، غیر أنھا عند بیرمانوھي تقریبا نفسھ. إیقاع النص و شعریتھ عند ترجمتھ

  .أكثر عددا و تفصیلا

  

  

  

  

  

  :خاتمة الفصل الثاني

في النقیض من ترجمة یقف منظرو الاتجاھین الحرفي و السوسیولساني على طر                 

فقد رأینا، من ناحیة، أن منظري الاتجاه السوسیولساني یدافعون عن  .الأمثال و العبارات الشعبیة

ن تقومان على إیجاد معادلات تحقق العملیة الترجمة بالمعادل الدینامي و الترجمة التأویلیة، اللتیْ

الأصلي؛ و تحقق التأثیر المعادل، أي التواصلیة التي تھدف إلیھا الترجمة كما یھدف إلیھا النص 

. تخلق أثرا على قارىء الترجمة معادلا لأثر النص الأصلي على قارئھ دون مراعاة التقابل الشكلي

أما طریقة خلق ھذا التأثیر فتعتمد لدى نیدا و تابیر على مراعاة الترجمة للوظیفة الإعلامیة          

و لا یمكن اعتبار ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة . میةو الوظیفة التعبیریة و الوظیفة الإلزا

استثناء في تطبیق ھذه النظریة، بل إن التعادل الدینامي ھو أوضح ما یكون في ترجمة الأمثال 

إذ من الیسیر حسب ھذه النظریة إیجاد معادلات لھا في ثقافة المتلقي،           . والعبارات الشعبیة

و یكمن الاستثناء الوحید في ھذه النظریة في . واقعھ الاجتماعي و الثقافيأو تطویعھا بما یلائم 

ضرورة احترام الوظیفة التعبیریة للمظھر الشعري والإیقاعي في نص المثل أو العبارة الشعبیة،   
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  .و نقل ھذا المظھر بما یقابلھ في لغة الترجمة

لمتلقي و لغتھ و ثقافتھ، و تركز على أسس با ىأما النظریة التأویلیة، فتھتم ھي الأخر             

و یرى منظرو ھذه المدرسة أن . الوفاء لمقصد كاتب النص و اللغة الھدف و متلقي الترجمة

الأمثال و العبارات الشعبیة تمتاز بالعالمیة و غالبا ما تعبر عن الأفكار نفسھا في لغتھا و في غیرھا 

قة التعبیر الخاصة بكل لغة؛ أي في الشكل           من اللغات، و أن الاختلاف یكمن فقط في طری

و ھو ما لا یعیق التأویل و لا یمنع من إیجاد المعادلات التي تعبر عن . أو الحرف لا في المعنى

  . المعنى دون ضرورة لنقل الشكل

رفیة و بالمقابل، یقف منظرو الاتجاه الحرفي موقفا مناقضا یدافعون فیھ عن الترجمة الح            

و بذلك یوجھون اھتمامھم . التي تنقل واقع النص الأصلي حرفیا احتراما لاختلاف الآخر و غیریتھ

نحو لغة النص الأصلي و مضمونھ، و یسعون لتقریب قارىء الترجمة من كاتب النص الأصلي 

نوع أما أنطوان بیرمان فیركز على الت. على نحو ما یراه شلایرماخر أبو الاتجاه الحرفي الحدیث

اللغوي و التنوع الإبداعي في الروایة و یدعو إلى النقل الحرفي الذي یسمح بتوسیع الأفق المعرفي 

للغة و الثقافة المترجم إلیھا، مما یسمح بمقارنة الذات بالآخر و المحافظة على الاختلاف الذي ھو 

 تتحول إلى شرح  و ألا" ترجمة"فالترجمة حسب بیرمان یجب أن تبقى . أساس العلاقات الإنسانیة

و دفاعا عن الحرفیة، ینتقد بیرمان الاتجاھات التي تراھن على المعنى بإھمال الحرف،  . و تفسیر

- ، أي تبلبل الألسن، و یعتبرھا ترجمة إثنومركزیة و فوق"بابل"و ترمي إلى نفي الاختلاف و نفي 

 Les)" لجمیلات الخائناتا" نت لـبالترجمة و مكَّ" الخیانة"نصیة كانت السبب في إلحاق صفة 

belles infidèles)غیر أن . و تعود جذورھا إلى روما القدیمة. ، حسب تعبیر جورج مونان

الترجمة الحرفیة عند بیرمان لا تعني النقل كلمة بكلمة، و ھي أوضح ما تكون في الشعر حیث 

. المترجم بالنصیجب المحافظة على البناء الفني أو نسیج النص الأصلي وفق عقد معنوي یربط 

ذلك ھو الأساس الذي تقوم علیھ تحلیلیة الترجمة لدى بیرمان، التي یركز فیھا على استرعاء انتباه 

إنھا الاتجاھات نفسھا التي تؤدي . ھة على الفعل الترجميالمترجمین إلى خطورة الاتجاھات المشوِّ

إلى ترجمة الأمثال و العبارات و لا یمكن النظر . إلى نشوء الترجمة الإثنومركزبة و فوق النصیة

و ھو استثناء . الشعبیة، حسب بیرمان، إلا من ھذه الزاویة مع مراعاة الأفكار التي تعبر عنھا

یراعیھ بیرمان نظرا لكون الأمثال و العبارات الشعبیة كثیرا ما تعبر عن تجارب مشتركة و ذات 

بیة فیجب، حسبھ، أن یزاوج بین النقل و العبارات الشع لأما النقل الحرفي للأمثا. صبغة عالمیة

الحرفي للكلمات المفتاحیة فیھا و بین المحافظة على شكل المثل و العبارة من طول و قصر         
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  .و إیقاع

فھو یدافع أیضا . و لا تختلف مواقف ھنري میشونیك عن مواقف بیرمان في الترجمة             

فالترجمة، حسبھ، یجب . ق بالشعر و النصوص الدینیةعن الترجمة الحرفیة و خصوصا فیما یتعل

و لا . أن تكون شفافة تسمح ببروز خصائص النص الأجنبي، و من ثم تقبل الغرابة و احترام الآخر

یتأتى ذلك إلا بالحفاظ على الإجراءات الأسلوبیة للنص الأصلي نفسھا في النص المترجم، و كذا 

لذلك یدعو میشونیك إلى ترجمة الأمثال و العبارات . اعبالنقل الحرفي لطابع الشعریة و الإیق

" المقام"یعبر عنھا في لغة الترجمة دون أن یغیر شیئا في " مقال"الشعبیة ترجمة حرفیة، بخلق 

  .الذي تعبر عنھ

سأحاول في القسم التطبیقي أن أربط الجانب التطبیقي للترجمة بھذا الجانب النظري،            

و من . في ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة" اللاز"تجاھین اعتمد مترجم روایة لأرى أیا من الا

أن أستخلص أیھما أصلح لترجمة ھذه الأشكال الأدبیة  - بناء على دراسة تحلیلیة نقدیة–م أحاول ثَ

  .الشعبیة
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  :الفصل الأول
  مثال و العباراتدراسة تصنیفیة للأ 

  .الشعبیة حسب منھجیة ترجمتھا 
  

  .مقدمة

  

  .تقدیم الروایة: لالمبحث الأو
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بعرض شخصیاتھا و أھم أحداثھا " اللاز"في ھذا الفصل أولا إلى تقدیم روایة تطرق سأ              

و بعد ذلك، . ظف فیھ الموروث الشعبي قید الدراسةقصد توضیح الإطار الزماني و المكاني الذي وُ

عبارات الشعبیة الواردة في روایة اللاز، حسب سأعمد إلى إجراء دراسة تصنیفیة للأمثال و ال

،  ثم حسب منھجیة ترجمتھا، كي تتشكل أمامي صورة واضحة لمناط الدراسة طبیعتھا أولاً

  . التحلیلیة النقدیة التي سأجریھا لاحقا

ح الخلفیة الأدبیة التي تقدیم شخصیات الروایة وعرض أھم أحداثھا من شأنھ أن یوضِّ إنَّ             

وردت ضمنھا الأمثال و العبارات الشعبیة، و أن یسمح بتحدید معناھا على وجھ الدقة بالعودة إلى 

كما من شأن الدراسة التصنیفیة للأمثال و العبارات حسب . السیاق متى دعت الحاجة إلى ذلك

طبیعتھا ثم حسب ترجمتھا أن توضح معالم المسار التحلیلي النقدي الذي سأخصص لھ فصلا آخر 

ز الأمثال و العبارات حسب طبیعتھا أمر ضروري یفرضھ تمیُّ فتصنیفُ. ن ھذا القسم التطبیقيم

المثل عن العبارة الشعبیة حسب الفروق التي ذكرنا في القسم النظري، و تملیھ منھجیة ترجمة كل 

حدة،  ترجمة داخل اللغة الوا عدُّثم إن إرفاق كل مثل وكل عبارة بشرح مقتضب لمعناھما یُ. منھما

في الواقع نترجم "أو ترجمة من اللغة العامیة إلى اللغة الفصحى داخل النظام اللغوي الواحد؛ لأننا 

 1".(*)موز اللغویةرو عندما نحول و عندما نقرأ لفك ال   داخل اللغة الواحدة عندما نشرح

م من شأنھ أن یعزز في لأمثال و العبارات الشعبیة في ھذا المقاا عتقد أن إدراج شرحو أ              

أن یفھم مدلولات الأمثال و العبارات  عدھا الأكادیمي؛ إذ یسمح لكل قاريء بالعربیةھذه الدراسة بُ

  .الشعبیة حتى و إن كان لا یعرف العامیة الجزائریة

بل مترجم ا تصنیف الأمثال و العبارات الشعبیة حسب منھجیة ترجمتھا من قِو أمَّ             

فبفضل ھذه التصنیف یمكنني أن . فھو ضرورة تقتضیھا الدراسة التحلیلیة النقدیة فیما بعد الروایة،

  .أخرج بنظرة محددة للأسلوب الترجمي للمترجم و أتمكن من تقییمھ

  

  

  

  .تقدیم الروایة: لالمبحث الأو

                                                
(*)Le passage original c’est : « En effet, on traduit dans une même langue lorsqu’on explique, 
lorsqu’on transforme, lorsqu’on déchiffre. » 
1 - Inès OSEKI-DÉPRÉ, Théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Colin, Paris, 
1999, p. 13. 
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   : مقدمة

، أرى من "اللاز" لأھم الأحداث التي تدور في روایة صٍقبل التطرق إلى عرض ملخَّ              

ھا واضحة في الذھن عند قراءة الملخص الضروري إجراء تقدیم للشخصیات كي تكون صورتُ

و ھو التقدیم الذي سیوضح الإطار الأدبي . حیث یمكن الربط بین أوصافھا و دورھا في الأحداث

  .الذي ینتمي إلیھ الموروث الشعبي الذي یھم ھذه الدراسة

  

  :تقدیم الروایة -1- 1

، و كانت الغایة من تألیفھا، كما 1972و  1965 بین سنتي" اللاز"تبت روایة كُ               

، ھي تعریة جذور الفوضى و الخلافات التي أخذت "كلمة المؤلف"یوضحھ الطاھر وطار في 

و قد ترجمت ھذه الروایة إلى عدة  .تتسع منذ فجر الثورة، و امتدت تراكماتھا إلى عھد الاستقلال

منھا الإنجلیزیة و الإسبانیة و العبریة على غرار اللغة الفرنسیة، و ھي الترجمة التي اتخذتھا لغات 

بمساعدة " بوزید كوزة"و قد قام بترجمتھا . مدونة لھذا البحث - إلى جانب الروایة الأصلیة–

  ".جمال الدین بن شیخ"و " إدریس بوخاري"

لأولى، كان أھم ما رسخ في ذھني عنھا ھو تلك للمرة ا" اللاز"عندما قرأت روایة              

الجرأة المتوحشة و ذلك الاستفزاز الصاخب الذي لا یصدم القاريء فحسب، بل یجعل إدراكھ 

  .متشنجا و یجعلھ مرتابا حول الكثیر من الأحداث التي شاع أنھا حقائق مقدسة

أجمع و أقرأ أصداء ھذه  كان رد فعل ھذه القراءة في نفسي أشبھ بالصعقة، فرحت             

و لكنني لم أظفر سوى بجدل عنید و تناقضات ازدادت بھا . الروایة لعلھا تنیر شیئا من العتمة

ما ھي حقیقة     : و كانت المسألة الأكثر إلحاحا بالنسبة لي ھي. المسائل تعقیدا و تداخلا في ذھني

  ؟ "ما یبقى في الواد غیر حجاره"بالمثل  في الروایة؟ و ما المقصود على وجھ الدقة" اللاز"و أبعاد 

و كانت غایتي ھذه المرة مغایرة تماما . و مرت فترة من الزمن لأعود إلى ھذه الروایة           

لقد أردت فحص الموروث الشعبي الموظف في الروایة، و معرفة مدى قدرة . لقراءتي السابقة

افیة المنطویة في الأمثال و العبارات الشعبیة  الترجمة على استیعاب الشحن الجمالیة و السوسیوثق

  .و نقلھا مع المحافظة على نبضاتھا في النص الأصلي

ھذه المرة، أن قراءتي الأولى كانت ساذجة، فتلاشى ذلك " اللاز"لقد أدركت و أنا أتفحص           

لنظر عن بغض ا–" اللاز"الإحساس بالصعقة، و زال الشعور بالارتیاب، و اكتشفت أن صاحب 
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ي فنھ كاتب عملاق لیس لجرأتھ، بل لأنھ شدید الحرص على الكتابة بمنھج یبقِ - المرجعیات الفكریة

  .حیا لا یخبو مھما تغیرت الظروف

الأول ھو ھذه البساطة اللغویة . كروایة إنما تكمن في أمرین" اللاز"لقد بدا لي أن قیمة           

الشخوص و الحوادث بعفویة كأنھا في واقع حقیقي ینسیھ  الفائقة التي توھم القاريء أنھ یتلمس

و ثاني الأمرین، و ھو الأساس، ھو ذلك الفضاء الشعبي الواسع و المعاني العمیقة . العالم الروائي

التي تبرز من خلالھ، فتضفي على الروایة بكل مكوناتھا جمالیات فائقة لا یخفت وھجھا و لا 

  .ینطفيء بریقھا

؛ ذلك المعماري الذي شید للملك "ارسنمَّ"شبھ قصة اللاز في بعدھا الإنساني مأساة و تُ           

؛ و لما أتمھ "الخورنق"ل، ھو قصره المعروف بـطاوَالنعمان بن امريء القیس قصرا عظیما لا یُ

و ھي مأساة أشبھ ما تكون . رماه ذلك الملك من أعلى القصر لیھلك فلا یبني لأحد قصرا مثلھ

  .دان التي سنتعرف علیھا من خلال ملخص الروایةبمأساة زی

  

  :تقدیم الشخصیات -1-1- 1

، عرف في صباه بالطیش و إثارة مھ الراوي على أنھ فتى لقیطیقدِّ. بطل الروایة :زاللاَّ) 1°

. اشتھر بالتعدي على أقرانھ و فرض سیطرتھ علیھم. المشاكل و مشاجرة كل من یلقاه في طریقھ

لا ینھزم في معركة و لو استمرت عدة أیام؛ مما جعل الجمیع، كبارا             معاند، مكابر، وقح،

كلما كبر و اعتقد الناس أنھ سیھدأ، ازداد سعاره      . و صغارا، یھابونھ و یتحاشون الاصطدام بھ

ینكد على  لا ینفك. و نمت فیھ شرور غیر متوقعة، من السطو إلى الخمر إلى الحشیش إلى القمار

عند اندلاع الثورة، استبشر كثیرون بدنو . أمھ حیاتھا و یشتمھا و یعیرھا بالزنى و بأقبح الألفاظ

إلا انھ عرف كیف یتحایل على الحیاة و یسخر من . أجلھ على ید العسكر أو على ید المجاھدین

تحم مكتب الضابط  جمیع أعدائھ؛ إذ بادر إلى مصادقة العسكر و صار یتردد على الثكنة إلى أن اق

  .مةمن علاقات محرَّ و توطدت بینھما علاقة صداقة لم تخلُ

و أما الوجھ الآخر لعلاقتھ بالعسكر فھو خدمة الثورة بتجنید الشبان الجزائریین             

.  المسخرین في الجیش الفرنسي، و تزوید الفدائیین بأخبار العسكر و تمكین المطلوبین من الفرار

شف أمره و ألقي علیھ القبض و تعرض لأشد العذاب، دبر عملیة فرار مع أربعة من و لما انك

و في أحد معاقل الثورة التقى بأبیھ زیدان و انضم . رفاقھ في الثكنة، بعد أن قتلوا الملازم ستیفان

    و في الطریق ذبح أبوه أمام عینیھ ففقد اللاز عقلھ . إلى وحدتھ و رافقھ حین استدعي إلى القیادة
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ما یبقى في "ارتبطت شخصیتھ في الروایة بتردید المثل . و بقي على قید الحیاة إلى غایة الاستقلال

  ".الواد غیر حجاره

امرأة فقیرة تعیش في القریة في كوخ ". زیدان"أم اللاز و ابنة عم أبیھ ): مریم(مریانة  )2°

  .طیشھمتھالك مع ابنھا اللاز الذي لا ینفك ینغص حیاتھا بمعاصیھ و 

ثم انتقل إلى القریة التي تدور فیھا أھم الأحداث  یمارس الفلاحة شاب نشأ في الریف :ورقدُّ )3°

بنت الشیخ السبتي، و عمل كل ما في وسعھ " زینة"لیمارس فیھا التجارة فتعلق بفتاة اسمھا 

بتجنید الشباب   متعاون مع الثورة، یقوم . لاستمالة قلبھا، بما في ذلك الاستعانة بالسحر و الحروز

لما انكشف أمره التحق بالثوار و صار جندیا في فرقة . و إرسالھم إلى صفوف المجاھدین

  ".زیدان"

فدائي مسؤول في القریة حیث یمارس عملھ في الحمام لیعیل أسرة من  :و الحمامجيحمُّ )4°

صاحب الحمام  غیر متزوج و إنما تعود على المغامرات العاطفیة مع بنات المعلم. عشرة أفراد

ثھ دوما عن السیاسة و یحاول إقناعھ ، یحدِّ"قدور"صدیق حمیم لـ". خوخة"و " مباركة"و " دایخة"

إلى مناضل " قدور"و بعد أن تحول . بالالتحاق بالثورة فھو یعمل لصالحھا و یجمع لھا التبرعات

  .الثورةمسؤولیة ما كان یقوم بھ و غادر القریة لیلتحق ب" حمو"ھو الآخر، ترك لھ 

. یشرف على فرقة من واحد و أربعین جندیا. مناضل فذ و قائد بطل. أخو حمو: زیدان )5°

ض التخلي رفَ. استجاب لنداء الثورة و أبلى فیھا البلاء الحسن، دون أن یتخلى عن أفكاره الشیوعیة

الشیخ  عن الحزب الشیوعي و الانخراط في جبھة موحدة مما أدى إلى عزلھ و قتلھ ذبحا بأمر من

  .د القیادةموفَ

مسبل مسؤول من أھل القریة، كان یقوم بجمع التبرعات و تجنید الشباب لصالح : آحمزي )6°

  .شخصیة تھتم بكل صغیرة و كبیرة من أمور الناس و أمور قریتھ خدمة للثورة. الثورة

ر     مسبل، یساعد الشباب على الفرار من صفوف العسك رجل من أھل القریة :سي الفرحي )7°

  ".آحمزي"و الالتحاق بالثورة، و یوصلھم إلى الجبل على ظھر بغلتھ منفذا أوامر 

كان یعمل بثكنة القریة . شارك في حرب الھند الصینیة في الجیش الفرنسي عریف :رمضان) 8°

  .قبل أن یفر رفقة اللاز و ثلاثة من الجنود لیلتحق بالثورة

یحب السفر بالقطار و ربط . من بیع التبغ و الحلوىشاب كثیر الأسفار یسترزق  :اصرالنَّ) 9°

بعد التحاقھ بالثورة انضم إلى . لا ینفك یروي حكایاتھ الخیالیة لكل من یعرفھ. العلاقات مع الجمیع
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الذي جعلھ على رأس إحدى الوحدات المكلفة بذبح الخونة؛ فھو یتقن الذبح ببرودة " زیدان"فرقة 

  .دم

و نائبھ في قیادة الفرقة عندما " زیدان"في فرقة  قائد وحدةٍ. قويشاب شجاع و : بتيالسّ )10°

  .استدعاه مسؤول المنطقة للمحاكمة

لیصبح " القومیة"شاب قروي بدأ حیاتھ راعیا للعجول قبل أن یلتحق بفرقة : بعطوش) 11°

یر من عملاء الجیش الفرنسي في القریة،  في بدایة الروایة؛ ثم مناضلا في جیش التحر" حركیا"

  ".السارجان بعطوش"یدعى . بعد فراره من الثكنة

و ابنھ في منزل فقیر " حیزیة"یعیش مع زوجتھ . "قدور"والد ، شیخ ھرم: بیعي البركاتيالرّ )12°

  .بالقریة

امرأة مسنة تعیش ". بعطوش"و خالة السارجان " قدور«والدة ، "الربیعي"زوجة  :حیزیة) 13°

  .مع زوجھا و ولدھا عیش بداوة

یعمل  عمیل متعاون مع الجیش الفرنسي. لدیھ خبرة طویلة في الجیش رجل ھرم: الشامبیط) 14°

  .بالثكنة و یجمع المعلومات حول المتعاونین مع الثورة لیقدمھا لقادتھ

  .و رغب في الزواج منھا" قدور"فتاة في مقتبل العمر تعلق بھا . ابنة العجوز السبتي: زینة) 15°

كان طالبا في كلیة الآداب ثم التحق بالجیش الفرنسي جرح في الھند : القبطان ھاملت) 16°

  .الصینیة قبل أن یرسل إلى حرب الجزائر لیشرف على ثكنة القریة موطن أحداث الروایة

  .نائب قائد الثكنة برتبة ملازم :السارجان ستیفان) 17°

الألمان بباخرتھ الحربیة عرف بأعمالھ البطولیة ضد . ثائر إسباني شیوعي :القبطان سانتوز) 18°

انضم إلى الثورة الجزائریة و كان مصیره الذبح بسبب شیوعیتھ بأمر من . في البحر المتوسط

  .الشیخ موفد القیادة

. محاربون شیوعیون انضموا إلى الثورة الجزائریة :الفرنسیون الأربعة رفقاء سانتوز) 19°

و الثالث نقابي شیوعي كھل؛ أما رابعھم زارع مناھض للمعمرین، والآخر شاب عسكري، أحدھم مُ

  .كلھم لاقوا مصیر الذبح مثل رفیقیھم سانتوز و زیدان. فعامل منجمي

  

  :ص الروایةملخَّ - 1-2- 1

أمام مكتب المنح حیث یتجمع ذوو الحقوق من أھل الشھداء مرة  الروایةأحداث تبدأ                  

الربیعي الذي یتذكر ابنھ الشھید قدور،  ء الشیخُو من بین ھؤلا. كل ثلاثة أشھر لتقاضي منحھم
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ما یبقى في "و یصادف ذلك ضجة أحدثھا اللاز خارج قاعة الانتظار مرددا . م على روحھفیترحّ

مشھد اللاز أثار في ذاكرة الشیخ الربیعي الكثیر من الأحداث المرتبطة بالثورة ". الواد غیر حجاره

لك ھي في الحقیقة الأحداث التي تدور في ھذه الروایة وما ت. التحریریة و باستشھاد ابنھ قدور

  . المشھد أمام مكتب المنح إلا مدخل إلیھا

نقف أولا على مشھد القریة موطن الأحداث الرئیسیة، و فیھا یتبادل الناس الھمسات                 

رباتھم العائدة من إنھا أخبار ھزیمة تجر أذیالھا ع. حول أخبار جیش العدو المتمركز في قریتھم

ثم یأتي مشھد اللاز الذي تقوده دوریة من الجیش باللكمات و الضرب، على مرأى من . المعركة

و حین مروا بھ من أمام دكان قدور شتمھ ممررا لھ كلمة سر بأن یغادر القریة؛ فھو . سكان القریة

  .المشرف على تجنید الشباب لصالح الثورة

ع زینة ثم أمھ التي طلق قدور لیجمع أغراضھ ثم غادر القریة بعد أن ودّعلى إثرھا ان               

و ما كان قدور لیلتحق بالثوار إلا بعد . اكتشفت ما كان یرید إخفاءه من أمر الالتحاق بالثورة

و بأمر من آحمزي . المرور عبر آحمزي في إسطبلھ، فھو المشرف على الالتحاق بشبكة التجنید

و أول محطة لھما في كوخ . ورا لیبیت عنده ثم یوصلھ إلى معقل المجاھدینیستقبل سي الفرحي قد

و قد كان زیدان التحق بالثوار ھو الآخر بناء على نصیحة اللاز خلال . یقبع فیھ زیدان و مجموعتھ

لقاء بھ في محطة القطار، حیث أنبأه بأنھ مستھدف و أن الجیش الفرنسي سیلقي علیھ القبض لأنھ 

على قائمة المطلوبین عند القبطان قائد ثكنة الجیش، الذي كان اللاز یزوره   ) حمرالأ(رأى اسمھ 

و بالمقابل . بھ - المشبوھة حقا–و یدخل مكتبھ كما یشاء، مما أثار الشكوك و الأقاویل حول علاقتھ 

  .قاھرة ففي ظرو) مریانة(بأنھ أبوه من علاقة غیر شرعیة حدثت مع أمھ مریم  اللازَ أنبأ زیدانُ

و بعد أن رحب زیدان بقدور و سألھ عن أحوال الثورة في القریة، سلم قدور للمسؤول              

. المالي مقتنیاتھ لصالح الثوار ثم أخبرھم بما تعرض لھ اللاز من التعذیب بسبب وشایة أحد الخونة

ار سیارة مدنیة و بأخبار حول تطویق العسكر للقریة و فرو قبل مغادرة الكوخ إلى الجبل، دخل حمّ

  .بسرعة خارج القریة

و في أثناء فرار قدور كان اللاز ماثلا أمام القبطان للمساءلة بسبب وشایة من الحركي             

و بعدما رفض الاعتراف عذبوه أشد . بعطوش حول تھریب الجنود من الثكنة إلى صفوف الثورة

ھو یماطل أثناء المساءلة، دخل الشامبیط  و بینما. العذاب، فتحملھ ربحا للوقت لحین فرار قدور

.    حاملا خبر فرار قدور؛ مما أراح اللاز من ھم خشیة القبض علیھ إن ھو أجبر على الاعتراف

  .غ الشامبیط فیخفف وطأة العذاب عن اللازو بالمقابل، كان قدور ھو من سرب خبر فراره كي یبلُ
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لقبطان قائد الثكنة الذي ترك اللاز في قاعة خبر فرار قدور وقع كالصاعقة على ا            

في أثناء ذلك . التعذیب مع السارجان ستیفان و انبرى یحضر لحصار القریة و تفتیشھا بیتا بیتا

م عملیة اغتیال الملازم ستیفان مستعینا بأربعة من استغل اللاز خروج السارجان من القاعة، لینظّ

ثم نظم عملیة الفرار من الثكنة رفقتھم مستغلین . رمضانالجنود الجزائریین على رأسھم الكابران 

و بطریقة بارعة خرجوا من الباب . الجلبة و الفوضى التي عمت الثكنة تحضیرا لحصار القریة

كان الوقت یداھمھم      . الفرعي للثكنة و استولوا على سیارة قام اللاز بتشغیلھا بطریقتھ الخاصة

  .یة عبر مركز الرقابة في مدخل القریة، قبل موعد منع الجولانو كان علیھم أن یخرجوا من القر

لما خلت الثكنة إلا من الضابط و الشامبیط و بعطوش و بعض المساعدین، عاد الضابط             

فانطلق . یبحث عن السارجان ستیفان فوجده قتیلا، مما أجج غضبھ و أثار حقده على كل جزائري

ة و الانتقام من السكان، و خاصة أم اللاز و أھل قدور، یرافقھ في یشرف على عملیة تفتیش القری

و بعد تجمیعھم في بیت الربیعي، أمر الشامبیط بقتل مریانة       . ذلك عمیلاه الشامبیط و بعطوش

  .و بعطوشا بالفعل المخل بالحیاء على خالتھ حیزیة

بلغوا مركز الرقابة حیث استشھد  في تلك الأثناء كان اللاز و رمضان و زملاؤھم قد            

أحدھم و تمكن الآخرون من القضاء على جنود حراسة المركز؛ لیخترقوه مغادرین القریة للحاق 

  .بإخوانھم في الجبل

على بعد مسافة من كوخ سي الفرحي نظم زیدان جنده ووزعھم أربع فرق صغیرة،               

. م و قطع الأعمدة الكھربائیة و إحراق ضیعة أحد المعمرینالتحق قدور بالثالثة المكلفة بزرع الألغا

  .و في طریقھ إلى المعركة، أطلع زیدان أخاه حمو على أن اللاز ھو ابنھ، فاندھش

و بینما ھو یسیر بفرقتھ لیلا في طریق عودتھم، . مرت المعركة و عادوا منھا غانمین             

حھم في الفرار و قد غنموا جھاز اتصال و قطعا و رمضان و جماعتھما بعد نجا صادف اللازَ

  .حربیة

عن المھمة التي كلفت  حالٍ تآم الفرق الأربعة، طلب زیدان من قائد كل منھا عرضَعند الْ            

و بینما ھم كذلك إذا برسول المسؤول الكبیر یقترب منھم حاملا رسالة . و قد كانت كلھا ناجحة. بھا

  .لاجتماع بزیدانمن مسؤولھ یطلب فیھا ا

ن السیاسي و المالي و قادة الوحدات        راح زیدان یفكر فیمن یخلفھ من بین المسؤولیْ            

و بعد التصویت . فاستدعاھم إلى اجتماع طاريء لانتخاب من ینوب  عنھ لأنھ مسافر. و أخیھ حمو
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جنده و اصطحب معھ اللاز         بعدھا ودع زیدان. وقع الاختیار على السبتي قائد الوحدة الأولى

  .و الكابران رمضان و مبعوث القیادة

. ن یتربصان ببعطوش و یحاولان الإیقاع بھو قد أرسل فدائییْفي أثناء ذلك، كان حمُّ                  

و لكنھ كان محروسا یعیث في القریة فسادا و عربدة لدرجة الاعتداء تكرارا على خالتھ حیزیة، 

و بعد . جزاء تنفیذ أوامر الضابط على خالتھ في المرة السابقة" سارجان"تقلیده رتبة احتفالا ب

و لم تنقشع عن عینیھ ضبابة . العودة إلى الثكنة، استغرق بعطوش في الشرب و ھو فاقد الوعي

كانت تلك . ر إلا في غرفة الضابط، الذي دعاه إلى العشاء عنده و المبیت معھ في فراش واحدكْالسُّّ

رصة مناسبة لیستفیق ضمیر بعطوش فیقتل الضابط ثم یفجر الثكنة لیستولي، ھو و سبعة مجندین ف

جزائریین معھ، على الدبابات فیدمروا بھا الثكنة على من فیھا و یغنموا الأسلحة و الذخائر ملتحقین 

  .بإخوانھم في الجبل یتقدمھم آحمزي و الفدائي الذي كان یتربص ببعطوش

مسیرة لیلة كاملة، توقف زیدان و قافلتھ للاستراحة بإحدى القمم المھیمنة على ما  بعد           

و مع بزوغ الفجر فاجأتھم دوریة قائد . حولھا، حیث استراحوا یتبادلون مھمة الحراسة بینھم

كان قائد الدوریة سي مسعود یتقدم موكب الشیخ الموفد . الخامسة تتسلق الجبل باتجاھھم ةالمنطق

و بعد مناظرة حادة رفض الشیخ محاكمة زیدان و رفاقھ . زیدان في مواقفھ و محاكمتھ لمراجعة

الأوروبیین الخمسة كأعضاء في الثورة، بل نفذ فیھم الحكم كأجانب عنھا لأنھم رفضوا التخلي عن 

  .ھمبحوا خمستُو كان الحكم قاسیا، فقد ذُ. مبادئھم الشیوعیة

  

  

  :خاتمة

بساطة الواقع الاجتماعي و الثقافي الذي تندرج فیھ  لمسذا العرض أن نیسمح لنا ھ               

فحتى أسماء الشخصیات فیھا إیحاء بالبساطة و الانتماء إلى محیط . الروایة بأحداثھا و شخصیاتھا

حیلنا على فترة حافلة بالبطولات و صفحة مشرقة من و أما الأحداث فتُ. حضاري جزائري تقلیدي

و ذلك كلھ مما تجب مراعاتھ عند ترجمة الروایة إلى اللغة . طني المشعصفحات تاریخنا الو

  .الفرنسیة
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  .تصنیف الأمثال و العبارات الشعبیة حسب منھجیة ترجمتھا: المبحث الثاني

  :مقدمة

من شأن  ، لعلَّتطرق إلیھا في الفصل القادمراسة التحلیلیة و النقدیة التي سأتمھیدا للد           

اسة تصنیفیة للأمثال و العبارات الشعبیة حسب طبیعتھا ثم حسب ترجمتھا أن توضح أمامي در

عن العبارة الشعبیة حسب الفروق التي ذكرت في القسم  ز المثلِمیُّفتَ. معالم المسار التحلیلي النقدي

ارات و منھجیة الترجمة التي یتطلبھا كل منھما، كل ذلك یفرض تصنیفا للأمثال و العب النظري،

  .حسب طبیعتھا ثم حسب منھجیة ترجمتھا

   

  :تصنیف الأمثال و العبارات الشعبیة حسب طبیعتھا -1- 2

  :الأمثال - 1-1- 2

فھا في خانة الأمثال الشعبیة نظرا لتوفرھا ورد في الروایة عدد من التعابیر التي أصنّ             

.   ت في القسم النظري قي فصلھ الأولعلى الخصائص التي تجعلھا أمثالا؛ و ھذا بناء على ما ذكر

سنة العوام بما یدل على العظة و الاعتبار، و لھا مورد      و من ذلك أنھا أقوال سائرة ترد على ألْ

كما تتوفر فیھا الخصائص التي تمیزھا . و مضرب، و تكون إما مثلا موجزا أو قیاسیا أو خرافیا

و فیما یلي أستعرض ھذه . ول من القسم النظريعن سائر الكلام والتي أوردناھا في الفصل الأ

إن كان  - إن صح التعبیر" تفصیحھا"أي  - الأمثال مرفقة بشرح مقتضب لمعناھا؛ إما بتعریبھا 

معناھا مباشرا، أو بتوضیح موردھا، إن كان معروفا، أو بالاقتصار على مضربھا؛ بالإضافة إلى 

  .رقم الصفحة التي وردت فیھا في الروایة

رقم   ال الشعبیةالأمث

  الصفحة

  شرح الأمثال

، 10  .ما یبقى في الواد غیر حجاره .1

276  

كالوادي  ني على غیر حق باطلٌكل ما بُ

یجرف ماؤه كل ھش فلا یبقى في مجراه أخیرا 

  .إلا حجارتھ الصلبة الأصیلة

ضرب في وجوب احتیاط المرء مما یقول یُ  19  .اعاللسان خدّ .2

من وخیم  تحسبا لما قد یجره علیھ لسانھ

  .العواقب
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ن و ما تلوحھاش في أعطھا بالدیْ .3

  .الطین

ن إلى أجل و لا ترھنھ فتصیر ما لدیك بدیْ عْبِ  20

إذ ھناك ". مدینا، أي كن دائنا ولا تكن مدینا

، لأن ما "ما تلوحھاش في الطین"استعارة في 

یقع في الطین یعلق، و مثلھ یعلق صاحب 

  .نھالرھن بدیْ

یرتبط مورده بالحصان أو الثور الذي یجر   20  .عوهلو كان یحرث ما یبی .4

المحراث الیدوي التقلیدي في أعمال الفلاحة 

عند تقدمھ في السن أو ضعف مردوده، 

  .فیتخلص منھ صاحبھ ببیعھ

اللي تخدمھ طیعھ، و اللي :"أصلھ قولھم  20  .ما ترھنھ، بعھ .5

اسم " ما" 1.عھعھ، و اللي ترھنھ بِتخزنھ صِ

یضرب في تفضیل ". يالذ"موصول بمعنى 

  .بیع الأشیاء على رھنھا

یضرب في استحباب وجود أولاد صغار في   22  .الدار بدون صغیر موحشة كالقبر .6

  .البیت یملؤونھ حیاة و مرحا

  .یدل على الإذعان التام للقضاء و القدر  23  .كل شيء بالمكتوب .7

زواج في المجتمع یدل ھذا المثل على أھمیة ال  23  (*)).تدباره  عام...(زواج لیلة .8

المسلم عموما، و في المجتمع الجزائري على 

و نظرا لأھمیتھ فإن . وجھ الخصوص

  . التحضیر للیلة الزواج یمتد على مدار العام

ضرب ھذا المثل للتعبیر على ضرورة و یُ

  .التحضیر الجید للأمور الھامة

واحد محروم و الآخر كافر بنعمة  .9

  .االله

السخریة من التناقض ینطوي ھذا المثل على   29

الحاد في الحیاة بین الفقر المدقع و الغنى 

                                                
1 - Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Tome I, Maisonneuve et 
Larose, Paris, 2003, p. 61  

 :نظریُ .و إنما أوردناه إتماما لمعنى المثلما بین قوسین لم یذكر في الروایة،  - (*)
K. Boutarene, Proverbes et dictons populaires algériens, OPU, Alger, 1985, p.271.                                                                         
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فھذا فقیر محروم من كل شيء،       . الفاحش

  .عم االله علیھر مسرف أفسدتھ نِبذِّو ذاك مُ

كي تجي تجیبھا شعرة، وكي  .10

  .ع سلاسلتروح تقطّ

ھ فرسَ أصل ھذا المثل أن رجلا جرف نھرٌ   30

أدى إلى  فعجز عن استرجاعھ بعد شد و جذب

و بعد حین عثر على . انقطاع سلاسل الفرس

فرسھ في مكان غیر عمیق من النھر فأمسكھ 

   . من ذیلھ و جذب حتى استرجعھ فقیل المثل

إذا ابتسم الحظ للإنسان فسیغمره : و المعنى

الخیر من حیث لا یأمل و لا یتوقع؛ و إذا خانھ 

  .الحظ فلا حیلة أمامھ، و لا حول و لا قوة لھ

.       ما كان محلا للثقة المطلقة" دار الأمان"  32  . أمان في دار الأمانلا .11

  .و یضرب في الاحتیاط الشدید

على العلاج من  یدل على أن المجرب أدلُّ  33  .اسأل المجرب لا تسأل الطبیب .12

و یشمل معناه النصح . الطبیب بحكم التجربة

باستشارة كل مجرب بدلا من صاحب العلم 

  .النظري

أي أن الأم خبیرة بشؤون أبنائھا، یشعر قلبھا   34  .الأم ھو خبیرھا قلب .13

  .دائما بھم

وجھ الحكمة فیھ قبول التضحیة بالقلیل لضمان   39  .خسارة واحد ولا خسارة الآلاف .14

  .أي اختیار أخف الضررین. سلامة الكثیر

أي . "ما یبقى في الواد غیر حجاره"ھو بمعنى   42  .حما یبقى في البلاد غیر الصّ .15

أن كل ما بني على النفاق سیتداعى و ینكشف 

أمره في النھایة فلا یمكث إلا ما بني على 

 كَكذلِ:" معناه مستمد من الآیة. أساس متین

 ذھبُفیَ دُبَا الزَّ، فأمَّلَاطِو البَ قَّالحَ االلهُ بُیضرِ

، رضِفي الأَ ثُكُمْفیَ اسَالنَّ عُنفَا یَا مَو أمَّ اءًفَجُ
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  .1"الأمثالَ االلهُ بُرِضْیَ كَكذلِ

جنتھم في الدنیا و جنتنا في  .16

  .الآخرة

جنة الغربیین الدنیا و جنة العرب و المسلمین   42

و یعكس ھذا المثل صورة الحیاة . عامة الآخرة

و لا شك أن . الغربیة و نظرة الشرقیین إلیھا

التخلف الحضاري العام في الشرق ھو الذي 

  .أدى إلى شیوع ھذه الرؤیة

ما یبقى في البلاد غیر " معناه مرتبط بالمثل   43  .ح ھو الحقّالصّ .17

  ".الصح

أي حر من الالتزامات، لا ھم لھ بأمور غیره،   45  .كل واحد في حالھ .18

  .و لا دخل للآخرین في حیاتھ

الشامي شامي و البغدادي  .19

  .بغدادي

أن قافلتین من أھل  2یروى عن مورد ھذا المثل  46

البقاء في مكة بعد الشام و العراق استأنسوا 

انتھائھم من أداء مناسكھم؛ فرفض الحجازیون 

ذلك و ألزموھم بالعودة إلى دیارھم بحجة أن 

الشامي یجب أن یبقى شامیا و البغدادي 

  .بغدادیا

  .لا أحد یرضى بالظلم و یسكت عنھ  47  .الناس الضیم یھیج كلّ .20

و معنى المثل أن ما . لخلفالذریة، ا: الضنایة  81  .دعاوي الوالدین تنفذ في الضنایة .21

یدعو بھ الآباء على أبنائھم یحل بذریة الأبناء 

و یضرب تخویفا من عواقب . جزاء عقوقھم

  .عقوق الوالدین

یتھافتون سعیا وراء الأطماع و المكاسب  ماللئا  83  .النخالة تجلب الكلاب .22

فیكفي . كتھافت الكلاب الجائعة على النخالة

  . عماع لھ طُالمرء للإیقاع بلئیم أن یض

                                                
  . 17سورة الرعد، الآیة   -  1
 Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Tome II, Maisonneuve et:نظریُ -  2

Larose, Paris, 2003, p. 26.                                                                                                                         
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عندما یكتمل القمر یبدأ في  .23

  .النقصان

الھلال إذا صار بدرا یشرع في النقصان،   93

و معنى . تعبیر عن دورة حیاة كل المخلوقات

  :المثل قریب من قول الشاعر

  لكل شيء إذا ما تم نقصان 

  .1غر بطیب العیش إنسانفلا یُ                     

مثل . یضرب لمن ھو واقع لا محالة في ورطة  116  .لعاشوراء مذبوح للعید ولاّ .24

الأضحیة التي تشترى لتنحر یوم العید فإذا 

طرأ علیھا عیب شرعي یمنع من التضحیة 

و فیھ دلالة . بھا، تركت لتنحر یوم عاشوراء

على أن الوقوع فیما یرجى اجتنابھ لن یتأخر، 

  .نظرا لقرب موسم عاشوراء من العید

وكي  ھا شعرةكي تجي تجي بِ .25

  .(*)ع سلاسلتروح تقطّ

  .أعلاه) 10(تم شرحھ تحت الرقم   117

مورد المثل أنھ قبل ذبح الیربوع كانت تقال لھ   155  .عض الموس قبل ما یعضك .26

 ھذه العبارة، ثم سرت مثلا یدل على ضرورة

   المبادرة بالفعل قبل أن نكون الضحیة

أزرق عینیھ، لا تحرث و لا  .27

  .ج علیھتسرّ

أزرق  نصح باجتناب الحصانالیدل على   177

العینین سواء للحرث أو للحراسة، لأنھ نذیر 

  :و في ھذا معنى المثل التالي. شؤم

  و اصفر یھودي* أزرق حدیدي         

  .قطع لي یدي* إلى مولاه یولي         

الأغبس ذو الذیل و اللبدة  أي أن الحصان

، ینذر "الأزرق"الأبیضین، الذي یسمى أیضا 

  .و النحسبالشؤم 

                                                
  .الممالك الأندلسیةقالھ أبو البقاء الرندي في رثاء  -  1

من القسم  لو ذلك ما تطرقنا إلیھ في الفصل الأو. من الروایة، لكن بعبارة مختلفة 30ھذا المثل ھو نفسھ الوارد في الصفحة  - (*)
  .حول تعدد روایات الأمثال النظري
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ھذا المثل یدعو إلى استغلال الوقت الذي قد   195  .تھ، أجریھاللي تتلفّ .28

في الالتفات إلى ) أو الھارب(عھ المتسابق یضیِّ

الخلف، استغلالھ في الجري قصد الفوز      

و یضرب المثل للنصح بعدم ). أو النجاة(

تضییع الوقت فیما لا ینفع بل یعیق تحقیق 

  . الغایة من العمل

أي أن الخائف یجري بكل ما أوتي من سرعة   197  .الخوف یعلم الجري .29

بسبب الفزع، و لو كان لا یحسن الجري من 

  .قبل؛ فالخوف كفیل بأن یعلمھ إیاه

صلاة  (*))ل فيما كان ما یعطّ( .30

  .الفاھمین

و أحیانا تعني . سونالخبراء، المتمرِّ: الفاھمین  208

كسب تُ و المعنى أن الخبرة. عین للفھمالمدَّ

السرعة في إنجاز العمل و لو تعلق الأمر 

  .بالصلاة

یعود مورد المثل إلى حكایة ابن وزیر و ابنة  276  .خاموام یثقب الرّالدّ .31

.       ملك كانا یدرسان معا عند أحد المعلمین

و ذات یوم أحس المعلم أن علاقة حب قد بدأت 

تنشأ بینھما، فقرر فصلھما عن بعضھما بجدار 

إلا أن ابن الوزیر شرع یثقب . من رخام

الرخام بریشة القصب حتى أحدث فیھ ثقبا 

و عند رؤیة الثقب . نھ من محادثة زمیلتھیمكِّ

  1.قال المعلم ھذه العبارة فصارت مثلا

فعل الشر أو  نن یموت مِأي أن الموت ینجي مَ  276  .يالموت ینجّ .32

كمن یموت ثم تحل فتنة أو مصیبة . الوقوع فیھ

  .یقال أنھ نجا بالموت من محنتھافي بلده ف

 
                                                

  .ما بین القوسین لم یذكر في الروایة، و إنما أوردناه إتماما لمعنى المثل - (*)
 Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Tome I, Maisonneuve et:رنظیُ  -  1

Larose, Paris, 2003, p. 258.                                                                                                                     
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  :    العبارات الشعبیة - 1-2- 2

عبارات شعبیة حسب المعاییر  عدّعدد من الأقوال التي تُ" زلاال"ورد في روایة                

و ھي عبارات تسمح بصیاغة بعض الآراء التي یصدرھا الإنسان . القسم النظريالواردة في 

لا بعض الأمور لیتذكرھا، أو لیعتبر بھا ھو   شؤون الحیاة مسجِّ في شأن من) شخصیات الروایة(

حھ و تنطوي على حكمة و تتسم إنھا عبارات تثري التعبیر و توضِّ. و غیره أو لیرفع بھا دعاءً

  .بالشھرة و التداول، ولو في مجال جغرافي محدود، دون أن ترقى إلى منزلة المثل

بشرح  مرفقةً" اللاز"بارات الشعبیة الواردة في روایة و فیما یلي أستعرض الع              

  .مقتضب لمعناھا و رقم الصفحة التي وردت فیھا

رقم   العبارات الشعبیة

  الصفحة

  شرح العبارات

لا یحمل : " نكتفي بالشرح الذي ورد في الروایة  العنوان  .زالـلاَّ .1

في القدیم كان یطلق على الجزء . محدودا معنىً

ة النقدیة، و الآن یطلق على العدد الأدنى من العمل

و بینما ھو في الحجر . المفرد في أوراق اللعب

یمثل أدنى رقم، الرقم الأول في العدد مجاورا 

الوحید : الرقم الأعلى - البیلوط–للبیاض، یمثل في 

في البیلوط الذي یحتفظ بقیمتھ مھما تغیر اللون 

المعنى المجازي لللاز ھو البطل في . المنتخب

لغة قومھ، أما عندھم، فإنھ اللقیط، أو كل  غیر

  1."أعور یتشاءم منھ

في العبارة تحسر على فقد عزیز كان یعرف   1  .إیھ، إیھ، االله یرحمك یا السبع .2

  .، و دعاء لھ بالرحمة)كالسبع(بالشجاعة 

عبارة تقال للتذكیر بأن رضا االله تعالى مرھون   24  .یا رضا االله و طاعة الوالدین .3

  .و الوالدین - ز وجلع- بطاعتة 

                                                
  .130، ص 1981ائریة للنشر و التوزیع، الجزائر،الشركة الجز ،3ط ،)یةروا(الطاھر وطار، اللاز -  -  1
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نقیم لھ  (*))من یذكر زینة( .4

  .العرس

على الاحتجاج على " نقیم لھ العرس"تدل عبارة   24

حدة الشجار و التأنیب الذي یتعرض لھ من یأتي 

و قریب منھ . بفعل یرى أنھ لا یستحق خصاما

  ".على حاجة صغیرة دیرت لي قفة حسّ: "قولھم

اللعب : " مصدر الرزق، كما في قولھم: بزةالخ  28  .خبزة مرة، و العیاذ باالله .5

  .بمصدر الرزق ة، أي لا مجازف"ماشي بالخبزة

و المعنى أن مصدر الرزق المقصود بالعبارة 

یتطلب شقاء و ضنى من أجل الحصول على أجر 

و في العبارة . زھید لا یفي بالحاجیات الأساسیة

تعوذ باالله من مرارة الشقاء و الضنى الذي یتطلبھ 

  .للوفاء بضرورات الحیاة العمل

ناشفة یا بن عمي، حق ربي  .6

  .ناشفة

تدل العبارة على الاحتجاج، وتقال . جافة: ناشفة  29

عند انسداد الأبواب في وجھ الإنسان، أو عند 

  .محاولة القیام بعمل لا یحالفھ حظ النجاح فیھ

.      ھذه صیغة قسم لتأكید صحة ما یقولھ المتكلم  46  .و راس بن عمي .7

القسم بقریب من الأقارب یدل على أنھ عزیز  و

على المقسم و على قوة الروابط الاجتماعیة في 

  .المجتمع الجزائري

ھو دعاء یستعمل في أوقات المسرة یستحب الناس   127  .م الساعةربي یدیّ .8

  .استمرارھا

العین التي أصابتك زرقاء  .9

  .لأصھب

.    و العین ھي عین الحسد. الأشقر: الأصھب  101

و معنى العبارة أن ما تعانیھ سببھ عین حاسد 

  .شفاؤھا صعبٌ

تقال لمن . الجنیة المكلفة بالسحر أو العین :التابعة  129  .التابعة الملتصقة بیك یھودیة .10

" یھودیة"و كلمة . یصاب بعین أو سحر سببھ جنیة

                                                
  .ما بین القوسین جملة من سیاق الروایة، ذكرناھا ھنا نظرا لارتباط العبارة بھا من ناحیة الإسناد - (*)
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  .تدل على شدة وطأتھ

ن لا یصدر عنھ إلا الشر، دعاء باللعنة على إنسا  134  .االله یلعنك یا وجھ الشر .11

  .فأثر الشر باد على وجھھ

دعاء یقال عند قرب مصیبة لعل االله یدیم ستره   188  .ي الستري یبقّربّ .12

  .للداعي

عنا خیرا، یا ربي یا ربي سمّ .13

  .نا و احفظناسیدي أعِ

دعاء عند التطیر من حدوث مكروه، و سؤال االله   199

  .العون و الحفظ

مضى على وجھھ من : ب رأسھركِ"في المنجد   226  .سكلا تركب رأ (*))آمل أن( .14

  .1"غیر رویة

ر من كثرة الضحك، فمن من عادة العرب التطیُّ  242  .االله یسترنا من ھذا الضحك .15

كثر الضحك یعتبر ضحكھ نذیر شؤم، فیسأل االله یُ

  .حسن العاقبة

  

 :تصنیف الأمثال و العبارات الشعبیة حسب منھجیة ترجمتھا -2- 2

ھ اتبعوا منھجا عند قراءة ترجمة الروایة أن المترجم بوزید كوزة و مساعدیْ لاحظتُ             

بعض الحالات التي ترجموھا إما  ءحرفیا في ترجمة أغلب الأمثال و العبارات الشعبیة، باستثنا

للترجمة المقترحة للأمثال         و فیما یلي عرضٌ. بمعادل موجود قبلا أو بمعادل من إبداعھم

  .و العبارات الشعبیة

  :الأمثال المترجمة حرفیا - 2-1- 2

                  النص الأصلي

  للمثل الشعبي

رقم   الترجمة

  (*)الصفحة

ما یبقى في الواد غیر  .1

  .حجاره

1. Ne reste dans le lit de l’oued que 

ses galets. 

10 

 La langue est traîtresse. 18 .2  .اعاللسان خدّ .2

                                                
  .ادما بین القوسین جملة من سیاق الروایة، ذكرناھا ھنا نظرا لارتباط العبارة بھا من ناحیة الإسن - (*)

  ".ركب"، مادة2002لبنان، / ، دار المشرق، بیروت 39ط عربي،- معجم عربي: المنجد في اللغة و الأعلام -  1
  .الفرنسیةالترجمة في  الروایة صفحةقصد رقم یُ - (*)
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ن و ما أعطھا بالدیْ .3

  حھاش في الطینتلوّ

3. Mieux vaut vendre à crédit que 

de laisser pourrir. 

19 

 Il n’aurait pas été vendu si .4  .لو كان یحرث ما یبیعوه .4

vraiment il labourait. 

19 

 Ne l’hypothèque pas…  19 .5  .ما ترھنھ، بعھ .5

الدار بدون صغیر موحشة  .6

  .كالقبر

6. Une maison sans enfants est aussi 

triste qu’un cimetière. 

20 

 Toute chose arrive par le destin. 21 .7  .كل شيء بالمكتوب .7

 Le mariage d’une nuit. 21 .8  ).ه عامتدبارُ...(زواج لیلة .8

واحد محروم و الآخر كافر  .9

  بنعمة االله

9. Pendant que l’un est dépourvu de 

tout, l’autre se permet de cracher 

sur les bienfaits de Dieu. 

 

25 

 Point de confiance dans la .10  .لا أمان في دار الأمان .10

maison de confiance. 

28 

ب لا تسأل اسأل المجرّ .11

  .الطبیب

11. Demande conseil à l’expérimenté 

non au médecin. 

32 

 Le cœur est l’informateur de la .12  .قلب الأم ھو خبیرھا .12

mère. 

30  

خسارة  خسارة واحد ولا .13

  .الآلاف

13. Mieux vaut perdre un seul que 

des milliers. 

34  

ما یبقى في البلاد غیر  .14

  .حالصّ

14. Il ne restera dans le pays que ce 

qui est vrai. 

37  

جنتھم في الدنیا و جنتنا في  .15

  .الآخرة

15. Leur paradis était sur terre, tandis 

que le nôtre était dans l’au-delà. 

37  

  Le vrai c’est la justice. 38 .16  .ح ھو الحقلصّا .16

  L’injustice révolte tout le monde. 41 .17  .اسالنّ ج كلّیم یھیّالضّ .17
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دعاوي الوالدین تنفذ في  .18

  .نایةالضّ

18. Les anathèmes des parents se 

réalisent dans leur progéniture(*). 

  

66  

  Le son attire les chiens. 68 .19  .النخالة تجلب الكلاب .19

عندما یكتمل القمر یبدأ في  .20

  .النقصان

20. Dès que la lune atteint sa 

plénitude, elle commence à 

diminuer. 

  

74  

 مذبوح للعید ولاّ .21

  .لعاشوراء

21. Egorgé, il le sera, que ce soit 

pour l’Aïd ou pour l’achoura. 

  

92  

ھا شعرة كي تجي تجي بِ .22

  .ع سلاسلوكي تروح تقطّ

22. Non traduit ! 92  

الموس قبل ما  عضّ .23

  .كیعضّ

23. Mords le couteau avant qu’il ne 

te morde. 

120  

أزرق عینیھ، لا تحرث و  .24

  .ج علیھلا تسرّ

24. Evite les yeux bleus pour 

labourer ta terre ou pour garder 

ton troupeau. 

  

138  

 Quand tu cours, économise les .25  .تھ، أجریھاللي تتلفّ .25

coups d’œil en arrière. 

153  

  La peur vous apprend à courir. 155 .26  .م الجريالخوف یعلّ .26

) ما كان ما یعطل في( .27

  .صلاة الفاھمین

27. C’est la prière des gens avertis. 162  

  La persévérance perce le marbre. 214 .28  .خاموام یثقب الرّالدّ .28

 La mort nous épargne beaucoup .29  .يالموت ینجّ .29

de choses. 

214  

  

  

                                                
(*) - Traduction accompagnée de la note suivante : « Litt : Les enfants subissent l’anathème jeté à 
leurs parents ». 
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 :الأمثال المترجمة بالمعادل  - 2-2- 2

رقم   الترجمة  النص الأصلي للمثل الشعبي

  الصفحة

كي تجي تجیبھا شعرة،  .1

  .ع سلاسلوكي تروح تقطّ

  

1. Si le bois est mouillé, ne t’épuise 

pas, mais s’il est sec, la flamme 

prend vite. 

27 

ب لا تسأل اسأل المجرّ .2

  .الطبیب

2. Demande conseil à l’homme 

d’expérience plutôt qu’à l’homme de 

science. 

29 

 Chacun pour soi. 39 .3  .واحد في حالھ كلّ .3

الشامي شامي و البغدادي  .4

  .بغدادي

4. Il faut choisir son camp. 41 

         

ني من إبداع الأول و الثا نمن بین الأمثال المترجمة بالمعادل، أن المعادلی نلاحظ            

  .المترجم؛ أما المعادلان الآخران فموجودان قبلا

  

  :العبارات الشعبیة المترجمة حرفیا - 2-3- 2

لعبارات ص الأصلي لالنّ

  الشعبیة

رقم   العبارات ترجمة

  الصفحة

  العنوان .L’As .1  الــــــــلاز .1

إیھ، إیھ، االله یرحمك یا  .2

  .السبع

2. Oui, que Dieu te bénisse, ô lion ! 10 

ا رضا االله و طاعة ی .3

  .الوالدین

3. Bénédiction de Dieu et consentement 

des parents. 

21 

 Le pain est amer, par Dieu. 25 .4  .خبزة مرة، و العیاذ باالله .4

 Je jure sur ta tête. 41 .5  .يو راس بن عمّ .5
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 Fasse Dieu que cela dure. 100 .6  .م الساعةربي یدیّ .6

العین التي أصابتك زرقاء  .7

  .بلأصھ

7. Le mauvais œil qui s’acharne sur toi 

ne peut être que bleu. 

101 

التابعة الملتصقة بیك  .8

  .یھودیة

8. Le sort qu’on t’a jeté provient d’une 

juive. 

101 

 Que Dieu te maudisse, visage de .9  .راالله یلعنك یا وجھ الشّ .9

malheur ! 

104 

 Que dieu fasse durer le faste. 147 .10  .تري السّي یبقّربّ .10

عنا خیرا، یا یا ربي سمّ .11

  .ربي سیدي أعنا و احفظنا

11. Seigneur, Dieu, fais-nous entendre 

du bien ! Seigneur, Dieu, aide-nous et 

protège-nous. 

156 

االله یسترنا من ھذا  .12

  .حكالضّ

12. Que Dieu nous préserve des suites de 

ce rire. 

187 

 

  :عبیة المترجمة بالمعادلالعبارات الش - 2-4- 2

 النص الأصلي للعبارات

  ةالشعبی

رقم   ترجمة العبارات

الصفحة            

نقیم لھ ) من یذكر زینة( .1

  .العرس

1. (Quiconque parle de Zina) reçoit le 

ciel sur sa tête. 

22 

ناشفة یا بن عمي، حق  .2

  .ربي ناشفة

2. Rien à gratter, cousin, par Dieu, c’est 

sec ! 

26 

 tu n’agisses pas à la (Je souhaite que) .3  .لا تركب رأسك) آمل أن( .3

légère. 

177 

  

  

  

  :خاتمة
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دو جلیا الآن أن الشرح الذي تم تقدیمھ أعلاه جد مفید في فھم الموروث الشعبي و إزالة یب            

اللغة العربیة فیمكن الآن لكل قاريء ب. الإبھام و تعدد التأویل الذي قد یطبع بعض عناصره

، و لو كان یجھل "اللاز"الفصحى أن یفھم معاني الأمثال و العبارات الشعبیة الواردة في روایة 

كما تبدو ملامح المنھج المتبع في ترجمة ھذا . خصوصیات التعبیر التي تمیز اللھجة الجزائریة

ة نقدیة، قد تم على ھذا الموروث الشعبي واضحة، لا یتطلب الأمر لتقییمھا إلا إجراء دراسة تحلیلی

  .المستوى وضع خطوطھا العریضة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  :خاتمة الفصل الأول
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ھي " اللاز"فھا الطاھر وطار في روایتھ إن أغلب مظاھر الموروث الشعبي التي وظَّ              

تب اختار أمثال شعبیة نابعة من صمیم ثقافة المجتمع الجزائري و لغتھ العامیة، و لو أن الكا

ر ھذه الأمثال عن ثقافتھ ھو مجتمع ریفي عبِّو المجتمع الجزائري الذي تُ. صیاغتھا في قالب فصیح

في عمومھ، حیث عملت البواعث النفسیة و الاجتماعیة و الاقتصادیة و الطبیعیة و غیرھا على 

اردة في الروایة و الأمثال الشعبیة الو. نشأة الأمثال و شیوعھا و تداولھا بتكرار ھذه البواعث

ه؛ أعطھا بالدین و ما حجارغیر  الوادما یبقى في ( مرتبطة حسب موردھا إما بالبیئة الطبیعیة 

لو كان یحرث ما  (؛ أو بالنشاط الاقتصادي المرتكز أساسا على الفلاحة )الطینتلوحھاش في 

ج علیھ؛ خسارة واحد رَّھ، بعھ؛ النخالة تجلب الكلاب؛ أزرق عینیھ لا تحرث ولا تسیبیعوه؛ ما ترھنُ

اللسان خداع؛ الدار بدون صغیر ( ؛ أو أنھا مرتبطة بالعلاقات الاجتماعیة )و لا خسارة الآلاف

موحشة كالقبر؛ زواج لیلة تدباره عام؛ واحد محروم والآخر كافر بنعمة االله؛ لا أمان في دار 

حد في حالھ؛ الشامي شامي   قلب الأم ھو خبیرھا؛ كل وا الأمان؛ اسأل المجرب لا تسأل الطبیب؛

و البغدادي بغدادي؛ الضیم یھیج كل الناس؛ صلاة الفاھمین؛ الخوف یعلم الجري؛ الدوام یثقب 

    كل شيء بالمكتوب؛ كي تجي تجیبھا شعرة( أو بالعوامل النفسیة و الدینیة و الغیبیات ؛ )الرخام

ة؛ دعاوي الوالدین تنفذ في الضنایة؛ تھم في الدنیا و جنتنا في الآخرجن و كي تروح تقطع سلاسل؛

  ).عندما یكتمل القمر یبدأ في النقصان؛ مذبوح للعید و لا لعاشوراء؛ الموت ینجي

، فنجد على رأسھا عنوان الروایة، و ھو اسم و أما العبارات الشعبیة الموظفة في الروایة             

. ل یحمل كل تلك المواصفات في الروایةالبطل، الذي تتعدد معانیھ، و ذلك أمر مقصود؛ لأن البط

خبزة (أما بقیة العبارات، فأغلبھا مرتبط بالعلاقات الاجتماعیة و فیھا إشارة إلى مظاھر الاحتجاج 

التابعة الملتصقة بك  نقیم لھ العرس؛ العین التي أصابتك زرقاء لأصھب؛...مرة و العیاذ باالله؛

       یا رضا االله االله یرحمك یا السبع؛(بالخیر أو بالشر أو الدعاء، إما  )یھودیة؛ ناشفة یا بن عمي

؛ االله یسترنا من ...م الساعة؛ االله یلعنك یا وجھ الشر؛ یا رب سمعنا خیرا؛  ربي یدیَو طاعة الوالدین

  ).وراس بن عمي( مأو القسَ) ھذا الضحك

أو غیر مباشرة بحسب  - توتلك أغلب الحالا–دلالاتھا في الروایة، فإما مباشرة و أما              

غیر أن قیمتھا في . الرمزیة التي اعتمدھا الكاتب، و كذا تبعا للأفكار و القناعات التي ینوي تبلیغھا

الذي یتسم بالبساطة اللغویة الفائقة الروایة، فیما یتعلق بموضوع دراستي، تبرز في جانبھا الفني 

الشخوص و الحوادث بعفویة كأنھا في واقع التي تجعل القاريء یغوص في واقع الروایة و یتلمس 

  .حقیقي
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و كما رأینا فإن المترجم قد اعتمد الحرفیة لترجمة أغلب الأمثال و العبارات الشعبیة ناقلا             

إلى اللغة الفرنسیة، تاركا للقاريء مھمة  altéritéالنص الأصلي و غیریتھ  étrangetéغرابة

اعتمده المترجم لنقل عدد یسیر  ترجمة باستعمال المعادل، فحل ثانٍو أما ال. التنقیب عن مرجعیتھا

من الأمثال و العبارات، ربما اعتبارا لبعدھا العالمي وتجنبا لفقدان المعنى أو تشویھھ لو ترجمھا 

  .حرفیا
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  :الفصل الثاني
  .دراسة تحلیلیة نقدیة للترجمة 

  
  .مقدمة

  

  .حلیل ترجمة الأمثال الشعبیة و نقد الترجمةت: المبحث الأول

  .مقدمة

  .التحلیل و النقد

  .خاتمة

  

  .الشعبیة و نقد الترجمةتحلیل ترجمة العبارات  :ثانيالمبحث ال

  .مقدمة

  .التحلیل و النقد

  .خاتمة

  

  .ثانيخاتمة الفصل ال

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  :مقدمة
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بإبراز أھم خصائص الأمثال      ةل السابقلقد سمحت الدراسة الواردة في الفصو                     

و العبارات الشعبیة، و أھم النظریات التي على ضوئھا یمكن القیام بترجمة الأمثال و العبارات 

بعة من قبل مترجم روایة المتّ ةكما سمحت بالنظر في منھجیة الترجم. الشعبیة و نقد ترجمتھا

الشدید إلى الترجمة الحرفیة وفق نظرة بیرمان      حیث لاحظنا میلھ . إلى اللغة الفرنسیة" اللاز"

أما في ھذا الفصل الثاني من القسم التطبیقي فسأحاول، من خلال دراسة . و میشونیك و بن یامین

تحلیلیة و نقدیة، أن أبرز بدقة الإجراءات الترجمیة و الطریقة التي اختارھا مترجم الروایة؛        

مثال و العبارات الشعبیة قصد إلقاء الضوء على میزاتھا لتثمینھا، و أحلل الترجمة المقترحة للأ

والوقوف على ھفواتھا لفھم أسبابھا، و من ثم استخلاص مدى توفیق المترجم في عملھ، لأقترح في 

  .الأخیر البدائل الملائمة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  .تحلیل ترجمة الأمثال الشعبیة و نقد الترجمة :المبحث الأول
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  :مقدمة

ترجمة الأمثال الشعبیة لأرى كیف تعامل المترجم  قوم في ھذا المبحث بتحلیلسأ                

التعبیر و الثقافة الشعبیة إلى اللغة الفرنسیة،  صمعھا، و ھل اكتفى بالترجمة الحرفیة ناقلا خصائ

من خلال . لثقافیة للمتلقيللوفاء بالاحتیاجات اللغویة و التوقعات اع رسالتھا ف نص الأمثال و طوّأم أنھ كیّ

للمعنى و محافظة على  أي الاتجاھین، الحرفي أم السوسیولساني، أفضل أداءً ستنتجذلك سأحاول أن أ

ستند إلیھا بعد التحلیل لاقتراح البدائل الملائمة تلك ھي الأسس التي سأ. یة للأمثالالخصائص الفن

 .متى دعت الحاجة لذلك

  

  :التحلیل و النقد -1-1 

 .Ne reste dans le lit de l’oued que ses galets-=.ما یبقى في الواد غیر حجاره) 1°

كل ما بني  أنّھ، یعني، كما أوردنا في الفصل السابق، تداولُ مثل شعبي جزائري شائعٌ           

ھش فلا یبقى في مجراه أخیرا إلا حجارتھ الصلبة  كالوادي یجرف ماؤه كلَّ على غیر حق باطلٌ

  .لةالأصی

. نرى أن أسلوب المثل أسلوب حصر ینفي بقاء أي شيء في الوادي ما خلا حجارتھ              

شائع في الأمثال  بوھذا الأسلو. النافیة في اللغة الفصحى" لا"التي تقابل " ما"والنفي ھنا وقع بـ

  :الشعبیة مثل

 ."لك غیر ظفرك ما یبكي لك غیر شفرك، وما یحكّ" - 

-Il n’y a que ta paupière qui pleure pour toi, de même, il n’y a que ton 

ongle qui te gratte (le corps)1.                                                                       

                                                                                                                                                                                                                              

                      ."انما یتعاھدوا مرتین غیر الخیّ" - 

- Il n’y a que les voleurs qui concluent un engagement deux fois de 

suite.2    

                                                
1 - Mohammed Ben Cheneb, Proverbes de l’Algérie et du Maghreb, Tome II, Maisonneuve et 
Larose, Paris, 2003, p. 252.  
2 - Ibid. p. 253. 
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ق الأمر بترجمة حرفیة، فإنھ من الأحسن البحث عن صیغة تحفظ للمثل حتى و إن تعلّ           

فھناك أمثال في اللغة الفرنسیة یمكن استلھام قالبھا لصیاغة ترجمة . شكلھ و إیقاعھ في اللغة الھدف

  :ھذا المثل، مثل

- Il n’y a pire eau que l’eau qui dort. 

- Il n’y a que le premier pas qui coûte. 

. الحصر ر عنو تعبِّ ،La tournure impersonnelleوكلھا تعتمد على الصیغة غیر الشخصیة

 .إنھا العناصر نفسھا التي استعملھا محمد بن شنب لترجمة الأمثال الشعبیة المذكورة أعلاه

التي مقابلھا في الفرنسیة ھو   " هحجار"ومن ناحیة أخرى، ورد في المثل الأصلي كلمة           

« ses pierres » .غیر أن المترجم اقترح كلمة « ses galets »  التي تعني الحجارة الصغیرة

بمعنى المثل، إذ المقصود أنھ لا یبقى في الوادي إلا  الملساء أو الحصى، و ھي ترجمة تخلّ

مكن أن تجرفھ میاه الوادي فلا حجارتھ القارة التي تشكل مجراه، و لیس الحصى؛ لأن الحصى ی

  .حینما یكون التدفق قویا" تبقى"

و من ناحیة ثالثة، ھناك میل إلى تشویھ نص المثل، حسب تعبیر بیرمان، یتمثل في              

، و ھل )مجرى( « le lit » یتجلى في إضافة clarification و الإیضاح allongementالإطالة

  .راه؟ ذلك إذن معلوم و لا یحتاج إلى إیضاحتكون حجارة الوادي في غیر مج

و نظرا لعدم وجود معادل دقیق للمثل في اللغة الفرنسیة، یعبر عن الفكرة نفسھا بما فیھا              

من ظلال للمعنى، فالحل في الترجمة الحرفیة التي یجب أن تراعي البلاغة اللفظیة و المعنویة في 

و ذلك ما لم   ((*)ne reste)م إذ شرع ترجمتھ بنفي الفعل مباشرةھ المترجالمثل، وھو ما لم یراعِ

  .ثلھ في أي مثل من الأمثال الفرنسیةأعثر على مِ

  :و علیھ لعل الترجمة تكون أحسن بالصیغة التالیة            

  - Il ne reste dans l’oued que ses propres pierres. 

                             ):          riméى كي یكون المثل مقفً(أو

- Il ne reste dans la rivière que ses propres pierres. 

 

                                                     .La langue est traîtresse-=.اعاللسان خدّ) 2°

     
                                                

  .النفي بھذه الطریقة لیس خطأ لغویا في الفرنسیة، و المقصود ھو استعملھ في الأمثال - (*)
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خفي عن المترجم،  غیر أن للمثل معنى ضمنیا ربما. ھذه ترجمة حرفیة تؤدي المعنى             

لسان العاقل وراء قلبھ " إذ . مفاده أن اللسان یخدع صاحبھ إذا لم یفكر ملیا فیما یقول، أو كان أحمقا

لسانك ھو حصانك، إذا صنتھ صانك و إذا خنتھ "، و في المثل الشعبي "و قلب الأحمق وراء لسانھ

بینما تدل الترجمة الفرنسیة . حفظھفاللسان إذن لا یخدع مطلقا و إنما یخدع فقط إذا لم ن". خانك

 êtreإلى المسند إلیھ بفعل الكینونة attributعلى أن اللسان یخدع دائما من خلال إسناد الصفة

  :فالأحرى إذن أن نترجم المثل كالتالي .مباشرة

 - La langue est souvent traîtresse. 

، لعل قبلا اللغة الفرنسیة موجودٍ و إذا تجاوزنا الحرفیة، فیمكن استعمال معادل لھذا المثل في

  :استعمالھ أبلغ و أحرى أن یفھم جیدا لدى القاريء الفرنسي، ھو

- (Trop gratter cuit)(**), trop parler nuit. 

اللغة            : اللسان: "ورد في المنجد .وھو أحد معانیھ Parlerلأن في اللسان دلالة على الكلام

  .1"و الكلام

  

  .=ن و ما تلوحھاش في الطینلدیْأعطیھا با)3°

-Mieux vaut vendre à crédit que de laisser pourrir. 

في ھذه الترجمة مزاوجة بین الحرفیة و الترجمة بالمعادل، في أسلوب یحفظ للمثل صیغة             

  :على شاكلة « Mieux vaut » الأمثال الفرنسیة التي تبدأ بصیغة یحاكيو  بلیغة

- Mieux vaut prévenir que guérir. 

- Mieux vaut peu que rien. 

لكن رغم بلاغتھا لفظیا، إلا أن ھذه الترجمة لا تفي بمعنى الأصل بدقة؛ لأن المقصود            

إذ ". أي كن دائنا ولا تكن مدینا. ن إلى أجل و لا ترھنھ فتصیر مدیناما لدیك بدیْ عْبِ"بالمثل ھو 

، لأن ما یقع في الطین یعلق، و مثلھ یعلق صاحب "ش في الطینما تلوحھا"ھناك استعارة في 

  .نھالرھن بدیْ

بناء على ھذا التحلیل، یمكن اقتراح الترجمة التالیة لأنھا أفضل أداء للمعنى و حفاظا على           

  :على حد تعبیر بیرمان la forme-proverbeشكل المثل

                                                
  .یس جزءا من ترجمة المثل و إنما ذكرناه تتمة للمثل كما ھو على أصلھما بین القوسین ل -   (**)

  ".لسن" ، مادة2002لبنان، / ، دار المشرق، بیروت 39عربي،ط-معجم عربي: المنجد في اللغة و الأعلام -  1
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- Mieux vaut vendre à crédit que d’hypothéquer. 

، قبلا و إذا تجاوزنا الحرفیة، فیمكن استعمال معادل لھذا المثل في اللغة الفرنسیة موجودٍ             

  :فھم جیدا لدى القاريء الفرنسي، ھولعل استعمالھ أبلغ و أحرى أن یُ

  -Il vaut mieux tenir que quérir. 

 

  .=   لو كان یحرث ما یبیعوه) 4°

                                   -Il n’aurait pas été vendu si vraiment il labourait.    

م ترجمة حرفیة مع تقدیم و تأخیر لجملتي الشرط و جوابھ؛ و ھو ما ھذا المثل مترجَ             

الاھتمام على المسند إلیھ مثلما  زیركت كما یستمد بلاغتھ من. غاأضفى علیھ إیقاعا حسنا یجعلھ بلی

في المثل الأصلي، و ما یتركھ في نفسیة القاريء من التطلع إلى معرفة الشق الثاني بعد ھو الأمر 

  .قراءة الشق الأول

أما من الناحیة الدلالیة، فھذا المثل یعبر عن واقع اجتماعي ریفي یعتمد على الفلاحة                 

و متى صار . حرث بھ الأرضو المقصود من المثل ھو الحصان أو الثور الذي تُ. وتربیة المواشي

غیر قادر على الحرث، سواء لمرض أو تقدم في السن، أصبح من الضروري استبدالھ، فیباع في 

. و عند البیع ینتبھ المشترون للعیب الذي یخفیھ، فیضربون ھذا المثل. السوق و یشترى آخر مكانھ

بھ و السعي إلیھ لأن صاحبھ  أما المعنى الضمني فیھ، فیقصد بھ كل شيء لا یستحق عناء الاھتمام

  .عنھ إلا لعیب فیھ الأصلي لم یتخلَّ

إن الواقع الذي یصوره ھذا المثل یختلف عن واقع الفلاحة في الریف الفرنسي، القائمة             

        ر خدمة الأرض بالحصانلذا قد یصعب على القاريء الفرنسي تصوُّ. على استخدام الآلات

لھذا ربما یكون من الأفضل ترجمة المثل بمعادل یقترب من ھذا الواقع دون أن  .أو الثور أو البغل

  :و علیھ أقترح الترجمة التالیة. یبتعد عن معنى المثل الأصلي و إیحائھ

-Si le hibou valait la peine, le chasseur ne l’aurait pas épargné. 

  -                                                     …Ne l’hypothèque pas.=ھ، بعھما ترھنُ) 5°

              

و في . م تمامارجم ترجمة حرفیة ناقصة، فشطره الثاني لم یترجَنلاحظ أن ھذا المثل تُ            

  .ما إخلالذلك إخلال بالمعنى و الشكل أیّ
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صود في الأصل؛ لأن فأما ترجمة الشطر الأول من المثل فھي لا تؤدي المعنى المق              

الاسم الموصول " ما"، من جھة، و (*)الناھیة" لا"بمعنى " ما"المترجم قد وقع لدیھ خلط بین 

الشيء "فالأمر ھنا لا یتعلق بنھي كما فھم المترجم، وإنما المقصود . من جھة أخرى" الذي"بمعنى 

  ".ھعْسترھنھ بِ الذي

مثل أطول یتركب من عدة فقرات مسجوعة، و ھذا المثل في الأصل ھو جزء من              

  :ھو

  1.عھ، و اللي ترھنھ بِ(**)عھاللي تخدمھ طیعھ، و اللي تخزنھ صِ -

  :و قد یرد

  .2مال ترھنھ، بعھ -

  :تكون أصح ھالعلّ الترجمة التالیة على ذلك، نقترحبناء       

- Vends ce que tu veux engager. 

  :- لأمثال الفرنسیةھا من اصیغتٌ بعبارة أخرى مستلھمةٌ- أو

- Mieux vaut vendre que de mettre en gage. 

 

 =.الدار بدون صغیر موحشة كالقبر) 6°

- Une maison sans enfants est aussi triste qu’un cimetière. 

أما . ، تنقل التشبیھ في النص الأصلي بتشبیھ مثلھ في اللغة الھدفحرفیة مباشرة ترجمةٌ             

. (tristesse) تدل على خلاء المكان و قفره لا على حزنھ" موحشة"حیة الدلالیة فالصفة من النا

على الشعور بالوحدة و الفراغ و خلاء الدار حین لا یكون فیھا صبیة  فنص المثل الأصلي یدلُّ

 ھ الدار التي تخلو من الأولادشبِّیملؤونھا حیاة و مرحا؛ بینما تدل ترجمة المثل على الحزن و تُ

 حدة و خلوُّفي حین أن وجھ الشبھ في المثل الأصلي ھو الوَ. بالمقبرة، جاعلة الحزن وجھ الشبھ

المكان ممن یؤنس بھ، وذلك ما یدل علیھ السیاق الذي ورد فیھ المثل؛ حیث تحدث الأم ولدھا الذي 

  .ھو في سن الزواج عن ضرورة تزویجھ و عن شوقھا لأن ترى بیتھا یملؤه الأولاد سعادة

                                                
  .نظر المبحث الثاني من الفصل النظري الأولیُ - (*)

  .باستعمال مكیال الصاع لھكِ أو نھزِ أي - (**)
1- Mohammed Ben Cheneb, Op. cit., Tome I, p. 61.   
2 -Ibid., p 61. 
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و المقبرة أشمل من القبر . )المقبرة(، « cimetière » و من ناحیة أخرى ترجم القبر بـ             

ففي ھذه الترجمة إخلال . ، و ھو مجاز مرسلhyperonymie و بینھما علاقة احتواء و شمول

. لدار بالمقبرةبالصورة البیانیة الأصلیة، تشبیھ الدار الخالیة من الأولاد بالقبر، و تعویضھا بتشبیھ ا

ه لكون الوحشة محلھا القبر حیث یجد الإنسان نفسھ وحیدا،      ھذا الإخلال بالصورة البیانیة مردُّ

  .و لیس المقبرة التي قد یدخلھا الأحیاء جماعة

إذن في غیاب معادل دقیق للمثل، یمكن قبول الترجمة الحرفیة و لكن دون أن تكون ذات            

  .صل كما یقول بیرماناتجاه تشویھي للأ

  :على ذلك، یمكن اقتراح الترجمة التالیة لعلھا تكون أنسب بناءً          

- Une maison sans enfants est aussi morne qu’un tombeau. 

لأنھا تؤدي المعنى ولا تخل بصیغة المثل الأصلي القائمة على البلاغة المعنویة 

نظرا  enfants / tombeau في ) assonanceعالسج( ةاللفظی و) comparaisonالتشبیھ(

  .لتقارب أصواتھما

 

  -                                .Toute chose arrive par le destin.=كل شيء بالمكتوب) 7°

یحدث، (المثل مترجم ترجمة حرفیة، تظھر الفعل المضمر في النص الأصلي               

كما في الاتجاھات  clarificationالتشویھ بالإیضاح  و لیس في ذلك میل إلى). arrive:یقع

؛ و لكنھا ضرورة تفرضھا سلامة التركیب اللغوي في .التشویھیة لدى بیرمان و میشونیك

لأن خیر الكلام ما قل  « tout »بكلمة واحدة ھي " كل شيء"و بالمقابل یمكن أن نترجم . الفرنسیة

  .(*)ظاللف و دل، و لأن من خصائص الأمثال إیجازُ

أعلاه،  إدخال بعض التغییر حسب ما ذكرتُ - إذا أبقینا على الحرفیة–و علیھ أقترح               

  :لتصبح

-Tout arrive par le destin. 

  :بمثل معادل لھ في الثقافة الفرنسیة ھو نترجم ھذا المثل أنو الأولى         

- L’homme propose et Dieu dispose. 

 

                                    …Le mariage d’une nuit -).=تدباره عام.(..زواج لیلة )8°
                                                

  .نظر المبحث الأول من الفصل الأول في القسم النظريیُ - (*)
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لكن كاتب الروایة لم یورد إلا . "تدباره عامزواج لیلة " آنفا أصل المثل كما ذكرتُ             

) قدور(ثھا تفترض في محدَّ) الأم(شطره الأول، على اعتبار أن الشخصیة التي ورد على لسانھا 

إضافة إلى ذلك، یفترض في قاريء الروایة بالعربیة أیضا ". تدباره عام"شطره المتبقي  معرفة

معرفة الشطر المحذوف من المثل بحكم انتمائھ إلى المناخ الثقافي نفسھ لكاتب الروایة أي أنھ 

.   ، على حد تعبیر سلسكوفیتش و لیدریرLe vouloir dire de l’auteurیعرف مقصد الكاتب 

لھ بدقة لأنھ یوجد احتمال واحد فقط لتعویض ما حذف فھو معرفة مشتركة ل علیھ تأوُّي یسھُو بالتال

  .بین الكاتب و قارئھ و لا یكتمل المعنى من دونھ

رك بناء على ما سبق، ربما یكون من الأنسب أن نترجم ما حذف لشھرتھ، أي نبرز ما تُ           

فكرة كاملة لأن ذكر شطرھا فقط لا یؤدي أي معنى في را، كي نسمح لقاريء الترجمة بفھم المقدَّ

  :و ترجمة المثل كاملة ھي. اللغة الھدف

- Pour le mariage d’une nuit, il faut un an de préparation. 

 

  .=واحد محروم و الآخر كافر بنعمة االله) 9°

- Pendant que l’un est dépourvu de tout, l’autre se permet de cracher 

sur les bienfaits de Dieu. 

جیدة تفي بمعنى المثل الأصلي بل و توضحھ بالتعبیر عن وجود حالتین في  ترجمة حرفیة          

، لكن الأداة الأفضل منھا تعبیرا عن التضاد بین الحالتین ھي "Pendant que"آن واحد بالأداة 

"Tandis que ."فیھما سجع بین  ومن ناحیة الإیقاع نرى أن شطري ھذه الترجمةtout / Dieu  

  .eu / ou نظرا لتقارب الصوتین 

 « cracher sur quelqu’un ou quelque chose » تجدر الإشارة إلى أن التعبیر          

، و ھو یؤدي "رشتم و حقَّ"، الذي یعني (au sens figuré)محمول ھنا على معناه المجازي 

  .المعنى المقصود بدقة

  :للترجمة أقترحو تحسینا       

- Tandis que l’un est dépourvu de tout, l’autre, impie, se permet de 

cracher sur les bienfaits de Dieu. 

 

  .=ع سلاسلشعرة، وكي تروح تقطّ) تجي بھا(كي تجي تجیبھا ) 10°
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- Si le bois est mouillé, ne t’épuise pas, mais s’il est sec, la flamme 

prend vite. 

دورا في نجاح الناس ) والحظ (على أن للقضاء و القدر إلیھ آنفا، المثل، كما أشرت یدلّ              

و إذا جرت الأقدار بما . فالدنیا مقبلة حینا و مدبرة حینا آخر. أو فشلھم في تحقیق ما یصبون إلیھ

شقى و یضنى دون حظ الإنسان تیسرت أموره و قضى حوائجھ أما إذا خالفھ حظھ فسی یحالف

إن كان ھذا معنى المثل، فإن معنى الترجمة مختلف تماما، و مفاده المقارنة بین حالتین . فائدة

  .وذلك مما یمكن معاینتھ و لا دخل للحظ فیھ. متناقضتین و أسبابھما معروفة و نتیجتھما أیضا

  :مثل؛ إذ إن مواقع البناء واحدةبین فقرتي ال 1و من الناحیة البلاغیة، ھناك موازنة نحویة             

  كي   -->-----كي                    

  تروح     >------- تجي                  

  تقطع     >------ تجیبھا                 

  سلاسل     >-------شعرة                 

  .و ھو ما لم یراعھ المترجم

ر المترجم صیغة الخطاب من الدلالة على الغائب، أي أما من الناحیة الخطابیة، فقد غیَّ             

  .الحالة العامة، إلى الدلالة على المخاطب المفرد

. بناء على ھذا یمكن الحكم على الترجمة بأنھا بعیدة في معناھا عن معنى المثل الأصلي            

  :أما البدیل المقترح فھو

- Si la fortune se montre favorable, un cheveu l’amène ; mais si 

elle tourne le dos, elle brise les chaînes. 

 

 .Point de confiance dans la maison de confiance -.=لا أمان في دار الأمان) 11°

  .بالمعنى الضیق للكلمةھذا المثل ترجم ترجمة حرفیة              

امع بأن یكون حذرا، ولو كان في أرض أو بلد المغزى من ھذه المثل تقدم نصیحة للس إنّ             

أي أن الحذر لا ینحصر في مكان ضیق ھو الدار . تسوده الطمأنینة و أھلھ ذوو عھد و حمایة و ذمة

، كما في قولنا "الأرض"أو " البلد"، و لكن معنى الدار أوسع و المقصود ھو maisonبمعنى 

                                                
  .291، ص محمد عیلان، المرجع السابق  :نظریُ-  1
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ثم إننا لا یمكن أن نجعل للثقة و الأمانة  .لكنایةعلى سبیل ا" بلد إسلام"أي " الجزائر دار إسلام"

  .(La ? maison de confiance)دارا تختص بھا دون غیرھا، و ذلك معنى الترجمة 

. مرتین في المثل الأصلي بمعنیین مختلفین" الأمان"و من ناحیة أخرى، تكررت كلمة              

  .1"العھد و الحمایة و الذمة"و أما الثانیة فتدل على " الثقة"تدل الأولى على 

فإذا أحطنا بھذه المعاني التي ینطوي علیھا المثل الأصلي، وجدنا أن معنى الترجمة               

و نظرا لعدم وجود معادل لھ في اللغة الفرنسیة لأن المثل یحمل . یبتعد عن معنى المثل الأصلي

أعتقد أنھا تنتمي إلى فترة تحول حال  یةمدلولات سوسیوثقافیة تختص ببیئة محددة، ھي بیئة جزائر

ر أفقده الفرنسیون الأمان و اختفت البلاد من بلد آمن ینعم أھلھ بالھدوء و الطمأنینة، إلى بلد مستعمَ

، وھو ما یعبر عنھ مثل قریب في معناه من المثل الذي )المستعمر و عملائھ(فیھ الثقة في الآخر 

 Il ne vient rien de l’Ouest qui»   2"ما یفرح القلبما یجي من الغرب : "بین أیدینا یقول

réjouisse le cœur. »3  ؛ نظرا لذلك أقترح الترجمة الحرفیة التالیة:  

- N’aie pas confiance même en pays sûr. 

 

  .=اسأل المجرب لا تسأل الطبیب) 12°

A – Demande conseil à l’homme d’expérience plutôt qu’a l’homme 

de science. 

B – Demande conseil à l’expérimenté non au médecin. 

و ذلك یوحي بأن المترجم لم یستقر على رأي حول . ترجم ھذا المثل بصیغتین مختلفتین              

  .ترجمة ھذا المثل، فھو متردد بین ترجمتین

 l’homme de):الطبیب(عادلفأما الترجمة الأولى ففیھا مزاوجة بین الحرفیة و الت              

science ؛ كما أنھا تراعي الموازنة بین صیغتي الأمر و النھي لإسداء النصح و توجیھ السامع إلى

فإذا كان المثل الأصلي ینصح باستشارة المجرب دون . ما ینفعھ، مثلما ھو الحال في المثل الأصلي

. أحد یمكنھ أن یجرب كل شيءالطبیب فإن المقصود ھو كل مجرب و لیس شخصا بعینھ؛ إذ لا 

كما أن المثل الأصلي، في معناه الواسع، لا یحصر النھي عن الاستشارة في الطبیب بل یتعداه إلى 

  .أي أن المتكلم یستعمل الجزء للدلالة على الكل. س قي الحیاةكل ذي علم نظري غیر متمرّ
                                                

  ".أمن"المنجد في اللغة و الأعلام، مادة  -  1
  .معلقا علیھ بأنھ یقال عن كل ما یأتي من أوروبا حتى لو كان مطرا و ریحا ا، المذكور سابقذكره محمد بن شنب في المرجع  -  2

3 - Ben Cheneb, Op. cit. Tome II, p. 254. 
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السجع (اع الوارد في النص الأصلي إضافة إلى ھذا، فإن ھذه الترجمة تحافظ على الإیق             

 « l’homme d’expérience / l’homme de science »بالثنائیة ") الطبیب/ المجرب "بین 

  .أي أنھا تحفظ للمثل بلاغتھ اللفظیة

قة في الحرفیة على حساب الصیغة البلیغة للمثل غرِو أما الترجمة الحرفیة الثانیة، فھي مُ            

فحتى و إن كانت تؤدي المعنى، فإن جملة المثل، كما رأینا في . یقاع كما ذكرتالقائمة على الإ

  .الفصل النظري الأول، یجب ألا تھمل المبنى و لكن تجعل المبنى في قالب بلیغ لفظیا و معنویا

  :على إیجاز المثل وإیقاعھ إضافة إلى معناه یمكن اقتراح الترجمة التالیة و محافظةً       

- Consulte un praticien plutôt qu’un médecin. 

على غرار ما فعل محمد  - و ذلك أفضل–كما یمكن ترجمة ھذا المثل بمعادل من الأمثال الفرنسیة 

  :بن شنب، ھو

- Expérience passe science.1 

 

                   .Le cœur est l’informateur de la mère -.=قلب الأم ھو خبیرھا )13°

. الفرنسیة خصائص التركیب للغة ھذه ترجمة حرفیة تؤدي معنى الأصل بدقة في إطار               

  :و یمكن اقتراح ترجمة أخرى تولي الاھتمام للتركیب و الإیقاع معا

-  Pour la mère, le cœur est informateur. 

  :یة مثلفھذه الترجمة القائمة على التقدیم و التأخیر تستلھم صیغتھا من الأمثال الفرنس

- A cœur vaillant rien d’impossible. 

- A chaque  jour suffit sa peine. 

- A méchant ouvrier, point de bon outil. 

 

 .=خسارة واحد و لا خسارة الآلاف )14°

- Mieux vaut perdre un seul que des milliers. 

في قالب مستلھم من  لأصل بدقةھذا المثل مترجم أیضا ترجمة حرفیة تؤدي معنى ا               

  :، مثل(Mieux vaut / il vaut mieux)صیغ الأمثال الفرنسیة التي تبدأ بعبارة

- Mieux vaut peu que rien. 
                                                
1 - Ben Cheneb, Op. cit. Tome II, p. 14. 
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- Mieux vaut tard que jamais. 

و إذا بحثنا في الأمثال التي تعبر عن الفكرة نفسھا، فكرة اختیار أخف الضررین، نجد أن             

  :یؤدي المعنى نفسھ ھو ھناك مثلا

- Entre deux maux, il faut choisir le moindre. 

، و المثل الأصلي یعبر عن ضرورة اجتناب الضرر الأشد إلى (un mal )ذلك لأن الخسارة شرٌّ

فالترجمة باستعمال ھذا المعادل . ما ھو أخف منھ؛ و ذلك بالضبط ما یدل علیھ المثل الذي اقترحتُ

ترجمة الحرفیة قصد إعطاء القاريء الفكرة نفسھا و إفھامھ في الوقت نفسھ أن أنسب إذن من ال

  .و لیس بجملة عادیة لا شيء یمیزھا عن بقیة الكلام في السیاق الواردة فیھ الأمر یتعلق بمثلٍ

  

  .=حما یبقى في البلاد غیر الصَّ) 15°

- Il ne restera dans le pays que ce qui est vrai. 

.  تام بین أجزاء المثل في اللغتین معجمي و تركیبي رفة، فیھا تقابلترجمة حرفیة صِ             

، فإن البدیل ھو الترجمة الحرفیة، و لكنھا الحرفیة وبما أنھ لا یوجد معادل دقیق للمثل في الفرنسیة

كما . نویةكي یكون فیھ تكثیف للعبارة و بلاغة لفظیة و مع) شكلھ و بناءه(التي تراعي صیغة المثل 

  :و لھذا أقترح الترجمة التالیة. یستحسن أن تكون صیغتھ مماثلة للصیغ الشائعة في الأمثال الفرنسیة

- Dans le pays, il n’y a que le vrai qui puisse demeurer. 

 vraiالسجع بین (فإن ھذه الترجمة تؤدي المعنى و تعتني بالبلاغة اللفظیة  كما ھو واضح،     

/ demeuer)كما أنھا تحاكي الأمثال الفرنسیة في صیغتھا مثل ،:  

- Au pays des aveugles, les borgnes sont rois.  

 

  .=جنتھم في الدنیا و جنتنا في الآخرة )16°

- Leur paradis était sur terre, alors que le nôtre était dans l’au-delà. 

یاقھا ضمن الروایة كي نرفع اللبس فیما یتعلق لا بد من إرجاع ھذه الترجمة إلى س              

فقد وردت .présent (est)، عوضا عن المضارعimparfait (était) باستعمال الزمن الماضي

زمن فعلھ ھو الماضي، مما یغیر زمن فعل  لقولٍ discours rapportéھذه الجملة مقولا منقولا 

  .المقول حسب قواعد اللغة الفرنسیة إلى الماضي أیضا
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بمعنى الدارین أو الحیاتین اللتین " الآخرة"و " الدنیا"في المثل الأصلي مقابلة بین               

؛ و لیس المكانین كما تدل علیھ كلمة 1)الحیاة الحاضرة، نقیض الآخرة: الدنیا(یحیاھما الإنسان 

« terre » "لا تنقل معنى و لذلك نجد أن الترجمة . ، لأنھا أكثر تجسیدا)نقیض السماء"(الأرض

  :و من الأحسن لو ترجم ھذا المثل كما یلي. المثل كاملا

- Leur paradis est (était)(*) dans le monde d’ici-bas, alors que le 

nôtre est (était) dans l’au-delà. 

 

                                                    .Le vrai c’est la justice -.=ھو الحقّ الصحّ) 17°

لم تراع المعنى الدقیق  نھالأ ذلك. یفتقر إلى الدقةمعنى ترجمة ھذا المثل حرفیة تؤدي             

لا في " الصحّ"الحق في فاستعمال ھذا الضمیر یعني حصر  ". ھو"المقصود باستعمال الضمیر 

   .بالضبط یجدر بنا أن نعبر عن ھذا المعنىغیره؛ لذلك 

فمن الأحسن لو . لا تراعي صیغ الأمثال في اللغة الفرنسیةذلك، فھذه الترجمة إضافة إلى            

  :، كما یليترجم المثل بعبارة مستمدة من الصیغ الشائعة في الفرنسیة

  - Il n’est juste que ce qui est vrai. 

                                                .A- Chacun comme il est.=كل واحد في حالھ) 18°

 B – Chacun pour soi.                                                                                       

  .(B)و الأخرى بمعادل موجود قبلا  (A)اقترح مترجم الروایة ترجمتین، إحداھما حرفیة         

دلھ یعبران عن الفكرة االمثل الأصلي و مع رى أن الترجمة بالمعادل أنسب في ھذه الحالة، لأنَّأو 

  .نفسھا

  

                        .Il faut choisir son camp -.=الشامي شامي و البغدادي بغدادي) 19°

یحكي قصة قافلتین، إحداھما من الشام و الأخرى من بغداد  لنص المثل الأصلي مورد              

.   فلما انتھت المناسك، نادى حاكم مكة أن یلحق كل بركبھ. الحجحلتا بمكة المكرمة لأداء مناسك 

  .2ضرب المثل للدلالة على ضرورة اختیار كل واحد لوجھتھو یُ

                                                
  ".دنا"المنجد في اللغة و الأعلام، مادة  -  1

  .مثل حسبما ورد أعلاهما بین القوسین ذكرناه مراعاة للسیاق الذي ورد فیھ ال – (*)
2  - Ben Cheneb, Op.cit. Tome II, p.26. 
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و ھي ترجمة . و قد ترجم المثل بمعادل من صمیم اللغة الفرنسیة یدل على المعنى جیدا            

محمد بن شنب، إلا إذا أرفقناھا بحاشیة  مثل التي یقترحھا مناسبة تغني عن اللجوء إلى الحرفیة

و على سبیل المقارنة، . تشرح مورد المثل الأصلي، وھي طریقة ممجوجة في الترجمة عموما

  :أعرض فیما یلي ترجمة محمد بن شنب الحرفیة لھذا المثل

- Le Syrien est syrien et le Bagdadien est bagdadien.1  

 

                       .L’injustice révolte tout le monde -.=الضیم یھیج كل الناس )20°

         

بما أنھ لا یتوفر معادل موجود قبلا، فالترجمة الحرفیة أنسب لأن الفكرة المعبر عنھا لا               

تعیق الفھم، بل ھي فكرة عالمیة؛ فكل الشعوب تحب العدل    تنطوي على خصائص سوسیوثقافیة

  .و لھذا فالترجمة الحرفیة مناسبة. و تثور ضد الظالمینو تكره الظلم 

  .=نایةدعاوي الوالدین تنفذ في الضّ )21°

- Les anathèmes des parents se réalisent dans leur progéniture. 

  :مرفقة بالحاشیة التالیة الترجمة الحرفیة لھذا المثل            

* Les enfants subissent les anathèmes jetés à leurs parents. 

  .و كما ھو واضح فإن معنى الترجمة یختلف عن معنى الحاشیة كما یختلف عن معنى الأصل

إذ المقصود من المثل الأصلي أن الدعاء الذي یدعو بھ الوالدان على أبنائھما ینفذ في ذریة            

أي أولادھم، كما  (Leur progéniture)، و لیس في ذریة الآباء)أي في الأحفاد(ھؤلاء الأولاد 

  .تدل علیھ ترجمة المثل إلى الفرنسیة

و ما دام المعنى كذلك، فالترجمة تكون أفضل . وأما الحاشیة فتؤدي المعنى الصحیح للمثل           

  :كما یلي

- Les anathèmes de vos parents se réalisent dans vos enfants. 

. enfants / parentsبین  assonanceفیھا سجع مثل صیغةًالترجمة تؤدي المعنى و تحفظ للھذه 

فللتمییز بین آباء المخاطب         (« adjectif possessif « vos)و أما استعمال ضمیر الملكیة

  :على قاريء الترجمة لو قلنا و لا یختلط الأمر ambiguïtéو أبنائھ كي لا یكون في الترجمة لُبس

- Les anathèmes des parents se réalisent dans les enfants. 
                                                
1  - Ibid. 
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                                            .Le son attire les chiens -.=النخالة تجلب الكلاب) 22°

كما ھو، على غرابتھ، إلى  ھذه الترجمة حرفیة تنقل الواقع الذي یصوره المثل الأصلي            

الإنسان الذي تدفعھ غریزتھ إلى الإقدام على ما لا یلیق و ھذا الواقع ھو تصویر حالة . اللغة الھدف

  .الكلاب الجائعة على الفریسة حتى و لو كانت النخالة تمن الأفعال لتلبیتھا مثلما تتھاف

غیر أنھ یستبعد أن یستوعب قاريء الترجمة ھذه الصورة أو أن یتصور أجزاءھا نظرا           

لذلك أقترح ترجمة ھذا المثل بمعادل . ة التي ورد فیھا ھذه المثللبعد بیئتھ عن البیئة الریفیة البدوی

  :من صمیم الثقافة الفرنسیة یعبر عن الفكرة نفسھا و لكن بصورة أوضح

- La faim chasse le loup hors du bois. 

و لذلك فھذا المعادل . الحرفیة فالربط ھنا واضح بین الفعل و سببھ، بینما یبقى مضمرا في الترجمة

  .ح فرصا أفضل لفھم المثل دون أن یخل بالفكرة التي یعبر عنھا الأصلیتی

  .=عندما یكتمل القمر یبدأ في النقصان) 23°

- Dès que la lune atteint sa plénitude, elle commence à dinimuer. 

ي ضمنیة من شأنھا التعبیر عن موروث ثقاف المثل الأصلي لا ینطوي على أیة معانٍ             

إضافة إلى كون المثل یعبر عن . خاص بلغة الأصل؛ و ھو ما یجعل ترجمتھ الحرفیة مقبولة

صورة بسیطة معروفة لدى كل المجتمعات ألا وھي صورة القمر الذي یظھر ھلالا تم یزداد حجمھ 

لیلة بعد لیلة حتى إذا بلغ أقصى ما یمكن أي صار بدرا بدأت المرحلة العكسیة مرحلة التراجع 

  .ناقص إلى أن یختفي كما بدأوالت

عوده ثم  ھذا التصویر في الحقیقة یعكس حال الإنسان الذي یخلق صغیرا ثم یكبر فیشتدّ              

إلى أرذل العمر؛ فكأنما یصیر طفلا صغیرا ضعیفا من  دَّیبدأ في التناقص في قوتھ وعقلھ إذا رُ

  . جدید

، le sens connotéنلترجمة استخلاص المعنى المضمَّفإذا أردنا أن نترك لقاريء ا              

أما إذا حاولنا أن نغوص . و ھي جیدة كما اقترحھا مترجم الروایة. فالترجمة الحرفیة تفي بالغرض

الذي یریده، كما تذھب إلیھ ) déverbaliser(في البحث عن مقصد الكاتب و نستخلص المعنى

عن ھذا المعنى في اللغة الفرنسیة، فعلینا إذن البحث  (réexprimer)النظریة التأویلیة؛ ثم نعبر 

و لعل المعادل الأصلح ". حرفھ"عن معادل موجود قبلا لترجمة معنى المثل دون لغتھ أي دون 

  : ھو
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- Toute chose a une fin. 

إنھا النھایة، ": لأن سیاق الروایة الذي ورد فیھ المثل یعبر عن النھایة التي لا بد منھا لكل حي

  . 1"ة النھایة، عندما یكتمل القمر یبدأ في النقصاننھای

  .لكن بین الترجمة و المعادل المقترح، تبقى الترجمة الحرفیة أفضل          

  

 .=لعاشوراء مذبوح للعید و لاَّ) 24°

- Egorgé, il le sera, que ce soit pour l’Aïd ou pour l’Achoura. 

مة الجمالیة، و القی البلاغة اللفظیةدي المعنى جیدا و تراعي ترجمة ھذا المثل حرفیة تؤ           

  .sera / Achouraمما یضفي على المثل إیقاعا حسنا یتجسد في السجع بین

ر عن مواسم دینیة في ثقافة إضافة إلى ذلك تنقل ترجمة المثل مفاھیم سوسیوثقافیة تعبِّ            

لأنھا لا تقترن بالنحر  (Noël / Pâques)ثلا بـ، دون أن یعوضھا م)العید و عاشوراء(الأصل 

و ھنا نرى أن نظریة بیرمان تجد لھا تطبیقا في نقل غرابة . مثلما ھو الحال عند المسلمین) الذبح(

النص الأجنبي، و لو أن مفھومي العید و عاشوراء لم یعودا غریبین تماما عن المجتمعات الغربیة 

  .جرین المسلمین ھناكبحكم ممارسة شعائرھما من قبل المھا

  

  ).Non traduitالمثل لم یترجم(   .كي تجي تجي بھا شعرة و كي تروح تقطع سلاسل )25°

ھذا المثل لم یترجم، و في ذلك إخلال بترجمة الروایة و في نقل الموروث اللغوي                       

و قد ورد ھذا المثل في موضع . ذ علیھ المترجمو الثقافي الشعبي الذي تنقلھ، و ھو إغفال یؤاخَ

  :سابق من الروایة و ترجم كما یلي

- Si le bois est mouillé ne t’épuise pas, mais s’il est sec la flamme prend 

vite. 

  :فا، و اقترحت البدیل التاليآنِ بالتحلیل و النقد لھذه الترجمة و قد تطرقت

- Si la fortune se montre favorable, un cheveu l’amène ; mais si elle  

tourne le dos, elle brise les chaînes. 

 

    .Mords le couteau avant qu’il ne te morde -.=كالموس قبل ما یعضّ عضّ) 26°
                                                

  .93الطاھر وطار، اللاز، ص  -  1
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ترجمة ھذا المثل حرفیة، تنقل المعنى اللغوي الظاھر الذي مفاده المبادرة بالفعل قبل أن              

 ."تعشى بھ قبل ما یتغذى بك"المعنى نفسھ الذي تعبر عنھ أمثال أخرى مثل  و ھو. نكون الضحیة

فإذا كان ھذا المعنى جلیا بالنسبة لقاريء الأصل الذي یعرف مغزاه بحكم الواقع السوسیوثقافي، 

حسبما رأینا في الفصل السابق، فإن الترجمة الحرفیة تقف عند ظاھر الكلمات و لا تغوص في 

.        تالي قد لا تعني شیئا للقاريء الفرنسي الذي یجھل مورد المثل وواقع أھلھعمق المثل؛ و بال

و لذلك یمكن ترجمة ھذا المثل بمعادل یؤدي معناه و یحافظ نوعا ما على مبناه القائم على النصح 

  :و ھذا المثل المعادل ھو. بتفضیل حالة على أخرى و المبادرة بالفعل قبل فوات الأوان

- Il vaut mieux prévenir que guérir. 

 

  .=أزرق عینیھ، لا تحرث ولا تسرج علیھ – 27

- Evite les yeux bleus pour labourer ta terre ou pour garder ton 

troupeau. 

أزرق  إلیھ في الفصل الأول، أنھ ینصح باجتناب الحصان یعني ھذا المثل، كما أشرتُ           

  :و في ھذا معنى المثل التالي. ة القطیع، لأنھ نذیر شؤمالعینین سواء للحرث أو لحراس

  و اصفر یھودي* أزرق حدیدي         

  .قطع لي یدي* إلى مولاه یولي         

و ھو الشرح الذي یقدمھ محمد بن . ینذر بالشؤم و النحس (isabelle)الأغبس  أي أن الحصان

  :شنب لھذا المثل إذ یقول

« Le cheval isabelle à queue et crins blancs, appelé quelques fois jaune 

comme juif, porte malheur. »1 

، یجلب أصفر یھودیاالحصان الأغبس ذو الذیل و اللبدة الأبیضین، الذي یسمى أحیانا " 

  ."النحس

 ذلك سبب خلوّ. و من الثابت في تراث العرب أنھم ینفرون من اللون الأزرق و یعتبرونھ نذیر شؤم

الأبیض و الأخضر و الأحمر : م الدول العربیة من اللون الأزرق و اعتمادھا الألوان الأربعةأعلا

  :ونھ في أمثالھم مثلو نجدھم یذمُّ. و الأسود

 1.وجھ الأزرق، ما یستحي ما یعرق           
                                                
1 - Ben Cheneb, Op. Cit.,Tome III, p. 79 
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و دلیل فھ. لأوروبي و الغربي عموما فاللون الأزرق ذو دلالة إیجابیة لدیھأما الإنسان ا           

أي  ،«cordon bleu » ؛ والمھارة في"دم نبیل"، أي « sang bleu » على النبل في العبارة

، كما یدل علیھ كثرة استعمالھ في الأعلام ةو الأزرق لون أساسي في الثقافة الغربی". طباخ ماھر"

  .و الشعارات الغربیة

ھذا المثل قد تبقى دون معنى بالنسبة بناء على ھذه المعطیات، فإن الترجمة الحرفیة ل              

لذلك قد یكون من الأفضل . للقاريء الفرنسي لأنھا لا تنقل ظلال المعنى المراد في المثل الأصلي

أو بتكییف العبارة ) و تلك طریقة ممجوجة في الترجمة(إرفاق المثل بحاشیة توضح المعنى 

و یدل على ما ) ریات السوسیولسانیةعلى نحو ما تذھب إلیھ النظ( بما یعادلھا" أزرق عینیھ"

المستلھمة من المثل  « vieille mule »و لعل عبارة . ینصح باجتنابھ تفادیا لسوء العاقبة

  : الفرنسي

- « A vieille mule, frein doré. » 

  :لعلھا تفي بالغرض

- Ne laboure pas ta terre ni ne garde ton troupeau avec une vieille 

mule. 

 

   .=تھ، أجریھاللي تتلفّ) 28°

- Quand tu cours, économise les coups d’œil en arrière. 

و ترجمتھ تؤدي المعنى جیدا لأن المثل الأصلي  .م ترجمة حرفیةھذا المثل أیضا مترجَ           

  .مباشر في معناه، لیس فیھ ما یمكن تأویلھ على غیر ظاھره

تفرضھا  یة، فصیاغة الترجمة في جملة أطول من الأصل ضرورةٌأما من الناحیة التركیب            

كما یرى بیرمان        ) allongementالإطالة(طبیعة اللغة الفرنسیة، ولیس ذلك اتجاھا تشویھیا

  .و میشونیك

  

                                .La peur vous apprend à courir -.=الخوف یعلم الجري) 29°

عالمي في معناه، فإنھ لا یحمل شحنة دلالیة خاصة بالمجتمع الذي یستعمل ما أن المثل ب              

  . جیدا) و مبناه(فیھ، فإن ترجمتھ الحرفیة تنقل معناه 
                                                                                                                                                            
1  - Ibid., Tome III, p. 305. 
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 calrificationو إیضاح allongementغیر أن الترجمة الحرفیة المقترحة فیھا إطالة              

   كممـیعلِّ" (أنت"أو " أنتم"الذي یقابل « vous » لضمیرو یتجلى ذلك في إضافة ا .لا لزوم لھما

بدلا من « Tu » على مخالفة التقلید الفرنسي الذي یستعمل في الأمثال الضمیر فزیادةً". كمـأو یعلِّ

« vous »ھذا الضمیر، في الشخص المخاطب فقط بینما ھو  ة؛ یحصر المترجم الخطاب، بإضاف

  ".الجري كل الناسم الخوف یعلِّ"إذ المقصود أن . ليمحمول على عمومھ في المثل الأص

فالجري . و من ناحیة أخرى، ھناك فرق بین الجري العادي و الجري المقصود ھنا                

ر عن للجري تعبِّ و لھذا یمكن أن نضیف عند الترجمة صفةً. الذي سببھ الخوف یكون عادة أسرع

  :ھذا الفرق كما یلي

 - La peur apprend à courir plus vite. 

  

          .C’est la prière des gens avertis -:صلاة الفاھمین) ما كان ما یعطل في() 30°

    

أصل المثل  إذا اكتفینا بترجمة شطر المثل المذكور فقط؛ لأن ھذه ترجمة حرفیة موفقة             

كاتب الروایة لم یورد إلا شطره  لكن. " صلاة الفاھمین ما كان ما یعطل في" آنفا كما ذكرتُ

ثھا معرفة شطره الأول الثاني، على اعتبار أن الشخصیة التي ورد على لسانھا تفترض في محدَّ

إضافة إلى ذلك، یفترض في قاريء الروایة بالعربیة أیضا معرفة الشطر ". لما كان ما یعطَّ"

اتب الروایة أي أنھ یعرف مقصد المحذوف من المثل بحكم انتمائھ إلى المناخ الثقافي نفسھ لك

لھ بدقة لأنھ یوجد احتمال واحد ل علیھ تأوُّ، و بالتالي یسھLe vouloir dire de l’auteurُالكاتب 

.        فقط لتعویض ما حذف فھو معرفة مشتركة بین الكاتب و قارئھ و لا یكتمل المعنى من دونھ

  .ا یجعل معنى ترجمة المثل لدیھ مبتوراو بالمقابل، لا یعرف قاريء الترجمة أصل المثل، مم

، و دلَّ ن أن نترجم المثل بما قلَّو من ناحیة الإیجاز كخاصیة فنیة في الأمثال، یحسُ              

بكلمة ") الخبراء، المطلعین"الفاھمین في العامیة تعني ( « des gens avertis »فنعوض جملة 

 .« les initiés » واحدة أقرب في معناھا إلى دلالة المثل ھي

ذف لشھرتھ كي نسمح بناء على ما سبق، ربما یكون من الأنسب أن نترجم ما حُ              

ذكر شطرھا فقط لا یؤدي المعنى المراد بالمثل في اللغة  لقاريء الترجمة بفھم الفكرة كاملة لأنَّ

  :و ترجمة المثل كاملة ھي. الھدف

- Il n’y a rien qui puisse gêner la prière des initiés. 
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                             .La persévérance perce le marbre -.=الدوام یثقب الرخام) 31°

فھي تؤدي معنى سطحیا .  (mot à mot)ھذه الترجمة حرفیة بالمعنى الضیق للكلمة                

فقد ) المثابرة أساس النجاح(یقي و أما المعنى الحق. ھو المعنى الظاھر من عبارة المثل الأصلي

  . یخفى عن قاريء ھذه الترجمة، لأن ھذه العبارة باللغة الفرنسیة تخلو من إیحاء المثل الأصلي

الترجمة الحرفیة إیقاع المثل الأصلي، الذي یتجلى في  إضافة إلى ذلك، لم تراعِ                

  ".الرخام"و " الدوام"السجع في كلمتي 

و علیھ، أقترح ترجمة المثل بمعادل لھ من الأمثال الفرنسیة؛ یؤدي المعنى بدقة                       

  :و یتضمن الإیحاء نفسھ و یحافظ على إیقاع المثل

- Goutte à goutte, la mer s’égoutte. 

 

                    .La mort nous épargne beaucoup de choses -.=الموت ینجي) 32°

، و فیھا إخلال بالمعنى الدقیق للمثل الأصلي (paraphrase)الترجمة ھنا حرفیة شارحة             

إذ أن المثل الأصلي یعني أن الموت ینجي من فعل الشر أو الوقوع فیھ، لا من غیره؛ بینما . للمثل

  .معنى عام قد یدل على الخیر أو على الشر « beaucoup de choses »للجملة 

المترجم في ترجمة المثل عبارتھ المكثفة البلیغة، فأنشأ جملة  افة إلى ذلك، لم یراعِإض             

  .طویلة تفتقد إلى البلاغة اللفظیة و المعنویة التي تختص بھا الأمثال

ولاجتناب ھذه العیوب في الترجمة، یمكن استعمال معادل تتوفر فیھ الخصائص الدلالیة              

  :و الفنیة، ھو

- Plutôt la mort que le déshonneur. 

  

  :خاتمة

اعتمد في ترجمة " اللاز"الدراسة التحلیلیة النقدیة أن مترجم روایة  من ھذه نستخلص                

ما عدا بعض الاستثناءات المتمثلة في أربعة أمثال، اثنان . الأمثال منھجا حرفیا في أغلب الحالات

قد ) اسأل المجرب، لا تسأل الطبیب(حظنا أن أحد الأمثال كما لا. منھا فیھا مزج بین الطریقتین

  .ترجم بطریقتین مختلفتین، إحداھما حرفیة و الأخرى بمعادل من إبداع المترجم
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لقد تمكنت من خلال تحلیل الترجمة المقترحة للأمثال و العبارات الشعبیة أن أقف على               

  و ربما یعود سبب ذلك لسوء فھمٍ). 17و  10، 5(ل بعض الأخطاء في الترجمة و بخاصة الأمثا

رجمت حرفیا ترجمة مقبولة في معناھا، غیر أنھا كما أن ھناك بعض الحالات التي تُ. خطأ أو تأویلٍ

  ).32، 31، 15، 13أ، - 12، 10، 6(و ذلك ما رأیناه في الحالات . لا تراعي صیغة المثل و إیقاعھ

إما المعادلات –في استعمال بعض المعادلات  الصوابَ المترجمُ نبَإضافة إلى ذلك، جا              

كي تجي تجیبھا شعرة، "كما ھو الحال مع ترجمة المثل  - الموجودة أصلا أو تلك التي من إبداعھ

من  ثانٍ و ھو المثل نفسھ الذي أغفل المترجم ترجمتھ في موضعٍ. "وكي یروح تقطع سلاسل

رجم في موضع سابق من الروایة، و في ذلك أو لأنھ قد تُ - بعدو ذلك مست–الروایة، ربما سھوا 

إخلال بترجمة الروایة لأن المثل قد استعمل في سیاق جدید یختلف عن السیاق السابق، و لا یجوز 

و ھذه . حذف أیا من عناصره و لو كان قد ذكر سابقا؛ فذلك تقصیر یؤثر على ترجمة الروایة نفسھا

أغفل المترجم فیھا ترجمة عنصر من عناصر الموروث الشعبي الواردة  لیست الحالة الوحیدة التي

 ".ما ترھنھ، بعھ"في الروایة الأصلیة، فقد أغفل أیضا ترجمة الشطر الثاني من المثل 

و من ناحیة أخرى، لاحظنا أن المترجم لم یأخذ بعین الاعتبار أجزاء بعض الأمثال التي لم           

شطرھا، فجاءت ترجمتھ ذات معان مبتورة، كما ھو الشأن مع ترجمة یذكر كاتب الروایة إلا 

  . "صلاة الفاھمین) ما كان ما یعطل في"(و  )"تدباره عام(زواج لیلة "
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  .تحلیل ترجمة العبارات الشعبیة و نقد الترجمة :المبحث الثاني

               :مقدمة

الشعبیة لأرى كیف تعامل المترجم معھا،  تجمة العباراتر قوم في ھذا المبحث بتحلیلسأ            

التعبیر و الثقافة الشعبیة الجزائریة إلى اللغة  صو ھل اكتفى بالترجمة الحرفیة ناقلا خصائ

ف نص الفرنسیة، و موضحا الفروق الثقافیة و محترما خصوصیات النص الأصلي؛ أم أنھ كیّ

ت اللغویة و التوقعات الثقافیة للمتلقي، مما یعني إخفاء للوفاء بالاحتیاجاع رسالتھا العبارات و طوّ

أي الاتجاھین،  ستنتجمن خلال ذلك أحاول أن أ. بعض الحقائق و تنقیة بغض الخصوصیات

. ت الشعبیةللمعنى و محافظة على الخصائص الفنیة للعبارا الحرفي أم السوسیولساني، أفضل أداءً

  .تحلیل لاقتراح البدائل الملائمة متى دعت الحاجة لذلكستند إلیھا بعد التلك ھي الأسس التي سأ

  

      :و النقد التحلیل  -1- 2

                                                                                             .L’As-.=الــــلاز) 1°

؛ (rétroversion)اللغة الأصل، أي إعادة ترجمة إلى تعتبر ھذه الترجمة ترجمة عكسیة             

، التي تدل ھي أیضا في اللغة « As »عربیة للكلمة اللاتینیة  (*)ھي نقحرة" اللاز"لأن كلمة 

و لذلك فإن ھذه الترجمة . الفرنسیة على المعاني التي ذكرت في شرح العبارة في الفصل السابق

  .جیدة ما دام لھا معادل ھو في الحقیقة أصل لھا

  

                   ! Oui, que Dieu te bénisse, ô lion -.=ھ، االله یرحمك یا السبعإیھ، إی )2°

خصائص الثقافة الشعبیة التي تنتمي إلیھا  تنقل ،الترجمة الحرفیة لھذه العبارة مناسبة                

، "، إیھإیھ"؛ باستثناء جملة )رمز القوة و الشجاعة(العبارة، من دعاء و تشبیھ للمخاطب بالسبع 

كما ینطق بلھجة الجزائر العاصمة   " نعم"و لیست تكرارا لحرف الجواب  التي تدل على التحسر

 La destruction des) تدمیر لشبكة الدلالة العامیة« oui » ففي ترجمتھا بـ). إیھ(و ما جاورھا 

réseaux langagiers vernaculaires) أحد الاتجاھات التشویھیة لدى بیرمان ،   .     

                                                
بل تقنیات الترجمة المقترحة من قِ، إحدى « l’emprunt »، و ھي تقابل "نقل حرفي"كلمة منحوتة من الكلمتین " النقحرة"- (*)

         Stylistique comparée du français et de » في كتابھما الموسوم J.P. Vinay et J. Darbelenetفیني و داربلني
       l’anglais » .ُقل التعابیر و یكثر استعمالھا لن. لجأ إلیھا لسد فراغ مفاھیمي لا عھد بھ للغة المترجم إلیھاو النقحرة تقنیة ی

  ".تلفزیون"و " رادیو"العربیة بــإلى  « télévision » و« radio » الاصطلاحیة و المصطلحات المستجدة، مثل نقل
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لذلك أقترح . ق بشكل متطابق في اللغتیننطَترجم بالنقحرة لأنھا تُلذلك فإن الصواب أن تُ              

  :أن تكون الترجمة كالتالي

- Eh ! Eh ! Que dieu te bénisse, ô lion ! 

 

 =.یا رضا االله و طاعة الوالدین) 3°

-Bénédiction de dieu et consentement des parents. 

، نظرا لسوء فھم العبارة لا تؤدي المعنى حرفیةً مة ترجمةًھذه العبارة الشعبیة مترجَ              

مرھون بطاعة  في الفصل السابق، ھو أن رضا االله إذ إن المقصود منھا، كما ذكرتُ. الأصلیة

رتیب رجم مفھوما الرضا و الطاعة على التبینما تُ. أي أن االله یرضى عمن یطیع والدیھ. الوالدین

التي تعني « consentement » التي تعني البركة والرحمة و النعمة؛ و « bénédiction » بـ

الذي یقابل  « Qui ne dit rien consent »الرضا بمعنى القبول و الموافقة كما في المثل 

  ". السكوت علامة الرضا"

ھما  نأن الوالدی (consentement des parents)فھم من ترجمة العبارةكما أنھ یُ                

 obéissance aux)یطیعان أبناءھا، بینما الأصح ھو أن الأولاد ھم الذین یطیعونھما ناللذا

parents).  

  :بناء على ھذا التحلیل، فإن الترجمة الأصح تكون كالتالي             

- Satisfaction de Dieu et obéissance aux parents. 

 

  .=م لھ العرسنقی) من یذكر زینة) (4°

- (Quiconque parle de Zina), reçoit le ciel sur sa tête. 

، تؤدي معنى تقریبیا مة باستعمال عبارة معادلة في اللغة الفرنسیةھذه العبارة مترجَ              

ھي في الحقیقة  (reçoit le ciel sur se tête)یختلف بعض الشيء عن معنى الأصل؛ لأن جملة 

 و المقصود من. "ح علیھ السماءنطیَّ"رة أخرى تقترب من ھذه في المعنى، ھي ترجمة لعبا

م و یثار حولھ كثیر من اللغط والضجیج إلى خاصَیُ) من یذكر زینة(الأصلیة ھو أنھ  العبارة الشعبیة

  .درجة إقلاقھ و إزعاجھ

  :م العبارة كما یليبناء على ذلك، أقترح أن تترجَ          

- (Quiconque parle de Zina), on lui fait un tapage. 
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                                .Le pain est amer, par Dieu -=.ة، و العیاذ بااللهرَّخبزة مُ) 5°

  :ترجمة ھذه العبارة حرفیة لا تؤدي معنى العبارة الأصلیة للأسباب التالیة             

، من باب رُّبأنھ مُ) الخبزة( صلیة بوصف مصدر الرزقأولا، یتعلق الأمر في العبارة الأ             

یقوم  حیثمن عملھ في الحمام،  "ومُّحَ"و ھو في الروایة مصدر رزق . إطلاق النتیجة على الأصل

ذلك یعني مصدر ). أربعین دورو في الیوم(ماء الحمام في الفرن لیتقاضى أجرا زھیدا على تسخین 

كل "التي تعني  (le pain)كما تدل علیھ الترجمة الفرنسیة، مطلقاً رزق محدد، ولیس أي مصدرٍ

، لأن « c’est un pain amer à gagner »فالأصح أن نقول . ، أي كل مصدر رزق"الخبز

للدلالة على الكسب و تأمین المعیشة، كما في العبارة  « pain »اللغة الفرنسیة أیضا تستعمل كلمة 

« gagner son pain » )افة جملة و إض). كسب قوتھ« à gagner »  تسمح بإبراز مفھوم

  .الكسب و تبین أن الأمر لا یتعلق فقط بالخبز الذي یصنع لیؤكل فیكون طعمھ مرا

  .؛ و ھي ترجمة خاطئة« par Dieu »بالقسم " و العیاذ باالله"م الدعاء رجِو ثانیا، تُ               

ھا ربما یعود لسوء الفھم و عدم الاستفادة من إن الإخلال بمعنى العبارة في ترجمت               

  .السیاق الذي وردت فیھ

  :و تصحیحا لھذه الترجمة، أقترح الترجمة التالیة               

- C’est un pain amer à gagner. Que Dieu nous en garde. 

 

 .=ناشفة یا بن عمي، حق ربي ناشفة) 6°

- Rien à gratter, cousin, par dieu, c’est sec !...           

 

الترجمة الحرفیة لھذه العبارة تعبر عن معنى الأصل بدقة، و ھي جیدة من ناحیة نقل              

التوكید بالتكرار في  راعِغیر أنھا لم تُ. (c’est sec)التركیب و المفردات و المستوى اللغوي

ر عن الحالة النفسیة خطاب إذ یعبِّوھو توكید لھ دوره في ال). ناشفة، ناشفة(العبارة الأصلیة 

    « rien à gratter » فنرى أنھا ترجمت تارة بـ). قدور(لشخصیة الروایة التي ذكرت العبارة 

لا یتم إلا في المواضع  « gratter » ثم إن الفعل. ب، و الثانیة أصوَ« c’est sec » و تارة بـ

  .(! là où c’est sec)"ناشفة"، بینما ینفیھ المترجم حیث الأمور )secs"(الجافة«

  :رجمت العبارة كالتاليو علیھ، من الأحسن لو تُ         
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- C’est sec, cousin, par Dieu, c’est sec ! 

 

                               .Je jure sur ta tête, mon cousin -     .=يو راس بن عمِّ )7°

بل یكفي نقلھا  لاًب تأوُّومعناھا مباشر لا یتطلّ فالعبارة قسمٌ .ھذه الترجمة الحرفیة جیدة                

  . حرفیا

ھو " بن عمي" في الترجمة أن المقصود بجملة  حَتجدر الإشارة إلى أن المترجم أوضَ               

ضمرا في العبارة و لیس شخصا غائبا؛ و ذلك ما كان مُ) monو taباستعمال(المخاطب نفسھ 

  .مقبول لأن في السیاق ما یدل علیھ explicitationإیضاحو ھذا . الأصلیة

 

                                              .Fasse Dieu que cela dure -.=م الساعةربي یدیَّ) 8°

، ترجمھا مترجم الروایة )ساعة خیر(ھذه العبارة الشعبیة دعاء بدوام حال حسنة               

  .ى بإیراد دعاء معادلترجمة وافیة مبنى ومعن

  

  .=العین التي أصابتك زرقاء لأصھب ) 9°

- Le mauvais œil qui s’acharne su toi ne peut être que bleu.  

الترجمة الحرفیة لھذه العبارة الشعبیة لا تنقل معناھا كاملا لأن المترجم أغفل ترجمة               

 ne peut être » ترجمة عن معنى الحصر بعبارةر الو بالمقابل تعبِّ". لأصھب"شبھ الجملة 

que »و ھو ما لا تدل علیھ العبارة الأصلیة ،.  

المنجد في "فقد جاء في . ن العدوفي المفھوم الشعبي على عیْ" العین الزرقاء" تدلُّ             

  ":و الحكم و الفرائد اللغویة لالأمثا

  C’est un ennemi acharné (ou mortel) »<-.1 »—"ھو أزرق العین"

 : و یشرح محمد بن شنب ھذا المثل قائلا

- « Se dit de celui qui nourrit une haine inspirée par envie, ou d’un 

ennemi impitoyable. »2 

  ."لدود یطلق على من یغذي حقدا دافعھ الحسد، أو على عدوٍّ"

                                                
  .12، ص "أزرق"مادة  ، المرجع السابق، جوزف نعوم حجار -  1

2  - Ben Chneb, Op. Cit., Tome III, p. 20. 
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إحدى شخصیات (یقول حمو . منھا العربر ر الأشقر من الألوان التي یتطیّعتبَكما یُ           

قال لي زیدان مرة، أجدادنا یتطیرون من الأشقر و الأشھب و الأبیض الناصع،          ): "الروایة

 عللَ...من ھذا النوع أو حیوانٌ و یقطعون طریقھم إلى السوق أو غیرھا، إذا ما اعترضھم شخصٌ

ضح من ھذا السیاق أن یتَّ. 1"الرومان ذلك بالقطیعة التي كانت بین الشعب و بین الدخلاء

و ذلك ما یفھمھ القاريء من ترجمة الجزء المذكور أعلاه، فلا یتطلب الأمر . ھو العدو" الأصھب"

  .rouxأن نترجمھ بغیر كلمة

  :بناء على ذلك یمكن اقتراح الترجمة التالیة             

- Le mauvais œil qui s’acharne sur toi doit être celui d’un ennemi 

roux. 

 

  .=التابعة الملتصقة بك یھودیة) 10°

- Le sort qu’on t’a jeté provient d’une juive.                         

؛ لأن ةھذه الترجمة الحرفیة تحید بعض الشيء عن المعنى المراد بالعبارة الأصلی                

، و لیس بالضرورة ما كان "ما لا رحمة فیھ و لا شفقة"تعني في الاستعمال العامي " ةیھودی"كلمة 

في الترجمة  « provient d’une juive »لذلك نرى أفضلیة استبدال جملة . أصلھا یھودیا

  . « doit être impitoyable comme un juif » بـ

السحر الذي أذى "أي « Le sort qu’on t’a jeté » بـ) ةالجنیَّ" (التابعة"أما ترجمة               

" التابعة"، فھي ترجمة مناسبة نظرا لكون التابعة نتیجة من نتائج السحر، و لأن مفھوم "ألقي علیك

و لو ترجمناھا بالنقحرة . نابع من الثقافة الشعبیة العربیة و لا مقابل لھ بكلمة واحدة في الفرنسیة

  .لشرح معناھا حاشیةلاستلزم الأمر اللجوء إلى استعمال 

بناء على ھذا التحلیل، یمكن قبول الترجمة المقترحة مع إدخال التغییر المشار إلیھ              

  :أعلاه، كما یلي

- Le sort qu’on t’a jeté doit être impitoyable comme un juif. 

-  

  .=االله یلعنك یا وجھ الشر) 11°

- Que Dieu te maudisse, visage de malheur ! 
                                                

  ..177- 176، ص ص 1981ئریة للنشر و التوزیع، الجزائر،الشركة الجزا، )روایة(الطاھر وطار، اللاز -  1
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مترجم ترجمة حرفیة، بتعبیر جد طبیعي في اللغة الھدف، لیس فیھ  رّاء بالشّھذا الدع              

ى یقترب إنھا ترجمة تؤدي معنً. تكییف للأصل، و لا إدخال لغرابة الأصل على اللغة المترجم إلیھا

فقد تعني . من معنى العبارة الشعبیة الأصلیة لأن كلمة الشر قد تأخذ معاني مختلفة حسب السیاق

  :، كما في المثل(le mal)"خیرنقیض ال"

  :و ترجمتھ، "ما تلقى خیر ما تعمل شرّ"

- « Ne fais pas de bien et tu n’auras pas de mal ».1 

  :، كما في المثل(le malheur)"الشؤم و النحس"و قد تعني 

  :و ترجمتھ ،"الصباح خیر من خیر العشیة شرّ"

- « Le malheur du matin est meilleur que le bonheur du soir. »2 

  :، كما في المثل(la misère, la famine)"البؤس و الجوع و الفقر"و قد تعني 

  :و ترجمتھ ،"خرط بالشر و ھو مدّیعیَّ"

-« Il crie famine, alors qu’il a des réserves (de blé ou de céréales).3 

، إحدى شخصیات "الربیعي"أن  و بالعودة إلى السیاق الذي وردت فیھ العبارة الشعبیة، نجذ

عساكر العدو على داره  الذي دلَّ" بعطوش"الروایة، ھو الذي دعا بھذا الدعاء على ابن أخیھ 

ھذا شخصیة شریرة متعاونة مع " بعطوش"و ". قدور"لینتقموا منھ بسبب عملیة فدائیة قام بھا ابنھ 

  .ماتلحرُالمحتل لا تنفك عن فعل المنكرات و الرذائل و التعدي على ا

فھي تدل على ". الشر"على ھذا السیاق، یمكننا أن نحدد المعنى المقصود بكلمة  بناءً               

  .نقیض الخیر من الرذائل و المظالم

ھذا المعنى المستمد من السیاق یجعل معنى الترجمة المقترحة یبتعد بعض الشيء عن               

  :التالیة أنسبذلك ما یجعل الترجمة . معنى الأصل

 - Que Dieu te maudisse, visage de mal !  

                                    .Que Dieu fasse durer le faste -.=تري السّربي یبقّ) 12°

         

فما یرجوه إذن ھو الستر  .ھذه العبارة الشعبیة دعاء بالخیر، بأن یدیم االله ستره للداعي               

  .كما تدل علیھ ترجمة العبارة le fasteو لیس الزھو و البذخ ) یض الكشف و الفضحنق(
                                                
1  - ben Cheneb, Op. Cit. Tome I, p. 240. 
2  - Ibid., tome II, p. 30. 
3  - Ibid., tome III, p. 59. 
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رجمت لذلك نجد أن ھذه الترجمة مخلة بالمعنى المراد من الدعاء، ومن الأفضل لو تُ               

  :كما یلي

- Que Dieu fasse durer Sa couverture. 

 

  .=ا و احفظناأعن ي سیديعنا خیرا، یا ربّسمِّ يیا ربّ ) 13°

- Seigneur, Dieu, fais-nous entendre du bien ! Seigneur, Dieu, aide-

nous et protège-nous. 

ھ یؤخذ على المترجم تكرار المنادى مرة       و مبنى، إلا أنَّ ترجمة حرفیة جیدة معنى              

الشطر الأول من العبارة الأصلیة في  ى؛ خلافا لما علیھ المناد"Dieu"و مرة بـ " Seigneur "بـ 

، بینما لیس في الدعاء الأصلي في الدعاء إلحاحٌ) اسم الجلالة(ذلك لأن تكرار المنادى ). یا ربي(

  .كما یقول بیرمان" ennoblissementالارتقاء"و في ھذا میل إلى . أي إلحاح

؛ (ponctuation)الوقف أما لغویا، فیؤخذ على جملة الترجمة سوء استعمال علامات             

على النداء في  ةضع آخرھا علامة التعجب الدالصل المنادى عن جملة الدعاء بفاصلة ووُحیث فُ

بینما تملي قواعد اللغة الفرنسیة أن نضع علامة التعجب الدالة على النداء بعد . اللغة الفرنسیة

الذي یكون في صیغة –الأمر المنادى، وننھي جملة الدعاء بنقطة، باستثناء الجملة التي تسند 

  .« ! Qu’il sorte immédiatement »مثل . إلى الغائب - subjonctifالنصب

  :و علیھ أعید صیاغة الترجمة كما یلي              

- (Mon) Seigneur ! Fais-nous entendre du bien. (Mon) Seigneur ! Aide-

nous et protège-nous. 

   .que tu n’agisses pas à la légère (Je souhaite) -.=كلا تركب رأس) آمل أن) (14°

على رأیھ فلا  على موقف من یعاند و یكابر و یصرُّ "لا تركب رأسك"تدل عبارة                 

و ھذا بالضبط ما یدل علیھ سیاق العبارة في الروایة، إذ یدور حوار بین . یأخذ بنصیحة غیره

على  الذي یصرُّ) أحد الثوار الشیوعیین(و زیدان ) ل الثورةقائد في جیش التحریر خلا(الشیخ 

التمسك بمبادئھ و یرفض طلب الشیخ بالتخلي عن الحزب الشیوعي، فیترك لھ الشیخ فرصة أخیرة 

  .نزل بھ عقوبة الإعدام، محذرا إیاه بھذه العبارة من العناد و الإصرار على موقفھللتفكیر قبل أن یُ

، (agir à la légère) معنى العبارة الذي لا یدل علیھ معادلھا في الترجمةھذا ھو               

  .شالذي معناه التصرف بطیْ
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 faire la forte »بناء على ھذا التحلیل، أقترح أن تترجم العبارة باستعمال المعادل               

tête »الذي یؤدي المعنى بدقة، كما یلي ،:  

- (Je souhaite) que tu ne fasses pas la forte tête. 

 

   .=االله یسترنا من ھذا الضحك) 15°

 - Que Dieu nous préserve des suites de ce rire.                                                 

تؤدي المعنى جیدا، بل و توضح ما كان  عبارة الدعاء ھذه مترجمة ترجمة حرفیة             

، و ھذا ما یرفضھ بیرمان و میشونیك احتراما لحرف النص )les suites جةالنتی(مضمرا 

غیر أن ھذا الإیضاح ضروري . « clarification » "الإیضاح"الأصلي، و یسمیانھ میلا إلى 

 Que Dieu nous préserve » كي تؤدي الترجمة المعنى الكامل للنص الأصلي؛ لأننا لو قلنا

de ce rire »  معنى آخر في اللغة الفرنسیة ھو الدعاء بأن یمسك االله عنا الضحك، لأصبح للعبارة

فالتأویل ھنا ضروري على مذھب . و ما كل ضحك بشرٍّ. مثل دعائھ بأن یمسك عنا الشرَّ

  .سلسكوفیتش و لیدریر

و ما دام الأمر كذلك، أرى أن الترجمة تتطلب إیضاحا في موضع آخر یسمح لقارئھا                

و ذلك بالضبط ما یدل . م أن الأمر یتعلق بضحك متواصل و مفرط و لیس ضحكا عادیابأن یفھ

 un fou » و للدلالة على ھذا الموقف تستعمل اللغة الفرنسیة تعبیر. علیھ السیاق في الروایة

rire ».  

دون انطلاقا من ھذا التحلیل، أقترح الترجمة التالیة لعلھا تكون أحسن تأدیة للمعنى              

  :الإخلال بالأصل

-- Que Dieu nous préserve des suites de ce fou rire. 

   

  :خاتمة

بناء على تحلیل الترجمة المقترحة للعبارات الشعبیة و نقدھا، نستنتج أن المترجم قد               

ل متوفر فقد ترجمھا إما بمعاد) 14و  6، 4(انتھج طریقة حرفیة لترجمة أغلبھا، ما عدا العبارات 

  ).6(و في إحداھا مزج بین الطریقتین . في اللغة الفرنسیة أو بمعادل من إبداعھ

، 2(كما سمح ھذا التحلیل بالوقوف على بعض الأخطاء في الترجمة و بخاصة العبارات              

و كلھا مترجمة ترجمة حرفیة لا تؤدي معنى الأصل نظرا لعدم فھم المعنى فھما ). 12و  5، 3
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نظرا لسوء فھم جزئي  )14و  11( ینتھذا بالإضافة إلى بعض الخلل في ترجمة العبار. داجی

   .لمعاني بعض مفرداتھا و حملھا على معان غیر مقصودة في النص الأصلي
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   :الفصل الثاني خاتمة

ة ھو أن المنھج الذي اتبعھ مترجم الدراسة التحلیلیة النقدی ما یمكن استخلاصھ من ھذه               

ما عدا بعض . حرفي في أغلبھ في ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة، منھجٌ" اللاز"روایة 

أما في العبارات الشعبیة . الاستثناءات المتمثلة في أربعة أمثال، اثنان منھا فیھا مزج بین الطریقتین

. تھا مزاوجة بین الحرفیة و الترجمة بالمعادلفالاستثناء یكمن في أربع حالات، إحداھا في ترجم

قد ترجم بطریقتین مختلفتین، ) اسأل المجرب، لا تسأل الطبیب(كما لاحظنا أن أحد الأمثال 

إحداھما حرفیة و الأخرى بمعادل من إبداع المترجم؛ في حین یوجد في اللغة الفرنسیة مثل معادل 

  .یؤدي المعنى جیدا لم یستعملھ المترجم

من خلال تحلیل الترجمة المقترحة للأمثال و العبارات الشعبیة أن أقف على  لقد تمكنتُ              

).       12و  5، 3، 2(و العبارات) 17و  10، 5(بعض الأخطاء في الترجمة، و بخاصة الأمثال 

ا و ربم. و كلھا مترجمة ترجمة حرفیة لا تؤدي معنى الأصل نظرا لعدم فھم المعنى فھما جیدا

یرجع ذلك لعدم الاعتماد على مدونات الأمثال و العبارات الشعبیة التي تشرح معانیھا؛ و كذا عدم 

تفحص الموروث الشعبي و سبر أغواره و موارده في الدراسات المنجزة حول الأدب الشعبي،   

   " بوزید كوزة"ھذا رغم كون مترجم الروایة . أو عن طریق المشافھة مع أھلھ و مع المختصین

مترجمون و أدباء جزائریون أو من " جمال الدین بن شیخ"و " إدریس بوخاري" و مساعدیھ

  .أصول جزائریة

رجمت حرفیا ترجمة مقبولة في معناھا، غیر أنھا كما أن ھناك بعض الحالات التي تُ                

). 32، 31، 15، 13 أ،- 12، 10، 6(و ذلك ما رأیناه في الحالات  .لا تراعي صیغة المثل و إیقاعھ

إذ یمكن لقاريء الترجمة الحرفیة التي تعتني جیدا بأسلوب المثل و صیاغتھ أن یفھم المعنى        

  . أو جزءا منھ، و إن لم یستحسن ترجمة المثل أو العبارة

و من ناحیة أخرى، لاحظت أن المترجم لم یأخذ بعین الاعتبار أجزاء بعض الأمثال               

م یذكر كاتب الروایة إلا شطرھا، فجاءت ترجمتھ ذات معان مبتورة، كما ھو الشأن مع التي ل

فإذا راعینا الوفاء . صلاة الفاھمین) ما كان ما یعطل في"(و  )"تدباره عام(زواج لیلة "ترجمة 

، كان من الأجدر لو أرفق المترجم ترجمة (*)لحرف النص الأصلي الذي لم یذكر الأجزاء المعنیة

ما ترھنھ، "و قد أغفل أیضا ترجمة الشطر الثاني من المثل  .لأمثال بحاشیة توضح الأمرتلك ا

                                                
  .الأجزاء التي بین قوسین – (*)
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، وھي حالة أخرى أغفل المترجم فیھا ترجمة عنصر من عناصر الموروث الشعبي الواردة "بعھ

  .في الروایة الأصلیة

المعادلات إما –ق المترجم في استعمال بعض المعادلات إضافة إلى ذلك، لم یوفَّ            

كي تجي تجیبھا شعرة، "كما ھو الحال مع ترجمة المثل  - الموجودة أصلا أو تلك التي من إبداعھ

  : بالمعادل "وكي یروح تقطع سلاسل

 « Si le bois est mouillé, ne t’épuise pas, mais s’il est sec, la flamme 

prend vite. »  

  :دل أقوى من حیث معناهبمعا "نقیم لھ العرس"...و ترجمة العبارة  

« …reçoit le ciel sur sa tête. » 

و ھي في . ما ما عدا ذلك، فإن ترجمة بقیة الأمثال و العبارات الشعبیة كانت موفقة إلى حدٍّ          

كما ھو الشأن مع أغلب - أغلبھا أمثال و عبارات مباشرة في معناھا و تعبر عن حقائق عامة 

، 20، 19، 18، 14، 9، 7، 6(أو ذات بعد عالمي مثل الأمثال  - مة حرفیاالعبارات الشعبیة المترج

  ).29و  23

زت فیھا على أولویة الترجمة بالمعادل متى توفر ذلك في اللغة أما البدائل المقترحة، فقد ركَّ         

ن المثل و متى كا. ر عنھا ھي نفسھا أو تقترب كثیرا من فكرة المعادلالھدف، و كانت الفكرة المعبَّ

أو العبارة الشعبیة یحملان مدلولات سوسیوثقافیة خاصة و غیر ذات مقابل في الثقافة و اللغة 

الفرنسیة، اكتفیت بالترجمة الحرفیة مع مراعاة خصائص الأمثال و العبارات الشعبیة من بلاغة    

بین بأنھا أمثال  و بدیع و إیقاع، مستلھما صیغ الأمثال الفرنسیة حتى أضفي على الترجمة طابعا ی

  .و عبارات شعبیة في الأصل، ویمیزھا عن سائر الكلام
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  :الخـــــــــــاتمة

. الشعبیة من أھم الأشكال الأدبیة، و أكثرھا شیوعا و تداولا بین الناسو العبارة  المثل              

ف شتى سواء لإثراء حدیثھ أو لأغراض بلاغیة في خطابھ أو للرد على یستعملھا الإنسان في مواق

و قد یستعملھا لمجرد مواساة نفسھ و تعلیل أثر . خصومھ بالحجة الدامغة من تجارب الأولین

  .المواقف علیھ

أنھا تتمیز بأغلب الممیزات  الأمثال و العبارات الشعبیةصائص خو قد رأینا من                 

تتمیز عن سائر الكلام  كما. جملة العربیةتخضع عموما لقواعد بناء الو الفصحى  ةجملة للالتركیبی

  بالسیرورة  تختصو ،الإیجاز و حسن التشبیھ و جودة الكنایةا تقوم على ر وأنھغیَّبأن صیغتھا لا ت

 حسب خصوصیات لھجة اخرج عن القیاس و تتعدد روایاتھكما قد ت. ا الشعبيو الذیوع و بطابعھ

  .كل ناحیة

و بحكم مدلولاتھا الاجتماعیة و الثقافیة و الدینیة و الاقتصادیة، و إلمامھا بشتى نواحي                

. و مظاھرھا، فإن الأمثال و العبارات الشعبیة تتمیز بالبلاغة و إصابة المعنى بدقة و إیجاز الحیاة

 ؛طة التشبیھ و الاستعارة و الكنایة و الإیجازو تتجلى بلاغة المثل و العبارة الشعبیة إما معنویا بواس

كما قد نلمس بلاغة . و ھو ما یمنحھا إیقاعا خاصا أو لفظیا من خلال السجع و الموازنة و الجناس

المثل و العبارة الشعبیة من خلال التراكیب الإسنادیة؛ أي المواقع التي یحتلھا المسند و المسند إلیھ 

  .في الجملة

في  في بحثي حول ترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة أھمیة معرفة ذلك كلھ، تكمنو               

من أدوات تحلیلیة لغویة و أسلوبیة  و للناقد الروایة الجزائریة، فیما تتیحھ ھذه المعرفة للمترجم

إلى  ةمثال و العبارات الشعبیو نقد سدید لترجمة الأ سلیمة نھ من ترجمةمتعلقة باللھجة المحلیة، تمكِّ

ر لمن یجھل تلك و ذلك ما لا یتیسَّ. اللغات الأخرى، و بخاصة اللغات ذات الثقافات المختلفة

  .الخصائص

و فیما یتعلق بترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة في الروایة الجزائریة إلى اللغة               

الأدبیة من اللھجة الجزائریة  أي السبیلین أقوم لنقل ھذه الأشكال: الفرنسیة، فقد كان منطلق بحثي

  النقل الحرفي أم النقل بالمعادل المعنوي؟: إلى اللغة الفرنسیة

و بالعودة إلى نظریات الترجمة التي تقول إما بالطریقة الأولى أو الثانیة، قمت بإلقاء              

التعادل الضوء على آراء منظري الاتجاه السوسیولساني من جھة، نیدا و تابیر في نظریة 

الدینامي، و سیلسكوفیتش و لیدریر في النظریة التأویلیة؛ ثم آراء منظري الاتجاه الحرفي من جھة 
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ثانیة، أنطوان بیرمان في نظریة التغریب في الترجمة، و ھنري میشونیك في شعریة الترجمة 

  . الحرفیة

یة فیما یتعلق بترجمة الأمثال  فوجدت أن آراء منظري التعادل الدینامي و النظریة التاویل            

و العبارات الشعبیة تصب في اتجاه الترجمة بالمعادل القائم على تطویع نص المثل و العبارة 

الشعبیة، و تكییفھ حسب التوقعات اللغویة و الثقافیة لمتلقي الترجمة، على حساب حرف النص 

ترجمة الأمثال و العبارات أي أن . الأصلي و لغتھ و الخصوصیات الثقافیة للآخر، للأجنبي

الشعبیة تقوم على إلحاقھا بلغة و ثقافة المتلقي، مع بعض الاستثناءات فیما یتعلق بالإیقاع            

  .و الأسلوب

و بالمقابل، وقفنا على آراء مناقضة لھذا الاتجاه، یدافع عنھا دعاة النقل الحرفي و على               

الأجنبي                ) النص(لذان تصب نظریتاھما في خانة احترام رأسھم بیرمان و میشونیك، ال

و خصوصیاتھ الثقافیة، و تقریب قاريء الترجمة من النص الأصلي كي یدرك معناه خاما دون 

و ذلك ما ینطبق على الأمثال         . تحویل و لا تشویھ؛ بدلا من تطویع النص لتقریبھ من المتلقي

إذ یرى منظرو الاتجاه الحرفي ضرورة نقلھا حرفیا لأنھا من صمیم مكونات  .و العبارات الشعبیة

للآخر      و یعتبرون تطویعھا أو تعویضھا بمعادلات في لغة الترجمة إلغاءً. الھویة الثقافیة للآخر

و قد رأینا أن بیرمان قد راعى بعض الاستثناءات التي یمكن ترجمتھا بالمعادل حینما . و غیریتھ

مثال و العبارات الشعبیة عن مباديء عالمیة یشترك فیھا الفكر الإنساني و تتلاقى فیھا تعبر الأ

  .الخواطر البشریة

و بناء على تحلیلي لترجمة الأمثال و العبارات الشعبیة على ضوء ھذا المھاد النظري،             

ل كلي، و إنما سلك منھجا فیھ ا من الاتجاھین بشكلم یتبع أی" اللاز"أمكنني أن أستخلص أنَّ مترجم 

من ھذا و ذاك، فترجم أغلب الأمثال و العبارات الشعبیة ترجمة حرفیة، و ترجم بعضھا بالمعادل،     

فكان في میلھ الشدید للحرفیة تجاوز لعالمیة بعض . و زاوج في البعض الآخر بین الطریقتین

فالأجدر لو . ة إلى أخرى دون أدنى تغییرنقل من لغالأمثال التي بلغت درجة من العالمیة تجعلھا تُ

  .ھ بدیلاترجمت بالمعادل، و ذلك ما اقترحت

  :و قد سمح لي ھذا البحث باستخلاص النتائج التالیة                

تتطلب ترجمة روایة تزخر بمثل ھذا الكم الھائل من الموروث الشعبي المتمثل في الأمثال  .1

صائص اللغویة و الخطابیة التي تمیزھا، كي یھتدي بھا بالخ و العبارات الشعبیة، الإلمامَ

. المترجم في فھم مدلولات الأمثال و العبارات الشعبیة و یراعیھا عند نقلھا إلى لغة أخرى
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كافیة  - ضمن أخرى–كما یجدر بالناقد أیضا معرفة كل ذلك، كي تكون لدیھ أدوات علمیة 

 .لعملیة النقد

ثر فیھا توظیف الموروث الشعبي من أمثال و عبارات لا یمكن القیام بترجمة روایة یك .2

شعبیة دون العودة إلى المصادر التراثیة من المخطوطات و المصنفات و المراجع التي 

تشرح معناھا و توضح مواردھا، و كذا أعمال المختصین و المترجمین من معاجم          

 .بیةعنى بترجمة الأمثال و الحكم و العبارات الشعو قوامیس تُ

لا یمكن ترجمة العدید من الأمثال و العبارات الشعبیة دون الرجوع إلى سیاقاتھا في الروایة  .3

 .لتحدید معاني بعضھا بدقة حسب المقام

     - و من ثم اللھجة الجزائریة- في اللغة العربیة  لھناك العدید من أوجھ الاتفاق بین الأمثا .4

مثال عن قیم إنسانیة و مباديء مشتركة بین و ھي حالات تعبر فیھا الأ. واللغة الفرنسیة

و ھي الحالات التي یمكن فیھا ترجمة الأمثال و العبارات . عامة الثقافات و الشعوب

 .الشعبیة بمعادلاتھا في اللغة الأخرى

على  بناءً–الترجمة الملائمة للأمثال و العبارات الشعبیة في الروایة الجزائریة یمكن  .5

ولا أستعمل كلمة . كون حرفیة أو غیر حرفیة، أي بالمعادلأن ت - أعلاه) 4(العنصر 

ھنا للدلالة على النقل كلمة بكلمة؛ بل المقصود حرفیة الدلالة و حرفیة نقل " حرفیة"

-La formeو ھي الحرفیة التي تحفظ للمثل الأصلي بنیتھ . الخصوصیات السوسیوثقافیة

proverbe یبھ، فكأنما تبدع مثلا مصطنعا في بتعبیر بیرمان، و تراعي نقل بلاغتھ و ترك

 .1(Invention-reconstruction d’un faux proverbe)لغة الترجمة 

و تتمیز الترجمة الحرفیة بوجود مقابلات معجمیة و بالمحافظة غالبا على البناء                 

تحدثھ في  ، و كذا المحافظة على الأثر الذي)من ناحیة الإسناد و المواقع الإعرابیة(نفسھ 

العین " : كما ھو الحال مثلا في ترجمة الآیة. القاريء بلغة الأصل، و على المستوى اللغوي

و یمكن اعتماد أحد أسالیب ). 3Oeil pour œil, dent pour dent( 2"بالعین و السن بالسن

دا ؛ أو عدJ.P. Vinay et J. Darbelnetالترجمة المباشرة المقترحة من قبل فیني و داربلني 

أما . و المحاكاة و التبدیل و الترجمة شبھ الحرفیة) أو الاقتراض(منھا، و المتمثلة في النقحرة 

  :الأمثال المترجمة بالمعادل، فإن آلیة التعادل فیھا تقوم على أحد الأنماط التالیة
                                                
1- Maryse Privat, « A propos  de la traduction des proverbes », Op., Cit., p. 285. 

  .45سورة المائدة، الآیة  -  2
3 - Formule biblique devenue proverbe en français. 
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اظ على عندما یترجم المثل أو العبارة الشعبیة بمعادل فیھ تقابل في المبنى، یكون ھناك حف :أولا

و من . البناء و الأثر و المستوى اللغوي، دون وجود تقابل معجمي تام، مقارنة بالمثل الأصلي

  :أمثلة ذلك

  .Qui hante chien, puces remporte=.اللي یخالط الفحمة ینال سوادھا - 

 .La faim chasse le loup hors du bois.=النخالة تجلب الكلاب - 

 .لو كان یحرث ما یبیعوه - 

Si le hibou valait la peine, le chasseur ne l’aurait pas épargné. = 

  .=الثور إذا طاح یكثروا سكاكنھ - 

Quand le loup est pris, tous les chiens lui lardent les fesses. 

 

عندما یترجم المثل أو العبارة الشعبیة بمعادل یختلف عنھما في المبنى، یكون ھناك تغییر  :ثانیا

و في الأثر و في المستوى اللغوي، و لا یكون ھناك تقابل معجمي تام، مقارنة بالمثل في البناء 

  :و من أمثلة ذلك. الأصلي

  .Il vaut mieux prévenir que guérir.=عض الموس قبل ما یعضك - 

 .Il faut choisir son camp.=الشامي شامي و البغدادي بغدادي - 

 .Expérience passe science.=اسأل المجرب، لا تسأل الطبیب - 

 .Trop parler nuit.=اللسان خداع - 

 .Goutte à goutte, la mer s’égoutte.=الدوام یثقب الرخام - 

 

، لا یكون ھناك (paraphrases)عندما یترجم المثل أو العبارة الشعبیة بعبارات شارحة : ثالثا

  :و من أمثلة ذلك. لجأ إلى ترجمة شارحةتقابل معجمي و لا بنائي، بل یُ

  .Entre deux maux, il faut choisir le moindre.=خسارة واحد و لا خسارة الآلاف - 

 .Plutôt la mort que le déshonneur.=الموت ینجي - 

            

و في الأخیر، لا أزعم أنني قد غطیت ھذا الموضوع من جمیع جوانبھ و أجبت عن               

یمكن طرقھ منھا، و قلة مصادره و الدراسات حولھ،   كل التساؤلات، نظرا لتعدد الزوایا التي 
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لدى –في موضوع لا یزال البحث فیھ  ضٍیْمن فَ ضٍیْو لو بغَ و إنما آمل أن أكون قد أسھمتُ

  .في بدایاتھ - الباحثین العرب على الأقل

د شكري و امتناني لكل من ساعدني، و على رأسھم أستاذي و مشرفي كما أجدِّ             

  .مور فرحات معمري الذي كان خیر أستاذ و أقدر موجھ و مرشد و مقوِّالدكت
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  :قائمة المراجع

  :المراجع باللغة العربیة: أولا

  :الكتب) 1°

 .القرآن الكریم - 1

 .ت.ار نھضة مصر، القاھرة، د، د3ط. أشكال التعبیر في الأدب الشعبيإبراھیم، نبیلة،  - 2

، مكتبة النھضة 1، طقاموس العادات و التقالید و التعابیر المصریةأمین، أحمد،  - 3

 1983المصریة، القاھرة، 

، دار العلم للملایین، بیروت، لبنان، 1، طالبلاغة العربیة في ثوبھا الجدیدأمین، بكري،  - 4

1979. 

 ..ت/نجلو المصریة، القاھرة، د، المكتبة الأ3، طأسرار اللغة إبراھیم، ،أنیس - 5

، دار الوفاء، الإسكندریة، 1ط، أثر الأدب الشعبي في الأدب الحدیث بدیر، حلمي، - 6

2003. 

/ دار المسیرة، بیروت  ،2،ط، ، تحقیق ریتر، ھاأسرار البلاغة، الجرجاني، عبد القاھر - 7

 .1983لبنان ،

ار العصریة، بیروت، ، الددلائل الإعجاز في علم المعانيالجرجاني، عبد القاھر،  - 8

2000. 

، المركز بین اللغة البیانیة و اللغة الحاسوبیة: الترجمة و التعریب، الدیداوي، محمد - 9

  .2000الدار البیضاء، / الثقافي العربي، بیروت 

الدار البیضاء، / ، المركز الثقافي العربي، بیروت الترجمة و التواصل، الدیداوي، محمد - 10

2000. 

الدار البیضاء، / المركز الثقافي العربي، بیروت  ،اج المترجممنھ ،الدیداوي، محمد - 11

2005. 
، 2ط ، تحقیق عدنان داودي،مفردات ألفاظ القرآن حسین بن محمد بن الفضل، ،الراغب الأصفھاني - 12

 .1997دار القلم، دمشق، 

، مؤسسة 2، ترجمة رمضان عبد التواب، طالأمثال العربیة القدیمةزلھایم، رودولف،  - 13

 .1984القاھرة، الرسالة، 
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، دار صادر، بیروت، أساس البلاغة، جار االله أبو القاسم محمود بن عمرالزمخشري،  - 14

1997. 

، دار المستقصي في أمثال العربالزمخشري، جار االله أبو القاسم محمود بن عمر،  - 15

 .1977 بیروت، الكتب العلمیة،

لمیة، ، دار الكتب العالأشباه و النظائر في النحوالسیوطي، جلال الدین عبد الرحمان،  - 16

 .1984بیروت، 

، تحقیق محمد المزھر في علوم اللغة و أنواعھاالسیوطي، جلال الدین عبد الرحمان،  - 17

 .ت/و محمد أبي الفضل إبراھیم و محمد البجاري، دار التراث، القاھرة، د جاد المولى

 .1961، دار القلم، القاھرة، الفنون الشعبیةصالح، رشدي،  - 18

، الشركة المصریة العالمیة 1، طبین النظریة و التطبیق ةلترجمة الأدبیاعناني، محمد،  - 19

  .1997للنشر لونجمان، القاھرة، 

، 1، طمدخل إلى مبحث دراسات الترجمة: نظریة الترجمة الحدیثةعناني، محمد،  - 20

  .2003الشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان، القاھرة، 

 .ت/شورات جامعة عنابة، عنابة، د، منأنواع النثر الشعبي ، لعوبي، رابح - 21

، دار الكتب العلمیة، 1، طالتجوال في كتب الأمثالمحمد حمود، خضر موسى،  - 22

 .2002بیروت، 

، دار الفجر الإسلامي، 5، طتفسیر و بیان كلمات القرآن الكریممحمد مخلوف، حسنین،  - 23

 .1998بیروت، / دمشق

اسة في الأمثال الزراعیة           در(الأمثال الشعبیة الجزائریة ، عبد المالك، مرتاض - 24

 .1982، ردیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائ ،)و الاقتصادیة بالغرب الجزائري

 .1998لبنان، / ، دار و مكتبة الھلال، بیروت نھج الحكم و الأمثال، مغنیة، حسن - 25

، دار 1ط، لطیف زیتوني، ترجمة الترجمةالمسائل النظریة في ، مونان، جورج - 26

 .1994العربي، بیروت، المنتخب 

، دار 3، تحقیق محي الدین عبد الحمید، طمجمع الأمثالالمیداني، أحمد بن محمد،  - 27

 .ت/الفكر، بیروت، د

، الشركة الجزائریة للنشر و التوزیع، الجزائر، 3ط ،)روایة(اللاز، وطار، الطاھر - 28

1981. 



  نموذجا" اللاز"روایة  --- ------ ------ الفرنسیة ةالشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغ تالأمثال و العبارا
 

  174

، الترجمة الأدبیة یوئیل، والواسطي، سلمان داود، و النجم، عبد الوھاب، ، یوسف عزیز - 29

 .15، ص 1971وزارة التعلیم العالي و البحث العلمي، العراق، 

، تحقیق محمد حجي و محمد زھر الأكم في الأمثال و الحكمالحسن، ، الیوسي  - 30

  .1981، دار الثقافة، المغرب، 1الأخضر، ط

  :المجلات و الدوریات) 2°

، جمة في الأدب و اللسانیاتمخبر التر، حولیة مخبر الترجمة في الأدب و اللسانیات - 1

 .2002 قسنطینة، ، دار البعث،1، العدد جامعة منتوري قسنطینة

مخبر الترجمة في الأدب و اللسانیات، ، حولیة مخبر الترجمة في الأدب و اللسانیات - 2

 . 2004مارس قسنطینة، ، دار البعث، 2، العدد  ةجامعة منتوري قسنطین

، 07، العدد وھران السانیة ة و تعدد الألسن، جامعةمخبر تعلیمیة الترجم ،مجلة المترجم - 3

 .2003جوان  وھران، دار الغرب للنشر و التوزیع،

  :المعاجم و الموسوعات)3°

  .ت/، دار لسان العرب، بیروت، دلسان العرب، ابن منظور، محمد بن مكرم بن علي - 1

 .2006عربي، دار الآداب، بیروت، - ، قاموس فرنسيالمنھل، إدریس، سھیل - 2

 .1997، دار الحضارة، الجزائر، موسوعة الأمثال الشعبیة الجزائریة، سي،  رابحخدو - 3

 .1981فرنسي، مكتبة لاروس، باریس، - ، قاموس عربيالسبیل لاروسریغ، دانیال،  - 4

عربي، منشورات دار السابق، بیروت، - ، قاموس إنجلیزيالكنز السابق، جروان، - 5

1984. 

عربي، دار الراتب الجامعیة، بیروت، - يإنجلیز- ، قاموس عربيتوینزلامي، ثمار،   - 6

 .ت/د

/ فرنسي - ، عربيالمنجد في الأمثال و الحكم و الفرائد اللغویة ،نعوم حجار، جوزف - 7

 .1983المشرق، بیروت،  عربي، دار –فرنسي 

 .1989العلوم، لاروس، ، المنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و المعجم العربي الأساسي - 8

 .2002، دار المشرق، بیروت، 39عربي، ط- ، معجم عربيعلامالمنجد في اللغة و الأ - 9

 :الرسائل الجامعیة و المخطوطات) 4°

، )دراسة أدبیة وصفیة( الأمثال و الأقوال الشعبیة بالشرق الجزائري محمد،  عیلان، - 1

  .1995رسالة دكتوراه مخطوط، معھد الأدب العربي، جامعة عنابة، 
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، )مخطوط( ور من كلام الشیخ عبد الرحمان المجدوبالقول المأث، نعبد القادر، نور الدی - 2

 .ت/د.الجزائر. المطبعة الثعالبیة

 ، رسالة ماجستیر)جمع و دراسة(الشعبي في مدینة قسنطینةالأدب ، سعیدة، فریوة - 3

 .2006مخطوط، جامعة قسنطینة، 

  :المقالات) 5°

، ترجمة باحثا مختصا 25عمال مقال ضمن مجموعة أ، "الفولكلور الأمریكي"براون، . راي ب     - 1    
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